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QUELQUES REMARQUES SUR L’OBJET DANS LE FRANCAIS  
ET DANS LE SERBE

Résumé

L’objet est un constituant de la phrase, c’est-à-dire une notion nominale qui sert comme 
un complément du verbe et qui est représenté par une unité nominale. Dans la langue serbe, 
la forme constituante de l’objet direct est l’accusatif sans préposition, tandis que dans la langue 
française la forme constituante de l’objet direct est invariable, excepté les pronoms personnels 
conjoints.

Dans le présent exposé, nous démontrons qu’il existe une différence essentielle entre l’objet 
direct et l’objet indirect dans la langue française et dans la langue serbe. Nous démontrons 
qu’il existe encore un indice qui sépare l’objet typique (l’objet direct) de l’objet atypique (l’objet 
indirect): c’est „l’intimité“ du sujet et de l’objet par rapport à l’objet du type a, ce qui n’est pas 
indispensable concernant l’objet du type b.  

Mots-clefs: objet, langue française, langue serbe, construction transitive directe, construction 
transitive indirecte, objet typique, objet atypique. 

Nenad Krstić 



317

Tatjana Šotra
Beograd

Prilozi za fonosintaksu: međujezička 
francusko-srpska usmena produkcija na 

sintaksičkom nivou

Analizom međujezika moguće je doći do efikasnih didaktičkih strategija name-
njenih ovladavanju usmene govorne kompetencije na stranom jeziku. Na primeru 
francusko-srpskog međujezika, istaknute su najbitnije međujezičke teškoće kod sr-
bofonih studenata koje se javljaju u govornoj produkciji na morfosintaksičkom i se-
mantičkom nivou.

Ključne reči: međujezik, usmena produkcija, interferencija, morfosintaksič-
ki nivo, konfiguracije, nestabilnost, propustljivost, fosilizacija, simplifikacija, komp
leksifikacija.

0.	 Uvod
Izlaganje je koncentrisano oko tri osnovana pitanja:
1.	 Šta je međujezik?
2.	 Kakav je međujezik francusko-srpski?
3.	 Zašto deskripcija međujezika?
U didaktičkoj teoriji termin međujezik javlja se između 70-80 g. proš-

log veka. Lingvisti počinju da se zanimaju za „jezike u kontaktu“ (R. Filipo-
vić, 1986), za različite međujezike i pokušavaju da daju njihovu detaljnu de-
skripciju: francuskog-engleskog, francuskog-nemačkog, francuskog-španskog, 
francuskog-portugalskog, francuskog-rumunskog itd. Ovaj fenomen, veoma 
važan posebno za nastavu/učenje stranih jezika, izazvao je mnoge polemike 
oko pitanja da li je reč o prirodnom jeziku i može li se on izučavati kao pose-
ban jezički sistem.

1. Šta je to međujezik?
Najjednostavnija definicija ovog koncepta kaže da je to ukrštanje dva je-

zička sistema, jednog jačeg (polaznog jezika) i drugog slabijeg (ciljnog jezika), 
odnosno da je to proizvod individualne projekcije spoja maternjeg i stranog je-
zika. 

Postoje primeri koji svedoče da je interakcija dva prirodna jezika stvorila 
novi prirodan jezik kojim se govori u pojedinim krajevima (npr. razni kreolski 
jezici, zatim, pedgin engleski), a koji se može izučavati kao poseban jezik. Me-
đutim, nemački lingvista K. Fogel (K. Vogel, 1995), koji se detaljno bavi poj-
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mom međujezika vezanim za proces učenja/nastave stranog jezika, ovaj spoj 
naziva Lernersprache – učenikov jezik, i smatra da svaki međujezik zahteva em-
pirijsko istraživanje na raznim stepenima učenja stranog jezika, zbog čega ga je 
teško definisati. On ne sadrži samo korektne oblike koji su usvojeni u skladu sa 
normama ciljnog jezika nego i sve one nekorektne oblike do kojih sistematski 
dolazi usled interferencije jačeg jezičkog sistema. 

Međujezik ima svoje parametre: nestabilnost, propustljivost, fosilizaci-
ja, simplifikacija, kompleksifikacija koji se pojavljuju na svim jezičkim nivoi-
ma, fonetskom, morfosintaksičkom, semantičkom.

S obzirom na to da je reč o individualnoj projekciji, svaki međujezik je, pre 
svega, obeležen subjektivnim varijablama, mada se analizom jednog i drugog 
sistema može govoriti i o objektivnim pokazateljima najfrekventijih tačaka u 
kojima će se fokusirati pomenuti međujezički parametri. 

2. Kakav je međujezik francusko – srpski?
Iz perspektive srbofonih subjekata međujezički parametri mogu se očeki-

vati već na planu razlika u kvalitetu izgovora srpskog čije su osnovne artikula-
cijske karakteristike: opuštenost, posteriornost, slabija labijalizacija, melodič-
nost, i, francuskog koji karakteriše: veća zategnutost govornih organa, anteri-
ornost, jača labijalizacija, nazalnost. 

Kvantitativne razlike, između ova dva jezika (srpski: 5 samoglasnika + 25 
suglasnika, francuski: 16 samoglasnika + 17 suglasnika + 3 polusamoglasni-
ka), proizvode mnoge međujezičke nestabilnosti na fonematskom nivou kao 
npr. denazalizaciju, supstitucije francuskog /Y/ srpskim /u/ i /i/, francuskog 
/œ/ srpskim /o/, /e/ i /u/, ili fosilizacije, kao na primer, realizacija muklog /e/, 
transfer vokala, /e/, /a/, /o/ iz maternjeg jezika u francuski izgovor. 

Međujezička propustljivost (permeabilnost) najlakše se može ustanoviti 
na prozodijskom nivou kako u realizaciji reči (srpski akcenat politonijski unu-
tar vokala, nikada nije na poslednjem slogu kod višesložnih reči naspram fran-
cuskog, oksitoničnog s obaveznim akcentom na poslednjem slogu), tako i u re-
alizaciji rečenice (ritam srpske rečenice je sukcesivan, tzv. „gore-dole“ ritam, 
naspram kombinovanog ritma francuske rečenice, koji zavisi od ritmičke gru-
pe, kraće ili duže gde je akcenat uvek pomeren ka poslednjem slogu ritmičke 
grupe i gde je prelaz između ritmičkih grupa nijansiranjem tonaliteta).

Međujezičke nestabilnosti javljaju se, takođe, na morfosintaksičkom planu 
s obzirom na suštinsku razliku između ova dva jezika: srpski je sintetički (što 
dopušta slobodnije sintaksičke strukture budući da su gramatički odnosi ure-
đeni po sistemu nastavaka, a pitanje glagolskog vida putem sufiksa, prefiksa, 
infiksa), dok je francuski analitički (fiksiran redosledom reči, sistemom pred-
loga, sa razuđenim sistemom glagolskih vremena). 

Međujezičke fosilizacije prisutne na svim nivoima, u govornoj produkci-
ji srbofonih studenata uzrok su drastičnog udaljavanja od ciljnog jezika: kada 
se jave i ustale dovode u pitanje percepciju i reprodukciju smisla i mogu prou-
zrokovati prekid komunikacije. To je slučaj kada se mentalne slike sa maternjeg 
jezika bukvalno prenose u kôd stranog jezika, što dovodi do međujezičkog se-
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mantičkog kalka s rezultatom suprotnog ili pogrešnog smisla, karikaturalnih ili 
besmislenih obrta itd.

Podsetimo se takođe činjenice, da se lingvisti 80-tih godina, posebno zani-
maju za usmenu produkciju i da ulažu veliki napor da ga zvučno zabeleže i pro-
nađu odgovarajući kôd nelinearnog zapisivanja kako bi ga što tačnije predsta-
vili. Oni, dakle, ne žele samo da ga zapišu, nego da ga i rastumače, gramatički 
opišu i o njemu daju svoja naučno utemeljena razmišljanja, da prodru, dublje 
od same norme, u prirodu jezika. 

Osim radova na intonaciji i fonostilistici, u Francuskoj, najveći doprinos 
na istraživanju sintakse usmenog jezika, Pjera Leona (Pierre Léon), jednog 
od utemeljivača francuske fonostilistike, dala je i Kler Blanš-Benvenist (Clai-
re Blanche-Benveniste) koja 1976. osniva grupu GARS (Groupe Aixois de Re-
cherches en Syntaxe), na odseku za lingvistiku Univerziteta u Provansi. Godinu 
dana kasnije, od 1977, oni počinju da izdaju časopis Recherches sur le frança-
is parlé, oko koga se okuplja velika grupa saradnika, profesora sa Univerziteta 
u Eksu, (S. Branca, J. Deulefeu, C. Jeanjean, J. Stefanini, A. Valli i drugi), kao i 
profesora sa drugih univerziteta, profesora srednjih i osnovnih škola, studena-
ta. Mada u časopisu preovladavaju teorijski prilozi vezani za morfosintaksičke 
strukture svih registara izvornog francuskog govornog jezika, rezultati ovih is-
pitivanja takođe su neposredno vezani i za problematiku nastave francuskog 
kao stranog jezika. 

Kako S. Branka (Branca, 1977, 1) najavljuje u prvom broju ovog časopisa, 
njihova namera ide u smeru „stalnog proširivanja okvira produkcije francuskog 
jezika u prirodnim situacijama kako bi se o jeziku dobila iscrpnija saznanja od 
onih koje potiču od školskih koncepcija o normi“.

Blanš-Benvenist i njeni saradnici razrešavaju problem grafičkog pred
stavljanja usmenog izraza koji se zbog svoje razuđenosti ne može ilustrovati u 
linearnoj formi. Oni ga stoga predstavljaju prostorno koristeći sledeće Sosirovo 
načelo o jeziku i govoru: pored sintagmatskog sklopa oni sadrže još jedan nivo, 
najčešće nevidljiv u jezičkom lancu, koji postoji u mentalnoj produkciji, to jest 
u našim mislima. Reč je o „asococijativnim odnosima“ među jezičkim jedini-
cama, svim prisutnim i mogućim rečima koje se nesvesno, paralelno sa izgovo-
renim, putem asocijacija stvaraju u glavi subjekta koji govori a koje imaju nešto 
zajedničko sa akustičkim jezičkim znakom. Njihov redosled i način javljanja 
ničim nije strogo određen, njihov broj je neograničen. Ove grupe reči Sosirovi 
naslednici nazvali su „paradigmom“. Na osnovu ovog načela Blanš-Benvenist 
usmeni izraz predstavlja „konfiguracijama“. On je omeđen koordinatama, na 
horizontalnoj, (sintagmatskoj osi) može se pratiti sintaksička progresija iskaza, 
a na vertikalnoj, (paradigmatskoj osi) mogu se pratiti izrazi koji bi mogli zame-
niti, dopuniti ili korigovati upotrebljenu reč.  

Njihov model i rezultati rada imali su znatnog odjeka među lingvistima 
u inostranstvu, i to naročito među onima koji su upravo radili na korpusima 
svojih jezika, kao npr. u Portugaliji, u Brazilu i šire, u Latinskoj Americi, gde je, 
krajem 80-tih, sličnim postupkom dopunjen i proširen projekt „Osnovni por-
tugalski“, kao i postojeće analize govornog španskog jezika. 
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U našoj deskripciji snimljenog korpusa neki od ovih mehanizama analize 
biće nam od dragocene pomoći. Moramo se ograditi od namere da možemo 
obuhvatiti sve vidove obrade usmenog izraza zastupljene u sveskama GARS, 
kojima bi se moglo mnogo detaljnije ući u ispitivanje govorne produkcije srbo-
fonih učenika/studenata na francuskom kao stranom jeziku.

Kod srbofonih studenata, uopšteno govoreći, gotovo sve međujezičke ne-
stabilnosti na morfološko-sintaksičkom planu potiču od osnovne razlike u gra-
matičkoj strukturi dva jezička sistema:

–	 srpski jezik pripada grupi sintetičkih, fleksivnih jezika, što znači da su 
kod promenljivih reči gramatički odnosi uređeni nastavcima; 

–	 francuski jezik pripada kategoriji analitičkih jezika gde su odnosi reči 
uređeni sistemom predloga, determinativa i redosledom reči. 

Činjenica da se na maternjem jeziku može dodati samo neki sufiks, prefiks 
ili infiks pa da se već kroz zvučnu sliku morfema dobije informacija o rodu ili 
broju imenica, zamenica, prideva, ili o glagolskom vidu radnje, najčešće ne od-
govara zvučnim kodovima kod istih kategorija reči u francuskom jeziku. Ova 
jezička premisa pretpostavlja niz mentalnih operacija koje se moraju obaviti i 
uvežbati da bi proizveden oblik reči na francuskom kao stranom jeziku postao 
automatizam. Postupak sticanja automatizma podrazumeva potpuno razgrađi-
vanje jednog morfosintaksičkog sistema i uspostavljanje novog, suštinski dru-
gačijeg.

Nekoliko primera fosilizacije: 
 U usmenoj verziji francusko-srpske međujezičke produkcije nešto manje 

nego u pismenoj, dolazi do izražaja nestabilnost koja potiče od osnovne razlike 
između francuskog i srpskog glagolskog sistema, a tiče se morfološke katego-
rije glagolskog vida karakteristične za slovenske jezike. Dok se u srpskom jezi-
ku, pitanje glagolskog vida razrešava na morfološkom planu prefiksom ili in-
fiksom, u francuskom jeziku glagolski vid se izražava na dva načina: leksički 
(kroz opoziciju perfektivni – kao npr. sortir, entrer, fermer, ouvrir / imperfektiv-
ni glagoli – kao npr. marcher, lire, manger) i gramatički vid (svršeno/nesvršeno 
vreme, tj. kroz opoziciju složena/prosta glagolska vremena). Tako značenjske 
efekte koje na srpskom dobijamo promenom glagola u morfološkom smislu 
(npr: ja sam izlazio), uzimajući jedan iz para imperfektivni/perfektivni glagol 
(izlaziti/izići), u francuskom jeziku dobijamo kombinacijom gramatičkog i lek-
sičkog vida, što daje isti značenjski ishod iterativnosti (kombinacija perfektiv-
nog glagola sa imperfektivnim vremenom – npr. je sortais). 

U misaonom sklopu srpskog govornika koncept trajanja tj. svršenosti ili 
nesvršenosti radnje/stanja/zbivanja na MJ zaokružuje se glagolskim parovima 
1. imperfektivnih glagola (nesvršenog vida) i 2. perfektivnih glagola (svršenog 
vida), ili 3. dvovidskim glagolima, a da pritom, najčešće i nije neophodno pro-
meniti glagolsko vreme. Ovde mislimo na sledeće morfološke varijacije glagol-
skih vidova kojima MJ raspolaže, a koji su u FJ najčešće zahtevaju širi sintak-
sički kontekst:
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Primer 1.
Kako je na morfološkom planu aspekatski sistem glagola veoma razuđen 

razumljivo je da se u MJ, sistem glagolskih vremena, pogotovo u govornom je-
ziku, praktično može svesti na PERFEKT, PREZENT i FUTUR a da time bo-
gatstvo izražavanja ni malo ne trpi niti se narušava smisaona suština. Kako 
ovom prilikom ne nameravamo da idemo dalje od ove krajnje simplifikovane 
tvrdnje i kako smo svesni da ona može biti gramatički diskutabilna zasnivamo 
je isključivo na posmatranju funkcionisanja francuske rečenice u usmenoj pro-
dukciji srbofonih subjekata. Tokom dugogodišnjeg posmatranja uočili smo da 
u transferu glagolskih vidova MJ studenti veoma sporo i teško vrše adaptaci-
je na nivou glagolskih vremena i načina u FJ. S obzirom da između postojećih 
duboko usađenih mehanizama i novih neusvojenih struktura postoji veliki raz-
mak (pošto je reč o dva morfološki nekompatibilna jezička sistema), ove gra-
matičke nijanse teško se psihološki realizuju i još sporije se pretvaraju u auto-
matizam. Ovo je uočljivo pogotovo u usmenom izražavanju kada je vreme raz-
mišljanja izuzetno ograničeno i kada se interval između trenutno naumljene 
ideje i njene spontane glasne formulacije meri delićima sekunde tokom kojih 
treba izvršiti pet-šest racionalnih operacija. Razumljivo je da upravo u ovom 
segmentu dolazi do najozbiljnijih međujezičkih konfuzija. 

Pogledajmo primer za ovu tvrdnju:    
Kada srbofoni subjekat naumi na francuskom da kaže:
Svi su se slagali da je Petar otpevao najlepšu pesmu. 
Tout le monde était d’accord que Pierre avait chanté la plus belle chanson.
– on u svom registru na MJ ima dva perfekta jednog neprekidnotrajnog 

glagola (slagati se) i drugog svršenog glagola (otpevati). Na francuskom, po-
trebno je pretvoriti jedan perfekt u imperfekatski glagolski izraz (être d’accord), 
a drugi u pluskvamperfekat, svršeno vreme radnje koja je prethodila. Međutim, 
u spontanoj produkciji mi najčešće od studenata dobijamo:

Tous le monde a été (ili eventualno était) d’accord que Pierre a chanté (ume-
sto avait chanté) la plus belle chanson.

Rečenica koja u srpskoj verziji i pored upotrebe dva ista glagolska vre-
mena, zbog mogućnosti imperfektizovanja i perfektizovanja glagola, savršeno 
funkcioniše na semantičkom planu u francuskom je neodrživa.

Koje sve operacije prilikom transformacije datog primera srbofoni student 
mora da obavi? On mora:

–	 da izvrši slaganje u licu i broju između subjekta i glagola: tout le monde 
traži gl. u 3. l. jednine; mora izvršiti adaptaciju od 3. lica množine u MJ 
na 3. lice jednine u FJ;

–	 da aktivni povratni glagol radnje slagati se pretvori u atributivnu 
konstrukciju: kopulativni gl. être + priloški izraz d’accord;

–	 da perfekt neprekidnotrajnog glagola slagati se pretvori u imperfekt 
glagolske grupe être d’accord;

–	 da odluči koji će pomoćni glagol upotrebiti uz être (ukoliko upotrebi 
passé composé);
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–	 da se seti pravila o slaganju vremena i pravilno uobliči pluskvamper
fekat;

–	 da se seti s kojim se pomoćnim glagolom menja francuski gl. chanter. 
Moguća su odstupanja od norme koja se javljaju u usmenom izražavanju 

i kod samih izvornih govornika zbog kojih se mnogi pogrešni oblici mogu to-
lerisati, ali u procesu učenja/sticanja navike upotrebe većine glagolskih oblika 
francuske konjugacije kod naših studenata neophodno je insistirati na spome-
nutim preinačenjima radi postizanja preciznosti u smislu. Generalno gledano, 
najveći broj nestabilnosti primećuje se u upotrebi glagolskih vremena i to u 
slučajevima slaganja vremena koje srbofoni subjekti ne mogu spontano oseti-
ti s obzirom na usađeni mehanizam glagolskih vidova i njihovih morfoloških 
oznaka.  U međujeziku sistem prenošenja sheme SADAŠNJE–PROŠLO–BU-
DUĆE vreme obično ne funkcioniše prema pravilu. Šta time podrazumeva-
mo? Kada neko od prošlih vremena (passé composé, imparfait) pomeri referen-
cijalnu tačku (RT) u neki momenat u prošlosti onda kod naših studenata ovo 
pomeranje referncijalne tačke u prošlost ne povlači upotrebu sistema vreme-
na koja u francuskom označavaju vremenski paralelizam sa RT (upotreba IM-
PARFAIT), vremensku anteriornost u odnosu na RT (PLUS-QUE-PARFAIT) i 
vremensku posteriornost u odnosu na RT (CONDITIONNEL PRESENT). Sr-
bofoni subjekat obično reprodukuje nepromenjenu shemu tri glagolska vreme-
na kao u maternjem jeziku. 

Primeri u korpusu i u praksi su mnogobrojni:
j’ai dit qu’il ne viendra pas 	 umesto	 j’ai dit qu’il ne viendrait pas
je savais qu’elle aime sortir 	 umesto	 je savais qu’elle aimait sortir
il a dit que nous avons visité Paris 	 umesto 	 il a dit que nous avions visité Paris
ils ont promis qu’ils vont téléfoner 	 umesto 	  ils ont promis qu’ils allaient 
                            		  téléfoner itd.
Kako je u načinu produkcije usmenog govornog jezika moguće prekida-

nje, reformulisanje započete ideje, autokorekcija, pojednostavljivanje samog 
iskaza to se, prema izvorima grupe GARS, čak i kod izvornih govornika broj 
glagolskih vremena uglavnom svodi na upotrebu PERFEKTA–PREZENTA–
FUTURA. Analitičari grupe GARS ustanovli su takođe da je u izvornoj usme-
noj produkciji broj zavisnih rečenica manji nego u pismenom izrazu. Zato smo 
i napomenuli da su i kod naših studenata prilike za greške u slaganju vremena 
nešto ređe nego u pismenom izrazu.

Primer 2.
Prema modelu Blanš-Benvenist, možemo pratiti govorni iskaz naših stu-

denata tako što na paradigmatskoj osi uočavamo zvučne i artikulisane trago-
ve neuobličene misli koja se idući „napred-nazad“ traži u datoj govornoj situ-
aciji. Upravo zbog toga, kada je reč o analizi usmene produkcije na sintaksič-
kom planu, već po definiciji, gramatičari ne misle na rečenicu (phrase), nego na 
iskaz (énoncé), ili još češće na specifičnu formu iskaza uslovljenog situacijsko-
psihološko-jezičkim okruženjem, nazvanu „iskazivanje“ (énonciation). 
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U slučaju usmene produkcije srbofonih studenata, pregledom korpusa 
shvatamo u kolikoj meri jezičko „okruženje“ MJ, fundamentalno odlučuje o 
sintaksičkoj organizaciji usmenog izraza na francuskom jeziku. Upravo na 
sintaksičkom planu zbog preplitanja stečenih govorno-misaonih mehanizama 
u maternjem jeziku i novih u nastanku na francuskom kao stranom jeziku, 
možemo pratiti taj proces kroz prilično nekoherentnu, eliptičnu, povremeno 
semantički hermetičnu, mestimično hibridnu strukturu dislociranih eleme
nata, kao i način njenog nastanka. Međutim, mora se uvažiti i činjenica koju 
ističu francuski fonostilisti uočenu na primerima izvornih govornika: mnoga 
odstupanja, devijacije, distorzije, „aberacije“, ne samo da su se ustalile u 
francuskom govornom jeziku nego polako postaju i jezička norma. 

Pre nego što navedemo tipične poremećaje proizvedene uslovnim reflek-
som semantičko-sintaksičkog sklopa misli na MJ prilikom pokušaja da se ona 
iskaže na francuskom, daćemo ilustraciju pojave koja je direktna posledica psi-
hološki neusvojenog prvog automatizma: krutog redosleda reči u rečenici koji 
uslovljava smisao. Ovu pojavu čestu kod srbofonih učenika, gramatičari nazi-
vaju dislokacijom direktnog objekta (COD) u odnosu na glagol. U nastavnič-
koj praksi srećemo je od prvih konverzacijskih razmena na francuskom kao 
stranom jeziku sa učenicima/studentima:

Na pitanje: Qui va à l’école ? Qui entre dans la classe ? 
itd. u odgovoru možemo dobiti očekivani sintaksički redosled SN+SV+SP, koji 
se poklapa sa strukturom u MJ: 

Marko va à l’école. Simonne entre dans la classe. 
Kada u jezičku strukturu počinjemo da uvodimo tranzitivne glagole koji 

u prvoj etapi učenja apsolutno zahtevaju postpoziciju nominalne sintagme u 
funkciji COD, moguće je očekivati da srbofoni učenik, zbog automatizma pa-
deških nastavaka, ne oseća razliku između subjekta i objekta. Tako ćemo na pi-
tanje: 

Qui regarde la télé ? ili Qui mange la tarte ?
dobiti odgovor koji u francuskom sintaksičko-semantičkom sklopu predstavlja 
besmislicu, a koji je u skladu sa srpskom strukturom:

„La télé regarde Marie“, sa naumljenim značenjem iz MJ: 
Televiziju gleda Marija, 

ali u izvrnutom značenju na FJ: 
„Televizija gleda Mariju“. 

Ili smisaono još problematičniji primer: 
„La tarte mange Marc“, gde učenik misli da je formulisao iskaz: „Tortu jede Mark“, 
a proizveo je suprotni smisao „Torta jede Marka“. 
U celom korpusu brojni su primeri dislokacija konstituenata u sintaksič-

kom sklopu čiji se redosled doslovno prenosi iz MJ što se lako uočava u nave-
denim konfiguracijama.
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I Godina – Nataša N. – Aleksandrovac, osam godina učenja
TEMA: Écrire ou téléphoner aux amis éloignés ?
        Êtes-vous paresseuse de sortir et de voir vos amis ?
Oui, parce que... je n’ai pas (...) temps libre... beaucoup
parce que je travaille

         c’est un1 manière facile 
parce que c’est...
je pense que... euh...

 le temps libre j’utilise pour travailler et
 quand j’invite
 j’adore plus (...)que...
  les
  raconte... avec eux par téléphone...     

Konfiguracija 1.

Kakav sintaksički sklop prikazuje Konfiguracija 1?
Kauzalna rečenica kojom iskaz počinje u svom daljem sklopu sadrži:
–	 tri ponovljena veznička izraza parce que: dva sukcesivna, koji uvode 

kauzalnu rečenicu kao adverbijalnu dopunu implicitne glavne rečenice sadrža-
ne u pitanju; 

– 	 prva u redosledu:  „parce ce que je n’ai pas (...) temps libre... beaucoup“ 
sadrži: minimalnu glagolsku konstrukciju negativnog modaliteta koja se orga-
nizuje oko glagola avoir uvedena vezničkim izrazom parce que; on uvodi slede-
će konstituente: SP – klitički sujet pronominal (je) + SV(sintagme verbal, neg. 
glagola avoir u prezentu) + okrnjenu SN (sintagme nominal: temps libre kojoj 
nedostaje određeni član) + naknadno dodat prilog beaucoup, sintaksički nedo-
pustivo dislociran. Student očigledno ne vlada morfološkom kategorijom de-
terminativa kvantifikatorskog tipa (beaucoup de, peu de itd.) i svoj nepotpuni 
iskaz plasira umesto zamišljene značanjske jedinice: „parce que je n’ai pas beau-
coup de temps libre“. Iako ovaj iskaz na sintaksičkom planu u datoj formi teško 
funkcioniše, on se na semantičkom realizuje jer je smisao saopšten.  

–	 Parce que je travaille – korektna sintaksička struktura, semantički jasna 
samo kao odgovor na zamišljeno pitanje: Pourquoi ne voyez-vous pas 
vos amis plus souvent ?

–	 Između serije „parce que“ umentnuta je tzv. „parantetička sintagma“ ili 
sintagma u zagradi koja je, s jedne strane nedovršenog smisla, „c’est une 
manière plus facile”, a s druge, sadrži nepotpuni komparativ (plus facile 
que...); kako sintagma nije neposredno vezana za prethodna dva iskaza, 
ona se verovatno odnosi na deo pitanja vezanog za telefon;

–	 U trećem pokušaju, koji započinje sa „parce que“ rečenica je pseudo-
kauzalna s obzirom da do eksplikacije uzroka ne dolazi: „parce que c’est ...“ 
– c’est - sintagmatska oznaka za identifikaciju ostaje nedovršena ; 

–	 Očekujemo da sledeća afirmativna glagolska konstrukcija “je pense que... 
euh”, (“euh” se smatra ispunjenom pauzom u kojoj se smišlja nastavak), 
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uvede kompletivnu rečenicu u funkciji COD, kao dopunu glagola penser 
i to novim sintaksičkim jezgrom SN +SV. U novom jezgru: le temps libre 
j’utilise pour travailler” primećujemo upravo onaj poremećen poredak 
konstituenata o kome smo na početku govorili: student dislocira COD 
glagola utiliser, i smešta ga levo od glagola s namerom da ga istakne, i to 
radi na način uobičajen za maternji jezik stavljajući sintagmu na početak 
iskaza: “slobodno vreme koristim da bih radila”. Iskaz na francuskom 
shvatamo kao preslikani prevod rečenice sa MJ. Iako sličan obrt može 
postojati i u francuskom govornom jeziku u emfatičnom modalitetu s 
tim što bi u originalnoj verziji iskaz ispred glagola morao sadržati ličnu 
zamenicu COD koja preuzima dislocirani objekat, a koju Blanche-
Benveniste (97, 37) naziva “sintaksičkom redundancom” i glasio bi: “le 
temps libre, je l’utilise pour travailler”. 

–	 Sledeća sintagma predstavlja samo početak jedne adverbijalne, zavisne 
vremenske rečenice koja ostaje u obliku nedovršenog iskaza “quand 
j’invite...”

–	 Zatim sledi još jedan započeti afirmativni iskaz “j’adore plus que...” gde 
komparativnom adverbijalnom izrazu nedostaje nominalna sintagma 
(student verovatno želi da kaže: j’adore quelque chose plus que quelque 
chose d’autre);

–	 “...les... raconte avec eux par téléphone...” sintagma koja bi mogla imati 
više interpretacija: lična zamenica les inače klitika, ovde je potpuno 
nevezana i jedino se može tumačiti kao element sa paradigmatske ose 
koji najavljuje prepozicijsku grupu avec eux; nije jasno da li student oblik 
raconte koristi u ličnom glagolskom obliku bez subjekastke zamenice 
misleći na “ je raconte” ili ga plasira kao nepotpuni infinitiv “raconter”, 
dopuna COD glagola adorer sa značenjem “j’adore raconter avec eux par 
téléphone“.

Sveukupno jezičko znanje organizuje se na semantičkom planu kao veoma 
varijabilan sistem mešanja jezičkih predstava iz MJ i FSJ na raznim nivoima. 
Detaljno ulaženje u ovaj sistem otkriva nam načine sistematizacije i sposob-
nost automatske produkcije stečenih znanja na ciljnom jeziku, što nam trasira 
stazu na kojoj ćemo kasnije razviti strategije racionalnog i refleksnog usvajanja 
celih struktura a ne pojedinačnih reči u sintagmi. 

Iz perspektive međujezičkog usmenog izražavanja uočavamo dva poznata 
mehanizma u procesu misli, koji su na putu razvoja ka ciljnom jeziku prisutni 
u svim etapama: mehanizam simplifikacije i mehanizam kompleksifikacije gra-
matičkih oblika i sintaksičkih sklopova. 

Simplifikacija se u navedenom primeru ogleda u minimalnim gramatič-
kim strukturama: glagoli vezuju najmanji mogući broj elemenata, vremena se 
koriste „jednodimenzionalno“ (uglavnom u prezentskoj ravni), složeni iskazi 
su pretežno eliptični, serija pseudozavisnih rečenica nije ni u kakvoj logičkoj 
vezi sa prethodnim niti potonjim iskazom (najčešće se koriste adverbijalne ka-
uzalne parce que i vremenske quand rečenice). 
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S namerom da iskaz simplifikuju studenti gotovo sve dvoglagolske kon-
strukcije grade prema modelu iz MJ:

glagol u ličnom gl. obliku+da+glagol u ličnom glagolskom obliku 
tako da osim pomenute predloške grupe koja sledi iza prvog glagola (da+glagol 
u ličnom obliku) često u iskazu na francuskom imamo slučaj kompleksifikaci-
je:

V forme personnelle + que + V forme personnelle;
je vois que les enfants viennent umesto je vois venir les enfant ili je les vois venir;
je pense que je peux arriver à l’heure umesto je pense pouvoir arriver à l’heure
elle est contente qu’elle a acheté une belle robe umesto elle est contente d’avoir acheté 
une belle robe.
Uopšteno se može uočiti da je korišćenje infinitivskih i participskih kon-

strukcija procentualno malo i da se uglavnom zamenjuje kompletivnom reče-
nicom tipa que+GN+GV, ili relativnim, determinativnim i eksplikativnim, što 
otežava usmeni izraz, čini ga zapetljanim zbog čega se obično posle nekoliko 
uzastopnih que ili qui iskaz prekida. Takođe su brojne adverbijalne vremenske 
rečenice koje počinju sa veznikom quand, koji se kao i učestali izrazi parce que, 
donc, alors, peut-être, može smatrati jednom od „spasonosnih“ uzrečica ili „vi-
sećih izraza“. Pogledajmo funkcionisanje que i quand u dve sledeće konfigura-
cije iz korpusa, koji gotovo gubeći svoju sintaksičku funkciju, fiktivno održa-
vaju govorni lanac. Svako slično ponavljanje Blanš-Benvenist smatra prihvat-
ljivim intervalom u kome misao traga za najpogodnijom reči, ukoliko ne pređe 
granicu sedmostruko ponavljene reči, iznad koje se ponavljanje može smatrati 
patološkim. 

I godina – nataša n. – aleksandrovac osam godina učenja
Tema: Ecrire ou telephoner aux amis eloignes

...mais ils pensent que je bavarde trop 
                                      et que  euh  euh
                       ils me conseillent que mon temps libre

Konfiguracija 1. 

I Godina – Jana J. – Beograd četrnaest godina učenja
Tema: La femme au volant

Et les hommes quand prennnent-ils leur voiture?
Euh... quand ils sort(ent) la soirée
euh ... quand ils...
aussi quand ils travaillent
quand ils veut se représenter à une femme dans une bonne manière euh

Je pense que  euh
que  euh
si quelqu’un a réussi l’examen de...      
oui qu’il est capable de...

Konfiguracija 6. 
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Kao opštu opasku u sintaksičkom sklopu usmenog izražavanja srbofonih 
studenata možemo navesti činjenicu da veoma retko dolazi do pronominaliza-
cije kompletivnih rečenica, što bi na ekonomičan način moglo da simplifikuje 
iskaz. Ni u korpusu niti u nastavnoj praksi ne dobijamo često sintagme kao:

comme je l’ai déjà dit, je n’en sais rien, j’y ai déjà pensé, etc. 
Napomenuli smo da se u frekventne sintaksičke strukture ubrajaju i re-

lativne rečenice, ali uglavnom one koje počinju oblikom subjekatske zameni-
ce qui i zamenice u funkciji COD que; što se tiče relativnih rečenica uvedenih 
predlozima (à qui, dont), ili u kombinaciji sa složenim relativnim zamenicama 
(à laquelle, auquel, par lesquelles itd.) one su daleko ređe ili ih uopšte nema. 

Završimo ovaj pregled jednim tipičnim primerom sintaksičke kompleksi-
fikacije do koje dolazi i kod studenata na višem nivou usmene govorne kompe-
tencije, čiji razlog nije nepoznavanje struktura nego naprotiv teškoća u izboru 
prilikom formulacije misli:

Na paradigmatskoj osi prateći formiranje misli uočavamo gomilanje nago-
veštenih složenih rečenica: 

je pense à [...]  à ce qui est très frappant – glavna reč + kompletivna COI tipa 
à ce qui
à tous les niveaux.... à comparés à nous bien sûr – participska konstrukcija 
je m’attendais - očekije se kompletivna COI tipa à ce que+P
parce que... – nedovršena kauzalna
quand on dit un Turc on voit tout de suite un prototype – složena sa potpunom 
adverbijalnom vremenskom rečenicom.

II godina – Ana P. – Beograd, 12 god. u Belgiji + 2 g. na 
Fakultetu
tema: Les voyages forment-ils la jeunesse?
...et donc ils (les Turcs) sont plus développés à

                           dans
              je pense à tous les niveaux.... à 
              comparés à nous bien sûr et
              à ce qui est très... euh... frappant

je....
je m’attendais bien sûr...

              parce que
              quand on dit un Turc

on voit tout de suite un prototype dans sa tête, un homme, petit, moustachu, noir et 
tout . 

Konfiguracija 3. 

O sintaksičkom sklopu usmenog izraza prema načinu na koji se kombinu-
ju iskazi, bilo simplifikacijom bilo kompleksifikacijom, da bi se formulisao smi-
sao, mogli bismo generalno zaključiti sledeće: misaona struktura oblikuje se na 
sličan način kao asindeta, stilska figura koja prema definiciji označava „reto-
rički izraz koji se karakteriše jukstapozicijom elemenata bez najmanjeg formal-
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nog uspostavljanja veze između njih“16. Definiciju svakako treba uzeti uslovno. 
Međutim, bez obzira na usvojene gramatičke tipove rečenica, način na koji se 
one ređaju u usmenom izrazu, najčešće podseća na asindet, iako usmeni govor 
koji razmatramo nema nikakve retoričke pretenzije. Konfiguracije u kojima se 
i vizuelno može doživeti sintaksički sklop usmenog govora koji predstavlja dis-
kontinuirano kalemljenje misli jedne na drugu mogli bismo nazvati „sintaksič-
kom asindetom“.   
Ovaj pregled nekoliko vrsta iskrivljenja u sintaksičkoj organizaciji usmenog 
izraza tipičnih za srbofone studente, u funkciji je osmišljavanja didaktičkih 
strategija „ozdravljenja“ tj. korekcije usmenog izraza kod srbofonih subjekata, 
bilo da ih profilaktički primenjuje nastavnik bilo da ih koristi sam učenik u 
postupku autokorekcije. 

Zaključak 
3. Zašto deskripcija međujezička? 
Da bi se kod srbofonih subjekata odstupanja svela na prihvatljivu meru i 

da bi se njihovo usmeno kazivanje približilo što korektnijim oblicima ciljnog 
jezika, nastavnik/učenik tokom (auto)korekcije mora sistematski raditi na po-
tiskivanju dva automatizma presudna za sintaksičku strukturu u maternjem 
jeziku i na razvijanju druga dva koja determinišu francuski jezik kao sistem. 
Dakle, da bi se osvojila struktura iskaza na francuskom jeziku potrebno je pa-
ralelano raditi na: 

a) potiskivanju već pomenutih automatizama iz MJ
–	 automatizam građenja slobodne sintaksičke forme, što srpski kao 

fleksivni jezik dopušta zahvaljujući padežima i u kojoj menjanje 
redosleda reči uglavnom ne remeti semantički plan,

–	 automatizma redukovane upotrebe glagolskih vremena, što se u 
srpskom jeziku nadoknađuje glagolskim sistemom vidskog tipa ;

b) namesto njih raditi na razvijanju novih automatizma iz FSJ
–	 automatizmu usvajanja krutog redosleda sintagmi koji nameće 

francuska sintaksa: SN (nominalna) + SV (glagolska) + SP (predloška) u 
kojoj svaki poremećaj navedenog redosleda ozbiljno narušava smisao,

–	 automatizmu korišćenja razgranatog francuskog sistema konjugacije, 
odnosno variranja većeg broja glagolskih vremena, načina i stanja.

Didaktičari se slažu oko pitanja korisnosti deskripcije i analize svakog me-
đujezika što bi imalo dvostruki cilj: 1. da nastavniku predoči i protumači pro-
cese usvajanja stranog jezika, da mu pomogne u planiranju i pronalaženju ade-
kvatnih postupaka u praktičnom radu, i, 2. da same učenike učini autonomni-
jim prilikom prelaska sa poznatog na novi jezički sitstem, da im obezbedi in-
strumente autokorekcije i samostalne defosilizacije grešaka.

16	 Rečnik: LA GRAMMAIRE D’AUJOURD’HUI, 1986, 82.
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LA PRODUCTION ORALE AU NIVEAU SYNTAXIQUE DANS LE CADRE DE 
L’INTERLANGUE FRANÇAIS - SERBE 

Résumé

Pour améliorer le travail didactique sur l’expression orale dans une langue étrangère on opte 
pour une analyse approfondie de l’nterlangue qui servira, plus tard, à l’élaboration des stratégies 
pertinentes destinées à la correction et l’autocorrection dans cette matière. Sur l’exemple de 
l’interlangue français-serbe, on met en évidence les difficultés principales qui surgissent chez les 
étudiants serbophones au niveau morpho-syntaxique voire sémantique.

Le sujet parlant, tâchant de formuler sa pensée dans une langue étrangère en oral, doit 
faire preuve de sa capacité de systématiser, dans un court laps de temps, ses savoirs acquis et de 
les articuler correctement à voix haute. C’est le moment où l’enseignant peut détecter les points 
„neuralgiques“, produits de l’interférence du système plus fort (serbe, langue maternelle) et du 
système plus instable (français, langue cible. 

Nos analyses sont faites sur les enregistrements de l’expression orale des étudiants 
serbophones en Langue et littérature françaises de la Ière ?, IIème, IVème année de la Faculté 
de Philologie à Belgrade, lors des exercices de „conversations guidées et libres“ en nombre 
représentatif. Les exemples présentés sous forme de „configurations“, où l’on suit la progression 
syntaxique sur l’axe horizontal – dit syntagmatique, et les oscillations verbales sur l’axe vertical – 
dit paradigmatique, sont examinés et décrits en détail. Une attention particulière est prêtée aux 
paramètres interlinguaux: instabilités, fossilisations, simplifications, complexifications.  

A partir des exemples d’erreurs typiques repérées dans la production orale des étudiants 
serbophones, on dévoile les mécanismes de croisement typique pour l’interlangue en question, 
à l’aide desquels il serait opportun de concevoir les techniques didactiques visant à supprimer le 
fonctionnement automatique de la syntaxe serbe et à développer celui de la langue cible. 

Tatjana Šotra
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Божинка Петронијевић
Крагујевац

Девербативни адјективи и компарација

У раду се анализира могућност или немогућност девербативних адјектива 
да буду компарирани, да компарацију изразе у облик компаратива и суперла-
тива; на примеру српског и немачког корпуса тражи се одговор на питање да ли 
девербативни адјективи спадају у класу релативних или апсолутних.

Кључне речи: девербативни адјектив; семантички образац; деривациони 
образац; глаголска база; адјективални суфикс; партиципи; релативност; син-
таксичка транспозиција; семантичка модификација

0. Више пута истицани и дискутовани проблем како адјективи као 
класа речи по себи не морају или не могу имати компарацију те да је ова 
као семантичка категорија везана искључиво за поткласу релативних 
(адјектива), чини се да све више добија на простору и значају у стручној 
литератури (уп. Wolfgang Motsch (1999), Maria Thurmair (2001), Божин-
ка Петронијевић (2007) и др.) али још увек не као опште прихваћена и 
важећа спознаја (уп. Смиља Срдић (2008:240)). Проблем се усложњава 
у мери у којој су адјективи творбене или морфемске конструкције, а не 
симплекси, што намеће питање садејства између основе или базе (B) и 
самог суфиксалног морфема у функцији синтаксичке транспозиције, из-
узев код адјектива са суфиксом у функцији семантичке модификације, B 
увек адјектив. Набрајање суфиксалних морфема који изводе адјективе 
од различитих B, без ближег одређења њихове функције, није довољан 
гарант да ће овакви адјектив-деривати имати компарацију и сам об-
лик компаратива, из чега ваља извести закључак да и суфикс као носи-
лац одређеног семантичког предиката класе не може бити једино одго-
ворним за обележје: +/- КОМПАРАЦИЈА. Појединачно набрајање приме-
ра и B уз уопштавање једино функције суфиксалног морфема (уп. Иван 
Клајн (2003); уп. Stjepan Babić (3:2003)), још ће мање дати жељене резул-
тате. Овим прилогом смо зато хтели да покушамо да на примеру српског 
и немачког језика утврдимо одређене закономерности и евентуална 
одступања у сваком од њих. Наша пажња биће усмерена на девербативне 
адјективе који једва да су били предметом дериватолошких истраживања 
у горе назначеном смислу.

1. Анализа корпусног материјала имала је за полазиште дефиницију 
адјектива као променљиве врсте речи (симплекс/конструкција), која 
обједињује како адјективе у уобичајеном смислу речи тако и партици-
пе под претпоставком да ови имају деклинацију – у српском у функцији: 
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атрибута, апозиције и предикатива, у немачком језику у функцији атри-
бута.

Поређењем текстуалног материјала, у оригиналу и преводу, лако 
се долази до кореспондентних облика у ова два језика, додуше оних 
најфреквентнијих, што сведочи о продуктивности одређених деривацио-
них образаца (DM).

1.1. Девербативни адјективи из класе релативних, према анализи 
корпуса, обухватају у српском деривате у којима као деривациони мор-
феми у функцији синтаксичке транспозиције фунгирају: /-ав/, /-ив/ са 
аломорфима /-јив/ и /-љив/, овај данас очигледно најпродуктивнији, те 
/-ен/, /-ан/ са аломорфима /-жан/, /-јан/ те /-шен/, /-ђен/, /-жен/; у немач-
ком језику ту функцију преузимају суфикси: /-lich/, /-sam/, /-bar/ те пар-
тиципи: Part I и Part II, посебно овај први кога немачка дериватологија 
оспорава сврставајући га у категорију апсолутних адјектива (W. Mоtsch 
1999:183). 

Број пронађених суфиксалних морфема у предметном корпусу чини 
се нешто мањим и другачијим од оних забележених у литератури (уп. И. 
Клајн 2003: 255–257; E. Barić i dr 1979: 276; W. Motsch 1999: 306), што исхо-
ди из продуктивности сваког од њих. Изостаје међутим у корпусу суфикс 
/-ак/, не тако редак у двојезичним српско-немачким речницима, битан за 
спознају напред назначеног проблема. Из анализе корпуса, укључујући и 
овај суфикс, происходи тако следећа кореспондентност:
			   срп.

/-ив/, /-јив/, /-љив/, /-ав/, /-ак/, /-ан/, /-јан/, /-ен/;  

			   нем.

/-lich/,/-bar/,/-sam/,/-end/, /ge……-en /-et/
Сви овде наведени суфикси посведочени су у корпусу у облику ком-

паратива, и то у оба језика. Број оних у српcком нешто је већи у односу на 
њихове кореспонденте у немачком, број семантичких образаца (SM) мо-
рао би бити идентичан. Остаје нам да утврдимо који су то.

2. Сви у корпусу посведочени примери потврђују прекатегоризацију 
V → Adj, у оба језика уз помоћ суфикса. Улога V као B у њима своди се 
на обележје или предикат ОСОБИНА/СВОЈСТВО. На основу анализе 
корпусног материјала могло би се рећи да је код овог типа творбе међу 
најзаступљенијим образац SM 1 који се може описати као:

SM 1: [ MOGUĆNOST (V(AGENS, X tema))] (x), 
која казује: Mогућност да се може или да што учинити V је ОСОБИНА 
од x

SM 1 лежи у основи следећих творбених образаца: [SM1; Bv + / -ав/-
ив/-јив/-љив/-(ж)ан/-јан/-ак] у српском, односно [SМ1; Bv + /-lich/-bar] 
у немачком језику. Илустрације ради упореди:
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1) 	 Махмутово причање је било глупо и ситничаво као и малоприје, 
можда још неподношљивије, јер сам слушао други пут,(...) (Меша 
Селимовић (1984/85: 273): Тврђава)

1а) Маhmutsgeschichte war genauso dumm und läppisch wie kurz 
zuvor, vielleicht unerträglicher, weil ich sie zum zweitenmal hörte,...
(Mehmed Selimovic (1977: 306): Die Festung)

2) 	 Други,(...), жељни нечег што сматрају вишим и бољим а што 
им се измакло и што им сваким даном постаје све дубље и 
недостижније, (...) (Андрић, Иво (1965: 297): На Дрини ћуприја) 

2а)	 (...), sondern sie wünschten sich etwas, was sie für höher und besser 
hielten, was sich ihnen enzogen hatte und mit jedem Tag immer ferner 
rückte und unergründbarer wurde.(Andric, Ivo (1970): Die Brücke 
über die Drina)

3) 	 И додаде истим гласом, само нечујнијим: (...) (Оскар Давичо 
(1990: 216): Песма)

3a) 	Und fügte mit derselben Stimme, nur noch unhörbarer, hinzu:.. 
(Oskar Davico (1958: 244): Die Libelle)

4) 	 Али с влажним зраком који нагло уструја, мириси су се раслојили, 
наметљивији, оштрији, неизбежнији. (Оскар Давичо (1990: 40): 
Песма)

4а) jetzt waren sie noch aufdringlicher, allgemeiner, unausweichlicher. 
(Oskar Davico (1958: 35): Die Libelle) 

Сви овде наведени глаголи као B спадају у оба језика у категорију 
транзитивних, као семантички предикати су двоаргументски, синтаксич-
ки двовалентни; то објашњава и чињеницу да од њих изведени адјективи 
могу у оба језика да буду трансформисани, као нпр. читак одн. lesbar 
/ leserlich, у парафразе са пасивним значењем: X može da se čita / X kann 
gelesen werden /X lässt sich lesen. Остаје међутим нејасно на основу чега В. 
Моч (W. Motsch 1999: 297) изводи закључак како већина оваквих адјектив-
деривата означава апсолутна својства. Степеновање по њему дозвољавају 
само малобројни чија B означава радњу која се лако изводи. Изостанак 
корпуса код овог аутора могао би бити разлогом за ову врсту тврдње. 

Адјективи ове подкласе се семантички и синтаксички поклапају са 
глаголима као B у броју агумената и броју допунана. 

SM 2: [SPOSOBNOST (V (X agens))] (x)
која каже: Способност вршења радње V је ОСОБИНА од x

–	 среће се код девербативних адјектива у оба језика, ако су ови изве-
дени од глагола као B – у српском помоћу суфикса у функцији син-
таксичке транспозиције: /-љив/, /-ан/, у немачком /-lich/, /-haft/, 
/-e(r)nd/, тако да се DM2 може представити као:

[SM 2; Bv -љив/-ан] у српском, [SM 2; Bv + /-lich/-haft/-e(r)nd] у не-
мачком. Као илустрација могу да послуже следећи примери:

5) 	 Дао их је за оно најбедније, најпролазније за чулна уживања, за 
угодан живот, за богатство. (Х. Хесе (1985: 52): Сидарта)
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5а) 	Um das Elendste hatte er sich hingegeben, um das Vergänglichste, 
um Sinnenlust, um Wohlleben, um Reichtum. (H. Hesse (1976: 78): 
Siddartha)

6) 	 Она се препаде, видевши да је тај човек, стасит-прав, кад се не по-
гури – леп, млад, привлачнији, него Вишњевски. (М. Црњански 
(1966:403): Сеобе)

6а) 	So aufrecht und stattlich, so sehr viel anziehender als Wischnewski,(...) 
(Tsernianski, M. (1988: 1025): Bora)

7) 	 Густав је био све насртљивији и тражио је по сваку цену да се 
двојица осуђених препусте њему да их он својом руком обеси. 
(Андрић, Иво (1965: 371): На Дрини ћуприја)

7а) 	Gustav wurde immer zudringlicher und forderte um jeden Preis, daß 
man ihm zwei der Verurteilten überlasse, damit er sie mit eigener 
Hand aufhänge (Andric, Ivo (1970: 36: Die Brücke über die Drina) 

8) 	 Ina empfand da wie die meisten Leute, sie war nur noch ein bißchen 
empfindlicher. (Mosebach, Martin (2007: 53): Der Mond und das 
Mädchen)

8a) Ина је то осетила као и већина људи, само што је она била још 
осетљивија. (Мозебах, Мартин (...): Месец и девојка (превод 
Б.П.)

Увидом у корпус долазимо до спознаје да је супротно Мочу (W.Motsch 
1999:183) DM 2 са -end (Partizip I) у структури адјектив-деривата не само 
могућ као релативан адјектив већ као такав и у форми компаратива 
фреквентан. Упореди:

9) 	 Die Frage, ob es ein Leben nach dem Tode gibt, wird drängender, 
wenn die Arbeitszeit deutlich über den Tod hinaus verlängert wird. 
(EULENSPIEGEL 6/08: 43)

10) 	(...) Dafür nehme er sich jetzt viel mehr Zeit, und das Erlebnis werde 
stärker, erschütternder. (Mosebach, Martin (2007: 42): Der Mond und 
das Mädchen, München: Carl Hanser Verlag)

10a)	Даће себи сада за то више времена, а доживљај ће бити јачим и 
узбудљивијим. (превод Б. П.)

Глаголи који творе B обрасца DM2 су у оба језика по правилу ин-
транзитивни, као семантички предикати једноаргументски, синтаксич-
ки једновалентни; ређи су они са пресупонираним другим аргументом, 
као у примеру 7) у српском, евентуално 9) у немачком; сви адјективи овог 
творбеног обрасца могу да се трансфомишу у парафразе типа: X prolazi /
nasrće и сл. у српском, односно, X drängt/ vergeht usw. у немачком језику. За 
разлику од DM1 глаголи који чине B DM2 су у српском језику имперфек-
тивни тј. несвршени. Група адјектива изведена од глагола, како смо их 
овде описали, по правилу је семантички једноаргументска, синтаксички 
једновалентна.

SM 3: [SKLONOST KA (V (X agens))] (x),
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која се може описати као Склоност ка вршењу радње V је ОСОБИНА 
од x означава по правилу социјално, емоционално и интелектуално 
понашање које би се могло означити и као (карактерна) црта, најчешће 
особа као индивидуа или колективитета. Овај семантички образац је 
конститутивним делом DM3, не непродуктивним творбеним обрасцем 
код девербативних адјектива у оба језика. У српском језику се код овог 
обрасца на глаголску B додају у функцији синтаксичке транспозиције 
следећи суфикси: /-ав/, /-ан/, /-јан/, /-ен/ и /-љив/, /-lich/, /-sam/, /-ig/, 
/-isch/, /-haft/ и /-end/ у немачком језику. Као илустрацију невешћемо 
следеће примере:

11)	 (...), јер су на јакој присојној земљи и нису водоплавна, а људи су 
скромнији и повученији без рђавих навика. (Андрић, Иво (1965: 
125): На Дрини ћуприја)

11а)	(...), weil er auf festem, fruchtbarem Boden liegt und nicht 
überschwemmt wird, die die Menschen aber bescheidener und 
zurückhaltender sind, ohne die schlechten Gewohnheiten in der 
Stadt. (Andric, Ivo (1970: 122): Die Brücke über die Drina)

12) 	 Постајао је, међутим, баш због тога, све стидљивији, ћутљивији 
и намргођенији, у друштву. (Црњански Милош (1966: 169) 

12а)	Er wurde immer schweigsamer und müßmutiger. (Tsernianski, 
Milos(1988: 404): Bora)

13) 	 Наводно смо постали хуманији, разумнији, саосећајнији.
13a)	Angeblich seien wir menschlicher, vernünftiger, mitfühlender 

geworden.
14) 	 Што старији, то чангризавији.
14а)	Je älter, desto nörgeliger. 
15)	 Замисли кад је мој дечко брбљивији од мене:
15a)	Stell dir vor, mein Freund ist schwatzhafter als ich. 
16)	 Кад глумци постају популарнији, све су више уображенији(...) 
16a)	Je die Schauspieler bekannter werden, umso überheblicher seien 

sie(...) 
17) 	 Али, ако је завист збиља општа за све људе,(...), зашто би српски 

народ, међу многобројним народима света, био и најзавидљивији 
народ. (Јеротић, Владета (2008: 14): Где су корени српске неслоге, 
у: Политика, 10. новембар)

17a)	Wenn das Neidgefühl allen Menschen gemeinsam sei, warum sollten 
gerade nur die Serben, unter den so viele Nationen der Welt, das 
neidischste Volk sein. (Jerotic, Vladeta (...): (prevod: B.P.)

Из овде наведених примера јасно произилази да DM3 може да се 
представи као:

[SM3; Bv + /-љив/-ав/-ив/-ен/-жен/-јан] у српском, односно [SM 3; 
Bv + /-sam/-lich/-ig/-haft/-end] у немачком језику. И овде као и напред Вv 
представљају једноаргументски предикати, синтаксички једновалентни, 
изузев код префигираних као у примеру 10) и 12) где је други аргуменат 
пресупониран. Од ових глагола изведени адјективи задржавају исту ар-
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гументску структуру као и Bv, па су самим тим и они једноаргументски 
и једновалентни, с изузетком оних у 10) и 12). Као такви могу да се 
парафразирају попут: X je склон да брбља/чангриза/да се стиди/повлачи у 
себе и сл.  односно X neigt dazu, zu nörgeln/zu schwatzen/zu schweigen usw. У 
српском језику Bv су код ове групе адјектива по правилу имперфектив-
ни, код префигираних они су перфективни.

Класу релативних адјектива који дозвољавају компарацију изузетно 
често чине они, и у српском и у немачком језику, у чијој основи је семан-
тички образац:

SM 4: [REZULTAT (P, AGENS, X tema))] (x)
који се да ишчитати као ОСОБИНА P као РЕЗУЛТАТ вршења глаголске 
радње V над x је ОСОБИНА од x. Реч је најчешће о стању, психичком или 
физичком, као резултату делања Bv над тема-аргументом; тема-аргумент 
глагола као деривационе базе Bv је истовремено и аргумент адјектива – 
(x), који је од овог деривиран и чију ОСОБИНУ (x) изражава. Овој се-
мантички образац је конститутивним делом DM4, изузетно продуктив-
ног творбеног обрасца код девербативних адјектива у српском језику док 
овима у немачком као кореспондентне форме најчешће одговарају парти-
ципи, посебно Part II. У српском језику се код овог обрасца на глаголску 
Bv додају у функције синтаксичке транспозиције следећи суфикси: /-ан/, 
/-јан/, /-ен/, /-ћен/, /-ђен/; овима у немачком језику најчешће одговара 
Part II, ређе Part I, за које В. Моч (Wolfgang Motsch 1999:303) тврди да као 
адјективи у овом облику спадају у класу адјектива који семантички беле-
же апсолтуне особине па самим тим искључују и могућност компарирања 
и компаратив као облик (исто Thurmair, Maria 2001:150). Неодрживост 
овакве хипотезе на најбољи начин потврђују примери који следе:

18)	 Уто је наишао онај исти Осман ефендија Караманлија, као 
распамећен, још блеђи и мршавији, још ратоборнији, и 
захуктанији. (Андрић, Иво (1965: 144): На Дрини ћуприја)

18а)	In dieser Kerbe schlug wie ein Besessener wiederum Osman Effendi 
Karamanli, noch bleicher, noch kriegerischer, noch aufbrausender. 
(Andric, Ivo (1970:140): Die Brücke über die Drina) 

19) 	 Живот у касаби поред моста бивао је све живљи, изгледао је све 
сређенији и богатији и хватао равномеран корак и дотле непо-
знату тавнотежу. (Андрић, Иво (1965:219)

19а)	Das Leben in der Stadt an der Brücke wurde immer lebhafter, 
es erschien immer geordneter und reicher und geriet in ein 
gleichmäßiges Tempo und bis dahin unbekanntes Gleichgewicht,(...) 
(Andric, Ivo (1970:215): Die Brücke über die Drina)

20)	 Цалер, који није никада ни био жив и окретан, још је тежи и 
неодлучнији. (Андрић, Иво (1965:333): На Дрини ћуприја)

20а) 	Zahler, der nie lebhaft und beweglich gewesen, war noch schwerfälliger 
und unentschlossener. (Andric, Ivo (1970:333)
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21)	 (...) тако глувој да му се чинило да је усамљенији и напуштенији у 
овој јави неголи што је икад био у једном од својих заборављених 
снова. (Оскар Давичо (1990:162): Песма) 

21а)	Alles war so dumpf, daß er sich jetzt wachen Auges einsamer und 
verlassener vorkam als je in einem seiner vergessenen Träume. (Oskar 
Davico (1958:178): Die Libelle) 

22)	 Исакович је био запазио да је Божич просвећенији и начитанији 
од њега. (Црњански, Милош (1966:2:169): Сеобе) 

22а)	Pavle hatte bemerkt, daß Bozitsch gebildeter und belesener war als 
er,(...) (Tsernianski, Milos (1988:404): Bora)

23)	 Auch er offenbar schwer betrunken, noch betrunkener als Hans Lach: 
(Walser, Martin (2002:135): Tod eines Literaturkritikers)

23a)	И он очигледно мртав пијан, пијанији од Ханса Лаха (Б.П.)
Сви овде наведени примери јасно потврђују да у својим творбеним 

обрасцима имају напред описани семантички образац, а да се творбени 
образац DM4 може описати као:

[SM4: Bv + /-ан/-јан/-ен/-ћен/-ђен] у српском језику, односно [SM4: 
Bv + /-end/(ge)...-t/en] у немачком језику; у случају -end реч је партици-
пу првом (Part I), a ge-...-t/en о партиципу другом (Part II); -t/-n стоје у 
зависности од тога да ли глаголска основа Bv има слабу (t) конјугацију 
или јаку (en); ge-/(ge-) означава облигаторност или изоставивост, све у 
зависности да ли је глаголски префикс из класе раздвојних, онда ge-, или 
нераздвојних, без ge- (уп. 19а), 20а) и 21а)). 

Од глагола овде изведени адјектив-деривати задржавају број аргу-
мената и валентност Bv; на основу ексцерпираног материјала стиче се 
утисак да превагу имају двоаргументски предикати са облигаторно реа-
лизованом једном допуном, како Bv тако и адјектив-деривати; морфо-
лошки преовлађују тако у српском свршени (перфективни) рефлексив-
ни глаголи као Bv, попут примера у (18) и (20), иако нису ретки ни дво-
аргументски и двовалентни Bv, попут (19); у (20) и (22) могућа је дво-
струка интерпретација као код: просветити / се нпр., иако је од овог 
глагола изведени адјектив просвећен делом већ лексикализован; слично 
је и код његовог кореспондента gebildet у немачком језику. У оба језика 
адјектив-деривати као лексикализоване јединице су једноаргументске и 
једновалентне. 

3. Из спроведене анализе јасно произилази да се девербативни 
адјективи понашају као и други адјективи (симплекси или творбене 
конструкције) те да и они дозвољавају компарацију ако спадају у класу 
релативних; релативност исходи из збира сем-структура Bv и суфикса, 
што потврђују и српски и немачки језик кроз истородност семантичких 
образаца; у немачком језику функцију и семантику одређених суфиксал-
них морфема може да преузме и морфолошки облик као кореспондентан 
деривационом морфему, што се посебно очитује код партиципа, посеб-
но другог, који се најчешће јавља као кореспондент -ен/-ан-дериватима 
у српском. Спроведена анализа у многоме релативизује или коригује 
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постојеће ставове о девербативним адјективима, уколико их уопште има, 
посебно у делу који се тиче способности да и ови творе облике: компара-
тив и суперлатив.

Скраћенице и симболи
Adj. - адјектив / придев
B - база / творбена основа
Bv - глагол као база / глаголска основа
DM - творбени образац
P - особина
SM - семантички образац
V - глагол 
x - аргумент (варијабла), носилац ОСОБИНЕ
X - агенс – аргумент
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DEVERBATIVE ADJEKTIVE UND KOMPARATION
Zusammenfassung

In dem vorliegenden Beitrag wurden deverbative Adjektive am Korpus der serbischen und 
deutschen Sprache untersucht, mit dem Ziel, allgemeine Gesetzmäßigkeiten dieser Subklasse 
von Adjektiven festzulegen, insbesondere im Hinblick auf das Merkmal,KOMPARATION’. Die 
Analyse hat erbracht, dass die beiden Sprachen diese Subklasse von Adjektiven kennen, die sich 
systemhaft nicht anders verhalten als die übrigen Einheiten der Klasse Adjektiv. Semantisch 
sind sie entweder relative oder absolute Prädikate, die somit die Komparation zulassen oder sie 
ausschließen; wortbildend stellen diese Adjektive explizit derivierte Wortbildungskonstruktionen 
(WBK) dar, die im Serbischen stets durch ein begrenztes Inventar von Suffixen in Funktion 
syntaktischer Transposition vollzogen werden, wohingegen im Deutschen einige der vorhandenen 
Derivationsmuster (DM) auch mit den Partizipien (Partizip I und Partizip II) konkurrieren, 
abhängig vom semantischen Muster (SM), das dem konkreten Adjektiv- Derivat zugrunde 
liegt. Relative deverbative Adjektive, eingeschlossen im Deutschen Partizip I und Partizip 
II, unterscheiden vier SM und vier DM, falls im Deutschen keine Partizipien vorhanden. 
Auffallend war bei der Analyse des Belegmaterials der Umstand, dass sich die meisten Suffixe an 
verschiedenen DM beteiligen, was davon zeugt, dass sie polysem sind. Abgesehen davon, sind sie 
in allen DM Träger des Genus-Sems,EIGENSCHAFT’, die komparierbar ist.

Die in der gängigen Literatur vorherrschenden Thesen, insbesondere die Partizipien im 
Deutschen betreffend, wurden in dem vorliegenden Beitrag zum Teil relativiert; es wird nämlich 
erkannt, dass die Partizipien als Adjektive auch komparierbar sind. Besonders deutlich ist das 
an den serbischen -en/-an- Derivaten zu sehen, die im Deutschen meist mit dem Partizip II 
korrespondieren. 

Božinka Petronijević





341

Jelena Rajić
Beograd

Imperfekat i kondicional kao oznake 
evidencijalnosti u  španskom jeziku 

U radu razmatramo semantičko polje evidencijalnosti i njegovu jezičku manife-
staciju španskom. Polazimo od činjenice da je evidencijalnost (enkodiranje izvora in-
formacije) jedna od osnovnih komunikativnih strategija, prisutna, u različitim oblici-
ma, uglavnom svim svetskim jezicima.

Španski, u tom pogledu, raspolaže različitim sredstvima, ali ćemo mi ovom prili-
kom pokušati da sagledamo upotrebu glagolskih vremena, imperfekta i kondicionala, 
u funkciji evidencijalnih markera. 

Otkrivanje (ili prikrivanje) izvora informacije čini jednu od osnovnih ko-
munikativnih strategija. Jezik medija razvio je niz obrazaca tipa kažu, priča se, 
po rečima, iz pouzdanih izvora, navodno, itd., kojima govornik ili autor teksta 
pripisuje iskaz trećem licu. U radovima akademsko-naučnog karaktera javljaju 
se različiti postupci, počev od znakova navoda, pa preko formula X smatra / su-
geriše / zaključuje, po mišljenju, na osnovu rezultata / istraživanja i sl., do slože-
nog sistema referenci sa imenom i prezimenom autora. Pored navedenih izraza 
pretežno leksičke prirode, svojstvenih većini indoevropskih jezika, poreklo in-
formacije kojom govornik raspolaže, kao i način na koji je do nje došao, mogu 
se obeležiti različitim gramatičkim (morfološkim) i diskurzivnim sredstvima.

U ovom radu pokušaćemo da sagledamo mogućnosti enkodiranja eviden-
cijalnog značenja u španskom i srpskom jeziku, ali pre nego što se upustimo 
u razmatranje i analizu odgovarajućih oblika, pozabavićemo se jednim pita-
njem terminološkog karaktera: šta se podrazumeva pod pojmom evidencijal-
nost (engl. evidentiality, šp. evidencialidad) i u kakvom se odnosu nalazi prema 
drugoj, srodnoj semantičkoj kategoriji, modalitetu? 

Da bismo dali odgovor na prvo pitanje navešćemo kao primer iskaz 1. i 
njegove različito definisane evidencijalne verzije:

1.	Veoma je lepa. 
1. 	A. Čula sam / videla sam da je veoma lepa.
	 B. Priča se / kažu da je veoma lepa.
	 C. Navodno je veoma lepa.
	 D. Izgleda da je veoma lepa.
Primerom navedenim pod 1. govornik iznosi tvrdnju, tj. opisuje jednu či-

njenicu iz vanjezičke stvarnosti, dok primerima pod A. B. C. i D., osim osnov-
nog semantičkog sadržaja, pruža dokaze o načinu na koji je došao do određe-
nog saznanja. U pogledu ovog drugog značenja postoji više mogućnosti: go-
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vornik, zapravo, može dati na znanje da tvrdnju prenosi na osnovu ličnog isku-
stva, kao svedok događaja (1. A.), ili da je saopštava na osnovu drugih dokaza, 
odnosno, kao informaciju iz druge ruke (1. B. C. D.). Kada nije u direktnom 
kontaktu sa činjenicama, već je njegova uloga samo posrednička, on ima mo-
gućnost da ukaže da je informacija koju poseduje izvedena iz nekih materi-
jalnih dokaza, (tj. da je rezultat inferencijalnog procesa) ili, da je navedena na 
osnovu nečijeg iskaza. 

Polazeći od ovog početnog tumačenja, evidencijalnost možemo definisati 
kao semantičku kategoriju, kojom govornik označava izvor informacije i isto-
vremeno ukazuje kako je došao do nje: na osnovu ličnog iskustva ili nekih dru-
gih svedočanstava i indicija. Shodno tome, evidencijal ili evidencijalni marker 
predstavlja jezički oblik koji referira na izvor informacije. 

U načelu svi svetski jezici imaju razvijene mehanizme za izražavanje evi-
dencijalnog značenja, dok ga barem trećina obavezno enkodira posredstvom 
gramatičkog sistema. Gramatičko enkodiranje evidencijalnosti svojstveno je 
neindoevropskim jezicima1, mada fenomen nije nepoznat i nekim evropskim 
jezicima (bugarskom i makedonskom, u kojima se razvio verovatno pod utica-
jem turskog).

Jezici, koji ne obeležavaju evidencijalnu informaciju morfološkim sred-
stvima, koriste se leksičkim elementima (očigledno, navodno, tobože, itd.), mo-
dalnim glagolima, perifrazama, sintaksičkim obrascima, koji odgovaraju indi-
rektnom govoru (kaže, tvrdi, izjavljuje da..., itd.) ili podređenoj rečenici sa gla-
golom percepcije (vidi, veruje, pretpostavlja da..., itd.), ili pribegavaju kontek-
stualnoj modifikaciji postojećih gramatičkih kategorija, što je jedan od mogu-
ćih postupaka španskog jezika, koji će biti predmet analize ovoga rada.

Odnos evidencijalnosti i epistemičkog modaliteta

Prema Palmeru (1986) epistemički i evidencijalni modalitet izražavaju 
stav govornika prema istinosnoj vrednosti propozicije, ali, dok epistemičkim 
modalitetom govornik izriče mogućnost, sumnju ili sigurnost u vezi sa istino-
snom vrednošću iskaza, evidencijalnim modalitetom enkodira poreklo infor-
macije, tj. identifikuje dokaze i činjenice na kojima zasniva iskaz. 

Dakle, u strogom smislu reči, evidencijalnost, s jedne strane, ukazuje na 
izvor saznanja, koje govornik poseduje o određenoj situaciji ili događaju, a, sa 
druge, „otkriva“ način na koji je do njega došao. (U primeru 1.C., prilogom 
navodno, govornik daje na znanje da njegova tvrdnja nije potekla iz direktnog 
kontakta sa činjenicama, već da se temelji na ranije izrečenom diskursu.). Ipak, 
uprkos tom posebnom značenju, evidencijalnost treba posmatrati kao mani-

1	 Evidencijalnost kao gramatička kategorija javlja se u indijanskim jezicima, gde je prvi 
put ustanovljena i opisana (F. W. Bermúdez, 2005, str.5). U indijanskom jeziku, kečua, 
rasprostranjenom na području Anda, evidencijalni markeri čine deo morfosintaksičkog 
sistema, a njihova pravilna upotreba je imperativ društveno prihvatljive komunikacije u 
okviru zajednice.
Kasnije je fenomen ustanovljen u turskom, u azijskim jezicima kao i u jezicima pacifičkog 
područja, uključujući i Novu Gvineju. 
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festaciju epistemičkog modaliteta, budući da obe kategorije određuju stav go-
vornika prema stepenu pouzdanosti iskaza, isticanjem sumnje, mogućnosti ili 
uverenosti (epistemički modalitet) ili pripisivanjem iskaza trećem licu ili ne-
kom izvoru (evidencijalni modalitet).

Odnos evidencijalnosti i deikse

Deiksa predstavlja poseban mehanizam referencije kojom se upućuje (re-
ferira) na kontekst iskazivanja, pri čemu se iskaz usmerava ka govornom licu i 
njegovim prostorno-vremenskim koordinatama (ja/ovde/sada). Shodno tome, 
deiktici su jezički elementi čije se značenje konstituiše u samom procesu ko-
munikacije. Obuhvataju zamenice, priloge, predloge, pojedine glagole (doći/
otići, doneti/odneti), i sve druge izraze koji ukazuju na lične, vremenske i pro-
storne karakteristike situacije iskazivanja (na primer, dobro jutro, laku noć). 

Polazeći od navedene definicije, evidencijalnost se takođe može smatrati 
deiktičkim fenomenom, jer jezičke oznake evidencijalnosti referiraju na ele-
mente izražene u samom diskursu, kao u primeru 1.C., koji se posredstvom 
priloga navodno anaforički povezuje sa prethodno izrečenim iskazom; ili na či-
nioce vanjezičke stvarnosti, tj. na izvor informacije i lice koje ima pristup tom 
izvoru, kao u primeru 2. A.

2.	A. Ispade vam maramica.
	 B. Ispala vam je maramica.

u kojem aorist označava da je govornik svedok događaja, te da je informacija 
izvedena na osnovu fizičkog dokaza, za razliku od 2. B. u kome je nejasno da li 
je govornik lično prisustvovao događaju ili ne2. 

Jezičke oznake evidencijalnosti u španskom jeziku

Iako ne pripada jezicima koji izražavaju evidencijalnost morfološki (kao 
pomenuti ameroindijanski jezici), španski raspolaže drugim strategijama – 
kako leksičke tako diskurzivne prirode – koje omogućavaju govorniku da ispo-
lji sigurnost, distancu ili oprez u odnosu na izrečeni iskaz. 

Leksička sredstva obuhvataju priloške izraze, obrasce i rečenične kon-
strukcije (supuestamente, según dicen, según fuentes oficiales, por lo visto, itd., 
pomenute na početku rada), kojima se govornik otvoreno poziva na reči, zna-
nje ili iskustvo drugog govornika. 

Međutim, pored opisanih leksičkih postupaka, rasprostranjenih u većini 
jezika, španski, zahvaljujući posebnoj upotrebi pojedinih glagolskih vremena, 
ima mogućnost da, i bez morfoloških oznaka evidencijalnosti, artikuliše epi-
stemički karakter iskaza. Da bismo to pokazali možemo analizirati sledeće pri-
mere:

2	 Aorist i imperfekat u srpskom, između ostalog, označavaju doživljene radnje, koje su se 
desile pred očima govornika. (R. Simić, J. Jovanović, 2007, 218). Zanimljivo je da u španskom 
upotreba složenog perfekta, koji u određenim slučajevima odgovara našem aoristu, takođe 
implicira prisustvo govornika u trenutku zbivanja događaja ili situacije (Bermúdez, 2005, 
str. 53, 54). 
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3. 	A. 	¿Tienes alguna noticia de Juan?	 – Imaš li nekih vesti o Huanu?
   			   Mañana se iba a Méjico.          	 – Sutra odlazi za Meksiko.
                     (imperfekat)

	 B. 	 – ¿Llamó Juan?                  	  – Da li je zvao Huan?
  			   –  No, pero vendría esta noche.      – Nije, ali će doći večeras. 
                          (kondicional)

Iskazi koji izražavaju nameravane ili planirane radnje, predstavljene im-
perfektom (3. A.) i kondicionalom (3. B.), označavaju, s jedne strane, događaje 
u budućnosti (Huanov odlazak i dolazak), a sa druge, anaforički povezuju ak-
tuelni čin govora sa prošlom situacijom iskazivanja, u kojoj su pomenuti doga-
đaji najavljeni. 

Ovo drugo značenje proističe iz upotrebe imperfekta i kondicionala, koji 
referencijom na prošle događaje određuju, u odgovarajućem kontekstu, episte-
miološki karakter iskaza: upućuju na to da informacija ne potiče iz prve ruke, 
već da je ona navedena na osnovu nekog drugog izvora. Govornik je, svakako, 
mogao da odgovori, upotrebivši prezent (4. A.) i futur I (4. B)

4. 	A. 	Mañana se va a Méjico. 	  Sutra odlazi za Meksiko. 
                      (prezent)

	 B. 	 No, pero vendrá esta noche. 	  Ne, ali će doći večeras.
                      (futur)

ali bi u tom slučaju ukinuo evidencijalnu dimenziju poruke, jer bi odgovor-
nost za iskaz bila pripisana isključivo njemu. Međutim, upotrebom imperfekta 
i kondicionala govornik se ograđuje, rekli bismo, prećutno distancira od iska-
za, dajući na znanje sagovorniku da je on u procesu komunikacije samo “pre-
nosilac”, a ne i izvor informacije.

Ovakva interpretacija 3. A. i 3. B. i njima sličnih iskaza, moguća je zahva-
ljujući semantičkim vrednostima imperfekta i kondicionala, koji, u interakciji 
sa kontekstualnim svojstvima, pored osnovnih značenja, mogu imati funkciju 
evidencijalnog markera, tj. mogu ukazivati na poreklo saznanja, kojim govor-
nik raspolaže.

Imperfekat i kondicional se odlikuju anaforičnošću (J. Rajić, 2007), što 
znači da traže jednu referencijalnu tačku izraženu u prethodnom diskursu, u 
vidu nekog glagolskog vremena ili priloškog izraza. Sposobnost anaforičke re-
ferencije prema drugim jedinicama diskursa omogućava rekonstrukciju jed-
nog eliptičnog glagola govora, koji otkriva da izvor informacije nije govornik 
koji emituje iskaz, već, kao što pokazuju 5. A. i 5. B., sam Huan ili neko drugi: 

5. A. 	 [El mismo Juan u otro hablante dijo que] se iba a Méjico.
			   Sam Huan ili drugi govornik je rekao da odlazi za Meksiko.
	 B. 	 [El mismo Juan u otro hablante dijo que] vendría esta noche.
			   Sam Huan ili drugi govornik je rekao da će Huan doći večeras. 
S druge strane, imperfekat je nesvršeni oblik: označava događaje i situaci-

je u njihovom proticanju u prošlosti. I upravo taj imperfektivni karakter otvara 
mogućnost za iskazivanje modalnog značenja. Konkretno u 
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6. A. 	 El cine era a las ocho, ¿verdad?
			   Film beše u osam, zar ne?
	 B.	 ¿Has visto a Lola? Ayer se examinaba de historia.
			   Jesi li video Lolu. Juče je imala ispit iz istorije.

oblici era, examinaba kao i iba u 3. A. ne predstavljaju događaje koji su protica-
li u prošlosti (dakle, odvajaju se od osnovnog značenja imperfekta), već ozna-
čavaju prošle i buduće radnje za koje je govornik saznao na osnovu svedočan-
stva ili iskustva drugog govornika.

Kondicional, izvan svog osnovnog vremenskog značenja, ima sposobnost 
da izrazi verovatnoću, pretpostavku ili hipotezu u prošlosti, što možemo ilu-
strovati sledećim primerima:

7.	A. 	– ¿Por qué no estuvo Pedro aquí ayer? 
			   –  No sé. Se iría al cine.
                      condicional

			   – Zašto Pedro nije bio ovde juče?
			   – Ne znam, verovatno je otišao u bioskop.
	 B. 	 – ¿Por qué no estuvo Pedro aquí ayer?
			   – Se fue al cine.
                     prosti perfekat  
Prostim perfektom (7. B.) govornik iznosi tvrdnju nedvosmisleno, dok 

kondicionalom (7. A.) izražava pretpostavku, sumnju ili nesigurnost u odnosu 
na jedan prošli događaj. Iz tog značenja lako se prelazi u sferu evidencijalnosti, 
u situaciju kada govornik preuzima tuđi iskaz, ali ne i odgovornost za sadržaj 
izrečen njime. Upotreba kondicionala u tom slučaju ograničava tvrdnju, dopu-
šta mu da ispolji oprez i rezervu prema informaciji koju prenosi.

Kondicional u funkciji evidencijalnog markera često se javlja u novinskim 
člancima (condicional periodístico), naročito u hispanoameričkom španskom3: 

8.	A.	 [Según fuentes del Pentágono], Irak dispondría de armas de  
		  destrucción masiva.

			   [Prema izvorima Pentagona], Irak verovatno raspolaže oružjem za 
			   masovno uništenje.

	B.	El presidente del gobierno estaría pensando en remodelar su 
gabinete. Predsednik vlade verovatno razmišlja o rekonstrukciji 
svog kabineta. 

			 [Se rumorea que]el presidente del gobierno estaría pensando en 
remodelar su gabinete.

			 [Priča se da] predsednik vlade razmišlja o rekonstrukciji svog 
kabineta. 

3	 F. L. Carreter (1997, str. 95–97) smatra ovakvu upotrebu galicizmom, tj. kalkom koji je ušao 
u španski iz francuskog jezika. Umesto prostog kondicionala, prema mišljenju poznatog 
lingviste i akademika, trebalo bi upotrebiti priloge posible, tal vez i njihove sinonime ili 
atributivne konstrukcije es posible / probabale, ili perifrazu deber de infinitivo: Es posible que 
Irak disponga de... / Irak debe de disponer....



Imperfekat i kondicional kao oznake evidencijalnosti u  španskom jeziku 

346

Iako se kondicionali, upotrebljeni u 3. A. i u 8. (A. i B.), ne mogu apsolut-
no poistovetiti, zajednička im je mogućnost enkodiranja evidencijalne infor-
macije: u prvom slučaju (3. A.) to se postiže rekonstruisanjem jednog implicit-
nog čina iskazivanja, tj. izvora od kojeg je potekla informacija, u drugom (8. A. 
i B.) izražavanjem sumnje ili nesigurnosti u odnosu na izrečeni iskaz. 

Zaključak

Semantičkom kategorijom evidencijalnosti govornik enkodira poreklo 
(izvor) saznanja, koje poseduje u vezi sa činjenicama izrečenim iskazom. 

Smatra se podvrstom epistemičkog modaliteta, pošto određuje pouzda-
nost informacije, i deiktičkim fenomenom, jer jezičke oznake evidencijalnosti 
referiraju kako na elemente izražene u samom diskursu, tako i na činioce va-
njezičke stvarnosti (izvor informacije i lice koje ima pristup tom izvoru). 

U pojedinim jezicima evidencijalnost je obavezna gramatička kategorija, 
koja se enkodira morfološki. U jezicima koji nisu razvili posebna sredstva u 
okviru gramatičkog sistema, izražava se leksičkim, sintaksičkim ili diskurziv-
nim mehanizmima, što je pojava svojstvena španskom jeziku. 

U ovom radu težište analize postavili smo na funkcionisanje glagolskih 
vremena, imperfekta i kondicionala, koji su, zahvaljujući svojim semantičkim 
osobenostima, pored osnovnog vremenskog značenja, razvili različite modalne 
vrednosti, te se između ostalog mogu upotrebiti u funkciji enkodiranja eviden-
cijalne informacije.
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IMPERFECT AND CONDITIONAL AS EVIDENTIALITY MARKERS 
         Summary

This paper investigates the semantic domain of evidentiality and its expression in Spanish 
and Serbian.

The evidentiality could be described as a category that marks the source of information. 
Although it is coded by different means, we have focused in this work on the usage of verbal 
tenses: imperfect and conditional.

Jelena Rajić
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Анђелка Пејовић
Крагујевац

Фразеолошки изрази у једнојезичним 
речницима опште намене у српском и 

шпанском језику

У раду се на основу више десетина фразеолошких израза анализира да ли и 
на који начин једнојезични речници опште намене српског и шпанског језика 
укључују и обрађују ове устаљене језичке структуре. 

Кључне речи: фразеолошки израз, једнојезични речници, лексикографија, 
шпански језик, српски језик.

1. Интересовање за фразеолошке изразе и њихову лексикографску 
обраду долази отуд што ови лексички спојеви, између осталог, одликују 
језик изворних говорника, због чега су од великог значаја и за говорни-
ке страног језика, будући да им неретко представљају проблем не само 
када је у питању кодирање, већ и када је у питању декодирање. У овом 
раду циљ нам је да упоредимо начин обраде фразеолошких израза у реч-
ницима шпанског и српског језика, јер сматрамо да поређењем различи-
тих речника и уочавањем проблематичних елемената можемо допринети 
адекватнијој изради не само једнојезичних или двојезичних већ и фразе-
олошких речника. 

У раду се, дакле, анализирају, устаљени изрази који у реченици углав-
ном врше исту службу као и одређене категорије речи и чије значење није 
једнако збиру значења саставних елемената (што и представља препреку 
за њихово разумевање). Зарад потреба овог излагања ограничићемо се 
само на глаголске изразе. 

2. У лексикографском раду у српском и шпанском језику постоје ве-
лике разлике, при чему треба нагласити да шпански језик располаже знат-
но већим бројем речника. Када су у питању фразеолошки изрази, мора се 
признати да је шпанска фразеографија у успону и да постоји велики број 
фразеолошких речника, при том, веома различитих. 

Анализирали смо присуство (глаголских) фразеолошких израза у 
по два речника у оба језика, и то последња два издања речника Шпанске 
краљевске академије за језик1, из 1992. и 2001. године, и шестотомни и 
једнотомни речник Матице српске. 

1	 У питању је заједничко дело Шпанске краљевске академије за језик и сродних 
академија из земаља Хиспанске Америке. Речник настоји да обједини општу лексику 
шпанског говорног подручја, а намењен је, првенствено (али не и искључиво), извор-
ним говорницима шпанског језика.   
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Овом приликом усредсредићемо се на неколико најважнијих елеме-
ната везаних за обраду фразеолошких израза и то: одредницу (одреднич-
ку реч), место израза у оквиру одреднице, варијанте и етикете. 

3. У предговору МС6 (из сада већ давне 1967. године) каже се: „Уред-
ништво је уверено да ће овај Речник, када буде завршен и штампан, 
задовољити једну од важних културних потреба наших народа и бити ко-
ристан свима који се њиме буду служили (...) После свих значења у об-
ради неке речи, давани су у новој алинеји фразеолошки изрази с озна-
ком Изр. (...) Изрази су се обично доносили уз ону реч која је носилац 
значења, а примери уз њих давани су само у ретким случајевима“. Не на-
води се које речи могу бити носиоци значења и, у случају да има више ис-
тих врста речи, која од њих је носилац значења, па тиме и одредница. 

У МС1 каже се за речник „намењен је свима који говоре и пишу 
српским језиком или га уче и проучавају, а верујемо да ће од посеб-
не користи бити ђацима, студентима, преводиоцима, новинарима, 
књижевницима, лингвистима, лексикографима и страним слависти-
ма (србистима)“. Такође се наводи да је речник замишљен као „(6 пута) 
скраћена верзија Речника српскохрватскога књижевнога језика Мати-
це српске“. Дакле, речник није намењен само изворним говорницима 
српског језика. Када се говори о принципима обраде речи каже се: „Прво 
се наводи реч као одредница која се дефинише (...) Изрази или фразе уз 
одговарајуће одреднице одвојене су знаком • и штампане су мањим сло-
вима. (...) За разумевање значења и начина употребе неке речи од великог 
су значаја примери који се наводе после многих дефиниција и који некад 
представљају целу реченицу (...), а чешће само синтагму (...)“. Наглаша-
ва се и то да „додатну вредност [речника] представља изузетно богат ин-
вентар израза (фраза), наведених уз одговарајућу одредницу и штампа-
них ситнијим, црним словима. У томе погледу наш речник надмашује све 
друге речнике српског или уопште српскохрватског језика (...) сличног 
обима. Фразе, најчешће, представљају специфичност сваког језика и није 
их лако превести на други језик. Њихово тумачење помоћи ће посебно 
лексикографима, преводиоцима, као и читаоцима књижевних дела“. Ни у 
једном ни у другом речнику се не дефинише термин „израз“ и не каже се 
шта се под њим подразумева. 

У шпанском језику ситуација је унеколико другачија. ШКА21 го-
вори о „изразима који се састоје из више речи“, али их не дефини-
ше, док се у ШКА22 говори о „сложеним облицима“ (formas complejas), 
који „изражавају идеје које се не могу протумачити простим сабирањем 
значења њихових компоненти“2. У оквиру њих разликују се две групе, од 
којих би прва одговарала ономе што се назива именичким колокацијама, 
које се обрађују у оквиру именице, док другу чине остали изрази које овај 
речник сврстава, без објашњења, у три категорије: локуције, фразе и из-

2	 ”(...) expresan conceptos no interpretables mediante la simple adición de los significados de 
sus componentes.“
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разе. У оба издања место ових „сложених облика“ је исто: налазе се у дру-
гом делу чланка, после значења одредничке речи. Наведени су абецедним 
редом, штампани црним масним словима и раздвојени двема усправним 
цртама. Одредничка реч утврђена је према следећем приоритету: именица 
или било која друга реч употребљена именички, глагол, придев, заменица 
и прилог. Наведено је и више примера. У ШКА21 наглашава се да изузе-
так чине именице persona (‘особа’, дакле ‘неко’) и cosa (‘ствар’, дакле, ‘не-
што’) када не чине обавезни и непроменљиви део израза, као и помоћни 
глаголи. Наводи се више примера у којима је то случај. У ШКА22 ове име-
нице се не користе, већ се уместо њих употребљавају неодређене заме-
нице alguien (‘неко’) и algo (‘нешто’). Уколико се израз састоји од две или 
више речи које припадају истој граматичкој категорији, израз се укључује 
у оквиру прве од њих, о чему сведоче и бројни примери.3

3. Вотјак (1998) сматра да, ако постоје само два конститутивна 
елемента, сваки од њих може да буде одредничка реч, мада је могуће 
укључити фразеолошки израз у оквиру једне и упутути на њега у окви-
ру друге одредничке речи. Згуста (1991) такође предлаже да се фразео-
лошки изрази укључују у оквиру сваког елемента који чини саставни део 
израза, а који задржава своју семантичку вредност. Ипак, поставља се 
питање колико је ово решење практично, будући да се на овај начин знат-
но повећава обим речника. Стога се у поменутим речницима шпанског 
језика поштује приоритет: именица, глагол, придев, заменица, прилог.. 
Везници, предлози, узвици, као семантички „празне“ речи, јављају се као 
одредничка реч само за оне изразе који не садрже ниједну од претходно 
поменутих категорија. Редослед се углавном подудара са оним у српском 
језику, с тим што систем укључивања фразеолошких израза није експли-
цитно објашњен у предговору речника српског језика. Да подсетимо, реч-
ници српског језика бележе изразе у оквиру „семантички најзначајније“ 
речи, али поставља се питање да ли сви корисници речника могу да ут-
врде која је то реч, шта се дешава ако израз садржи два или више рав-
ноправних елемената, итд. Речници шпанског језика олакшавају претра-
гу корисницима тако што у уводним страницама на конкретним приме-
рима објашњавају начин обраде фразеолошких израза. Тако се у ШКА22 
каже да су после наведених значења, двема пунијим усправним цртама 
одвојени „сложени облици“ (према поменутом приоритету), а уколико 
имају више значења, она су, као и значења саме одредничке речи, нумери-
сана. Овај блок сложених облика може се састојати из два дела: први део 
чине стабилне комбинације одредничке речи са другим елементима који 
врше придевску функцију, а други локуције, изрази, фразе и узвици. На 
пример: 

3	 Постоје и изрази састављени од речи које се не јављају ни у каквом другом контексту, 
дакле ван израза. У том случају, у речницима српског језика цео израз је дат као одред-
ница (‘збрда-здола’), а у шпанском је та реч дата као одредничка реч са у загради наве-
деним изразом.
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esperanza. f. Estado del ánimo en el cual se nos presenta como posible lo que 
deseamos. ║ 2. Mat. Valor medio de una variable aleatoria o de una distribución 
de probabilidad. ║ 3. Rel. En la doctrina cristiana, virtud teologal por la que se 
espera que Dios dé los bienes que ha prometido. ║ ~ de vida. f. Tiempo medio que 
le queda por vivir a un individuo de una población biológica determinada. Para 
los recién nacidos coincide con la duración media de la vida en dicha población. 
║ alimentarse alguien de ~s. fr. Esperar, con poco fundamento, que se conseguirá 
lo deseado o pretendido. ║ dar ~, o ~s, a alguien. frs. Darle a entender que puede 
lograr lo que solicita o desea. ║ llenar algo la ~. fr. Corresponder el efecto o suceso 
a lo que se esperaba. ║ qué ~s. loc. interj. Cuba, Méx. y Ven. U. para indicar la 
improbabilidad de que se logre o suceda algo.
У случају израза који садрже две (или више) речи исте врсте (на при-

мер две именице – „Тражити хлеба преко погаче, Дотерати цара до дува-
ра, Делити шаком и капом, Терати воду на своју воденицу, Немати длаке 
на језику, Доливати уље на ватру“, итд.), МС6 наводи израз у оквиру сваке 
од њих, а неретко и у оквиру глагола који се јавља у изразу (као у случају 
„Дотерати цара до дувара, Тражити хлеба преко погаче, Давати шаком и 
капом (али не и „Делити шаком и капом“), Терати воду на своју водени-
цу, млин“, итд.). МС1 је задржао највећим делом исту праксу, те укључује 
израз и под једном и под другом именицом, али не увек и у оквиру глаго-
ла (нпр. у оквиру обе именице и глагола укључује изразе „Дотерати цара 
до дувара, Давати шаком и капом“ (али не и „Делити шаком и капом“), а 
само у оквиру именица „Терати воду на своју воденицу, Тражити хлеба 
преко погаче, Пала му секира у мед“, итд.). 

4. Занимљиво је приметити и то да се у речницима српског језика 
јављају варијанте израза, унеколико различите од једне до друге одред-
нице. На пример, израз „Доливати уље на ватру“ у МС6 јавља се у оквиру 
одредница ‘уље’ и ‘ватра’ и то на следећи начин: док се у оквиру одредни-
це ‘уље’ јавља „Доливати уље на ватру (сипати, долити и сл.)“ распири(ва)-
ти срџбу, свађу, непријатељства, у оквиру речи ‘ватра’ јавља се израз 
„Сипати уље на (у) ватру“ још јаче распаљивати, погоршавати већ ио-
нако лошу ситуацију. У истом значењу наводи се и израз „Гасити ватру 
сламом“, што значи да су синоними. Примећује се, дакле, да се у првом 
случају наводе три варијанте као могуће (са три глагола), док се у другом 
јавља само једна. Ситуација је нешто другачија у МС1, где у оквиру једне 
одреднице глагол као да не чини, а у оквиру друге чини стални део из-
раза. Наиме, у оквиру одреднице ‘уље’ стоји „Уље на ватру (сипати, доли-
ти и сл.)“ распири(ва)ти срџбу, непријатељства, а у оквиру ‘ватра’ наво-
ди се „(До)сипати, доли(ват)ти уље на ватру“ погорша(ва)ти неко ионако 
рђаво стање. Веома је занимљив и случај израза „Терати (нагонити, наво-
дити, навраћати) воду на своју воденицу“, који се у МС6 јавља у оквиру 
следећих одредница: ‘вода’, ‘воденица’, ‘терати’, ‘наводити’, ‘наврнути’, ‘на-
вратити’, али нигде исто. Погледајмо: 

‘вода’: 	Нагонити (наврнути, терати, вешто вући) воду на свој (туђи) 
млин, воденицу вешто удешавати прилике у своју (туђу) ко-
рист.
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‘воденица’: Терати (наводити, навраћати) воду на чију воденицу веш-
то удешавати прилике у чију корист.

‘терати’’: ~ воду на свој млин (на своју воденицу) в. уз млин (изр.).
‘наводити’: ~ (воду) на своју воденицу, на свој млин, на свога млина 

јаз вид.уз воденица и млин (изр.).
‘наврнути’: ~ воду на свој млин в.уз навратити (изр.)
‘навратити’: ~ воду на свој млин (своју воденицу) учинити што у 

свом интересу како (коме) најбоље одговара. 
Погледајмо и изразе „Пала му секира у мед“ и „Правити се Енглез 

(Тоша)“: 
(МС6) ‘секира’: Пала му ~ у мед в.уз мед (изр.)
‘мед’: Пала му секира у ~  нар. Дошао је изненада до велике добити, 

имао је ретку срећу
(МС1) ‘секира’: Пала му ~ у мед в.под мед; 
‘мед’: Пала му кашика (секира) у ~ дошло је до велике добити; задеси-

ла га је велика срећа; 
(МС6) ‘Енглези’: Правити се ~ правити се необавештен, неупућен; 

чинити се невешт;
‘правити се’: Прави се луд (Енглез, Тоша) влада се као да га се нешто 

не тиче;
‘Тоша и Тошо’: Прави се Тоша претвара се да не зна, не чује, не види, 

не разуме; исп. прави се луд; 
(МС1) ‘Енглез’: Правити се ~ правити се необавештен, невешт; 
‘правити’: Правити се луд (Енглез, Тоша (Тошо)) владати се као да га 

се нешто не тиче, као да с нечим нема везе; 
‘Тоша и Тошо’: Прави се ~ претвара се да не зна, да не схвата, да не 

разуме; уп. (на)правити се лудим.
Пажњу привлаче варијанте и дефиниције, као и чињеница да се изра-

зи негде дефинишу, а негде се на њих само упућује. При том, не упућује се 
увек на исту реч нити на све саставне делове израза, вероватно имајући у 
виду азбучни ред речи, односно најближу реч по азбучном реду. 

Када бисмо, на пример, у двојезични српско-шпански / шпанско-
српски речник хтели да укључимо неки од ових израза, како бисмо га на-
вели, у ком облику? На пример, уколико бисмо хтели да дамо еквивалент 
за израз llevar alguien el agua a su molino (у оквиру одреднице agua), који 
од постојећих израза бисмо навели: „терати / наводити / навраћати / на-
гонити воду на своју / туђу воденицу / свој / туђи млин? Уколико бис-
мо наводили све глаголе, којим редоследом бисмо их наводили: азбуч-
ним или према томе који од њих је најучесталији? Да ли се зна и да ли је 
могуће одредити који од њих је најучесталији? Исто тако, који еквивалент 
би одговарао шпанском изразу hacerse el sueco (‘правити се Швеђанин’): 
„Правити се Енглез, Правити се Тоша, Прави се Енглез, Прави се Тоша, 
итд.? Ако је израз „Прави се Енглез / Тоша“, да ли то значи да се јавља 
искључиво у садашњем времену? Дакле, рекло би се да у српском језику 
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треба размотрити питање варијанти појединих израза, као и учесталост 
употребе.

	 За обележавање варијанти појединих израза речници ШКА21 
и ШКА22 користе зарезе и везник „или“4 (buscarle tres, o cinco, pies al 
gato), а у речницима српског језика се најчешће наводе у загради5 (нпр. 
Вратити, враћати (одвратити, одговорити, одговарати и сл.) истом (рав-
ном) мером). Исти тип заграде се користи како за ове тако и за елементе 
који варирају зависно од субјекта или објекта, о чему ће бити речи у на-
ставку рада. 

Према Сулуаги (1975), варијанте у правом смислу речи карактерише 
следеће: 

–	 исти функционални стил (на пример: „у мутној води (рибу) лови-
ти (пецати)“;

–	 нема разлика у смислу (тако, на пример, нису варијанте фразео-
лошки изрази који стоје у антонимном односу); 

–	 независне су од контекста;
–	 у питању су парцијалне разлике, јер никада се не замењује цео из-

раз другим, већ само неки саставни елементи;6 
–	 замена елемената је предодређена, устаљена и дозвољена. Дакле, 

зна се који елементи могу или не могу да замене друге (на пример, 
у шпанском се каже guardarse / cubrirse las espaldas (‘чувати леђа’), 
али не и *protegerse/cuidarse/defenderse las espaldas ‘(за)штитити, 
бранити леђа’); или у српском, „тражити, хтети хлеба преко пога-
че“, али не и *„желети хлеба преко погаче“). 

Сулуага говори и о псеудоваријантама напомињићу да се ради о: 
–	 трансформацијама код којих долази до промене значења (на при-

мер, у креативним модификацијама у новинском језику7);
–	 изразима супротног значења; 
–	 различитима реализацијама фразеолошког израза са варијабилним 

елементима типа „пала му/јој/им... секира у мед“, у којима су про-
мене обавезне како би се прилагодиле одређеном субјекту/
објекту, односно дискурсу (дакле, у питању су „варијације“, а не 
варијанте); 

4	 Неки други речници шпанског језика користе различите врсте заграда или усправну 
црту.

5	 У МС6 се некада користи зарез, али су ти случајеви у МС1 униформисани и наводе се 
у заградама.

6	 Треба нагласити да варијанте нису исто што и синоними. Наиме, ако су два израза си-
ноними, онда се не подразумева истоветност њихове структуре и саставних елемена-
та (напротив), већ истоветно значење. На пример, изрази „Доливати уље на ватру“ и 
„Гасити ватру сламом“ имају исто значење те су синоними, али нису варијанте једног 
израза. 

7	 Креативне модификације су могуће код израза који су веома чести и опште позна-
ти, будући да би трансформације мање познатих израза онемогућиле разумевање и 
комуникацију. 



Анђелка Пејовић

355

–	 регионалним и социокултурним варијантама; 
–	 стилским варијантама. 
Из анализираних речника примећује се да критеријуме за одређивање 

варијанти одређују лексикографи, а требало би да их одреде фразеолози, 
у својим истраживањима, чиме би олакшали рад овим првима. 

Као што смо напоменули, неки фразеологизми садрже факултатив-
не или варијабилне елементе (типа некога, некоме, нешто, му, јој, итд.), 
те их је, као такве, потребно на неки начин издвојити, односно нагласи-
ти. Шпански речници те елементе издвајају типографски: црним масним 
словима бележи се израз, док се варијабилни део штампа нормалним сло-
вима. Ипак, уколико је у оквиру израза могућа варијабилност личне за-
менице, ни оне нису посебно истакнуте. У речницима српског језика, ови 
елементи су, исто као и варијанте, дати у заградама. Док се у речницима 
шпанског наводи велики број или чак сви факултативни елементи (otro 
gallo me, te, le, nos, os, les cantara) у речницима српског језика се наводи 
само немаркирани облик („Пала му секира у мед“, али не и „*Пала јој, им 
и сл. секира у мед“).

У шпанском језику велики проблем представљају изрази који сад-
рже глаголе непотпуне предикације, као на пример estar, poner, ir, andar, 
quedarse, итд. Они се различито наводе у речницима, односно, наведе-
ни глаголи негде чине саставни, непоменљиви део израза, док се негде 
наводе само информативно, у загради. Наравно, зависно од тога да ли 
чине саставни део или не, и израз ће се различито карактерисати: као гла-
голски, прилошки или придевски. На пример, ШКА21 укључује као при-
лошки израз con las manos en la masa (‘на делу’), док неки други речни-
ци шпанског8 бележе глаголски израз coger a alguien con las manos en la 
masa (‘ухватити некога на делу’). Обрнут је случај са изразима ir alguien 
rabo entre piernas (loc.verb.coloq.) и salir alguien rabo entre piernas (loc.verb.
coloq.), које ШКА22 бележи као глаголске (‘ићи / изаћи подвијена репа’), 
док се у неким другим речницима јавља прилошки израз con el rabo entre 
las piernas (‘подвијена репа’). Триста Перес (1998) сматра да се у овим 
случајевима ради о „лажним фразеологизмима“, јер им се приписују еле-
менти који не чине њихов саставни део, а као најчешће наводи приме-
ре израза који садрже глагол SER (‘бити’) и прилог COMO (‘као’). Уколи-
ко се анализира значење глагола у овим изразима, примећује се да је оно 
непромењено, односно да глагол задржава своје примарно значење. Када 
год је то случај он не би требало да чини део (глаголског) израза, већ га је 
потребно навести у посебној загради као реч која колоцира са датим из-
разом и чини са њим устаљени лексички спој.

5. И на крају, неколико напомена о етикетама, односно скраћеницама 
које стоје уз поједине изразе. Како наводи Згуста (1991: 308), за разлику 

8	 На пример, речник Марије Молинер (Moliner, María, Diccionario de uso del español, 2 
vols., Madrid: Gredos, 1998).



Фразеолошки изрази у једнојезичним речницима опште намене у српском и шпанском језику

356

од глоса9 чији облик може да варира од једне до друге одреднице, број и 
облик етикета мора бити одлучен пре главног рада на речнику. Њихов 
број и обрада зависи, према Згусти (1991: 255), од постојећег варирања 
датог језика и степена дескриптивне финоће и генеративне моћи коју лек-
сикограф намерава да досегне својим речником.   

У речницима српског језика није редовна пракса да уз израз стоји 
нека скраћеница. Јављају се нар. за „народски“ (нпр. „Пала му секира у 
мед“ нар.) и разг. за „разговорни“ (нпр. „Дати коме корпу“ разг.)10 Изрази 
нису подељени на глаголске, именичке, придевске, прилошке и сл. попут 
израза у шпанским речницима.

У ШКА21 скраћенице су многобројне и, бар наизглед, доста прециз-
не: expr (expresión), fr v (frase verbal), fr, frs (frase, frases), fr proverb (frase 
proverbial), loc (locución), loc adj (loc. adjetiva), loc adv (loc. adverbial), loc adv 
interrog (loc. adverbial interrogativa), loc conj (loc. conjuntiva), loc conj advers 
(loc. conjuntiva adversativa), loc conjunt condic (loc. conjuntiva condicional), 
loc interj (locución interjectiva) y loc prep (loc. prepositiva).11 Ипак, анализом 
обраде фразеолошких израза лако се утврђује да се у речнику углавном 
јављају скраћенице за ‘фразу’ и ‘локуцију’, односно fr. и loc., често праћене 
скраћеницама fig (‘фигуративно’) и fam (‘фамилијарно’)12. На пример13: 

pisarle a uno los talones. fr. fig. y fam.  
acusar o cantar a alguien las cuarenta. fr.fig.y fam.
estar al corriente de una cosa. fr.
estar una cosa en mantillas. fr. fig. y fam.
meter baza. fr. fig. y fam.
У ШКА22 на почетку речника наилазимо на три скраћенице које се 

односе на фразеолошке изразе: expr. (expresión), fr. (frase), loc. (locución).14 
За разлику од претходног издања, где је листа скраћеница била богата, 
али оне готово да се и нису јављале у речнику, у последњем издању су 
допуњене другим скраћеницама, и то у оквиру саме одреднице, уз израз. 
Тако су горе наведени изрази обележени на следећи начин: 

pisarle a alguien los talones. loc.verb. 
acusar, o cantar, a alguien las cuarenta. locs.verbs.coloqs.
estar al corriente de algo. loc.verb. 
estar en mantillas. loc.verb.coloq.

9	 Глосом Згуста (1991:253) назива сваку дескриптивну или експланаторну примедбу 
унутар одреднице. 

10	 Под ‘дати’ стоји само израз, без скраћенице (МС6, МС1).
11	 Израз, глаголска фраза, фраза, фразе, пословична фраза, локуција (израз), придев-

ска, прилошка, упитна, везничка, адверзативна, кондиционална, узвична и предлош-
ка локуција. 

12	 Анализом свих врста фразеолошких израза у речнику ШКА21 утврђује се да су са 
највећом прецизношћу обележени прилошки и придевски изрази, док остали углав-
ном носе етикету loc (‘локуција’) или fr (‘фраза’).  

13	 Изрази који се наводе имају следеће значење у српском језику: „бити некоме за пета-
ма, држати некоме лекцију, бити у току, бити у повоју, бити мирођија у свакој чорби“. 

14	 Израз, фраза, локуција
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meter baza. loc.verb.coloq. 
Очигледно је да је скраћеница за фигуративну употребу била сувиш-

на у претходном издању, зато што је јасно да речи у оквиру израза не 
задржавају своје примарно значење. Затим, (неке) „фразе“ су замењене 
„локуцијама“, уз напомену у виду скраћенице да ли је она глаголска, име-
ничка или нека друга.15

У оба издања анализираних речника шпанског језика наводе се и неке 
прагаматичке етикете, као што су despect. (despectivo) и irón. (irónico). Уоп-
ште, у ШКА22 скраћенице су разврстане у више група: за означавање раз-
личитих нивоа употребе (vulg., jerg., infant., cult.), за означавање регистра 
(coloq.), за вредновање, односно карактерисање језичког исказа (malson., 
eufem.), за намеру говорника (despec., irón.), итд. После одговарајуће грама-
тичке ознаке, следе оне које карактеришу намеру говорника или вреднују 
језички исказ, затим оне које се односе на ниво употребе или регистар; 
потом следе скраћенице које се односе на одређене области знања и ак-
тивности, географске, хронолошке и друге скраћенице. 

6. Анализа наведених примера показује да у речницима српског 
и шпанског речника има извесних подударности, али још више разли-
ка. Највише сличности срећемо када је у питању место израза у оквиру 
одреднице, јер се и у једним и у другим речницима изрази наводе у другом 
делу чланка, односно након наведених значења одредничке речи. Подраз-
умева се да су типографски различито обележени. Када је у питању сама 
одредница, иако се она доста подудара у оба језика, разлика је у томе што 
је у уводном делу речника шпанског језика експлицитно наведен приори-
тет према коме се она одређује. У речницима српског језика је доста чест 
случај да се израз наводи у оквиру сваке (или скоро сваке) речи која чини 
његов конститутивни део, док у шпанском то није пракса. Знатно веће 
разлике уочавају се у погледу варијанти и етикета, где су изрази у речни-
цима шпанског језика прегледнији, а њихова употреба јаснија. Шпански 
речници употребљавају скраћенице различитих врста, док је у српском 
њихова употреба веома оскудна. Стога би се из свега наведеног могло 

15	 Када кажемо да је у неким случајевима темин „фраза“ замењен термином „локуција“ 
желимо да подсетимо на уводни део речника у коме, ни у последњем издању, није 
експлицитно објашњено шта је „израз“, шта „фраза“, а шта „локуција“. Када смо по-
тражили значења ових темина у самом речнику, наишли смо, у сажетим цртама, на 
следеће: 

	 ‘израз’: 2. реч или локуција (...) 9. (линг.) У неким струјама у фразеологији, лексикали-
зована кoмбинација речи која не трпи морфолошке варијације.

	 ‘фраза’: 1. Скуп речи довољан да се оформи смисао, нарочито када не чини реченицу. 
2. готова / устаљена фраза (1. Уобичајена фраза, цитат или изрека; 2. Уобичајена фраза 
која има фигуративан смисао и не мења облик, али није цитат.). 3. Идиотизам (3. линг. 
Израз типичан за један језик који се не подвргава граматичким правилима; 7. линг. 
Израз састављен од две или више речи чије значење се не може закључити на основу 
елемената који га чине.). 

	 'локуција': 4. грам. Устаљена комбинација више речи која врши службу одређене кла-
се речи. (Разликују се придевска, прилошка, везничка, интензификаторска, узвична, 
предлошка, заменичка, именичка и глаголска локуција.) 
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закључити да лексикографски рад мора бити заснован, између осталог, 
и на фразеолошким изворима, што значи да је за још адекватнију обраду 
фразеолошких израза у речницима опште намене неопходно ослонити се 
на резултате истраживања из области фразеологије. 

Легенда
МС6 = Речник српскохрватскога књижевног језика, књига I, II, Нови Сад, Загреб: Матица 
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хрватска, 1969.; књига IV, Нови Сад: Матица српска, 1971.; књига V, Нови Сад: Матица 
српска, 1973.; књига VI, Нови Сад: Матица српска, 1976. 
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LAS LOCUCIONES EN LOS DICCIONARIOS MONOLINGÜES DE USO 
GENERAL EN SERBIO Y EN ESPAÑOL 

Resumen

En el presente trabajo se analiza la presencia y el tratamiento de las locuciones verbales en 
los diccionarios monolingües de serbio y español en cuanto a los siguientes aspectos: la palabra 
de entrada, el lugar dentro del artículo, las variantes y la marcación. Hemos analizado dos 
diccionarios de cada lengua: las dos últimas ediciones del DRAE y los dos diccionarios existentes 
de Matica srpska. El análisis demuestra que las locuciones tienen el mismo lugar en los cuatro 
diccionarios de las dos lenguas, o sea, en la segunda parte del artículo. En los demás aspectos 
hay más diferencias que similitudes. La palabra de entrada, aunque coincide en muchos casos, 
está explícitamente indicada sólo en los diccionarios de español, que en la introducción del 
diccionario guían a sus lectores y les explican cómo encontrar una locución determinada. En los 
diccionarios de serbio, no obstante, es muy frecuente encontrar las locuciones bajo cada una de 
las palabras que forman la construcción fija. Finalmente, las mayores diferencias se encuentran 
en la presentación de las variantes y las etiquetas o marcación, donde la presentación en los 
diccionarios españoles es más precisa y el uso de las locuciones está más claro. Los diccionarios 
españoles emplean varias abreviaciones para marcar las locuciones, mientras que en serbio 
su empleo es escaso. Por todo ello se puede concluir que el trabajo lexicográfico, en cuanto 
al tratamiento de locuciones y fraseologismos en general, debería basarse más en las fuentes 
fraseológicas y los resultados obtenidos en esta área. 

Anđelka Pejović
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Габриела Гaјић
Крагујевац

Бројати звезде у српском  
и немачком језику

У раду се анализира синтаксичка и семантичка структура фраземе бројати 
звезде у савременом српском језику и фраземе die Sterne zählen у савременом не-
мачком језику, с циљем да се утврди да ли су и у којој мери анализиране фразе-
ме еквивалентне и кореспондентне.

Кључне речи: фразема, полисемија, еквиваленција, кореспонденција

Уочивши да и у савременом српском и у савременом немачком језику 
постоје формално врло сличне фраземе – бројати звезде (на небу) одн. 
die Sterne (am Himmel/des Himmels) zählen – запитали смо се да ли оне у 
оба језика имају исти обим и квалитет значења. Пошто у лексикограф-
ским изворима нисмо нашли јасан одговор на ово питање, одлучили смо 
да прикупимо примере употребе за обе фраземе, те да њиховом анали-
зом утврдимо: 1. колико семема тачно има фразема бројати звезде (на 
небу) у савременом српском језику и које су то семеме; 2. колико семема 
има фразема die Sterne (am Himmel/des Himmels) zählen у савременом не-
мачком језику и које су то семеме; 3. да ли се код предметних фразема по-
клапа број и квалитет семема. Поред овога анализирана је и синтаксичка 
структура обе фраземе.

Бројати звезде у лексикографским изворима
Слика коју нам о значењу фраземе бројати звезде пружају лексико-

графски извори унеколико је нејасна јер различити извори наводе делом 
различите семеме, а нејасноћу у погледу значења повећава и чињеница да 
се у једном те истом лексикографском извору фразема бележи како под 
одредницом звезда тако и под одредницом бројати, али се при томе не 
наводе исте семеме (в. табелу на следећој старни). Додатна отежавајућа 
околност је што се у описима значења наводе углавном синоними, али се 
у ту сврху набројане полисемне лексеме међусобно не дисамбигвизирају 
(уп. Згуста Л. 1991:71, 295, 296) увек на само једну семему, те није потпу-
но јасно која се семема тих полисемних лексема сматра синонимом фра-
земе. У наставку за илустрацију ових нејасноћа дајемо кратак преглед 
обраде предметне фраземе у РСАНУ, РМС, РМС 2007, Матешић 1982 и 
Оташевић 2007.

РСАНУ под одредницом звезда у обради значења фраземе не наводи 
(описну) дефиницију одн. парафразу (уп. Петронијевић Б. 2002:17), него 
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синониме ‘беспосличити1, дангубити2; бленути3, зазјавати4’. Несигурност 
у разумевање фраземе овде пре свега уноси глагол бленути који се ни 
једном својом семемом забележеном у РСАНУ или РМС не поклапа с гла-
голима беспосличити и дангубити. Глагол зазјавати се пак према РСА-
НУ једном својом семемом поклапа с глаголима беспосличити и дангу-
бити и утолико не ремети овај синонимски низ, но другом својом семе-
мом зазјавати се поклапа с глаголом бленути, што намеће питање да ли 
код фраземе бројати звезде овде треба претпоставити две семеме – оне 
исте које РСАНУ наводи за зазјавати (в. фусноту 4) – или бленути има 
још једну семему5 коју речници не бележе, а којом би се овај глагол укло-
пио у наведени синонимски низ? Ни поређење са семемама које за пред-
метну фразему под одредницом звезда дају РМС (‘бити склон сањарењу6; 
бити расејан7, бленути, зазјавати’), РМС 2007 (‘беспосличити; бленути’) и 
Матешић 1982 (‘бити растресен, бити склон сањарењу’) не разрешава ову 
дилему, него из двоумице води у троумицу. Да ли се семантичка структу-
ра фраземе може свести на две семеме како то чини Оташевић 2007 – при 
чему остаје неразјашњено у каквом би односу према овима били блену-
ти и зазјавати – или бленути, зазјавати, па и бити расејан, бити рас-
тресен треба разумети као (парцијалне) синониме још једне, „треће“ се-
меме у оквиру фраземе бројати звезде? Додатну несигурност ствара и се-
мема ‘бити непомичан, окренут небу’ коју од поменутих речника наводи 
само РСАНУ под одредницом бројати, а чињеница да сви примери које 
овај речник даје уз предметну фразему потичу из периода између 1870. 
и 1923. године подстакла нас је на размишљање о актуелности њених се-

1	 беспосличити према РСАНУ: 1. проводити време у нераду. 2. бити без запослења. 
Према РМС: бити без посла, не радити ништа.

2	 дангубити према РСАНУ: 1.а. узалудно трошити време, губити време. б. беспосли-
чити, бадаваџисати. в. не бити у употреби, не бити у акцији. 2. [...]. Према РМС: 
1.узалудно трошити време, проводити време у нераду, у беспослици. 2. губити време 
радећи коме бесплатно.

3	 бленути према РСАНУ: а. гледати тупо, не мислећи ништа, бесвесно, расејано. б. гле-
дати зачуђено. в. гледати укочено. Према РМС: гледати тупо, бесвесно.

4	 	 зазјавати према РСАНУ: I. а. зијати унаоколо, бленути, зурити, буљити. б. беспо-
сличити, бадаваџисати. Према РМС: зијати, празно гледати.

5	 У овоме се потпуно слажемо с РСАНУ и РМС и не мислимо да бленути има „незабеле-
жену“ семему ‘проводити време у нераду‘, но примећујемо интересантну појаву да се 
његов парцијални синоним блејати у жаргону младих употребљава и у овом значењу. 
Ову би појаву ваљало детаљније испитати у посебној анализи на обухватнијем 
језичком материјалу како би се утврдило да ли је тенденција у померању значења за-
иста нова и како код блејати долази до померања у значењу: од семеме ‘гледати тупо/
бесвесно/расејано, зијати, зурити‘ ка семеми ‘проводити време у нераду‘.

6	 Према РМС: сањарење с гл. им. од сањарити → сањарити: предавати се жељама, сно-
вима често неостварљшим, маштати, снатрити.

7	 Према РМС расејан: 1. трп. прид. од расејати (се). 2. који не може да усредсреди пажњу 
на нешто (на свој рад, говор, мисли, околину итд.), несређен, неприбран, растресен.
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мема (према РСАНУ) у савременом српском језику. РМС8, РМС 2007 
и Оташевић 2007 не дају примере, а једини пример за потврду значења 
фраземе који под одредницом звијезда наводи Матешић 19829 могао би 
да послужи и за илустрацију семеме „беспосличења“ коју не бележи он 
сам, али је налазимо у другим наведеним речницима. 

РЕЧНИК ОДРЕДНИЦА ОБЛИК ФРАЗЕМЕ СЕМЕМА/-Е
РСАНУ звезда бројати звезде (на небу) беспосличити, дангубити; 

бленути, зазјавати

бројати = 
бројити

~ звезде (на небу) а) немати посла, 
беспосличити

б) бити непомичан, окренут 
небу

РМС звезда бројити звезде бити склон сањарењу; бити 
расејан, бленути, зазјавати

бројати = 
бројити

~ звезде бити беспослен

РМС 2007 звезда бројати звезде на небу беспосличити; бленути
Матешић 
1982

звијезда бројити звијезде бити растресен, бити склон 
сањарењу

Оташевић 
2007

звезда бројати звезде <на небу> 1. беспосличити, дангубити, 
ленчарити

2. бити склон сањарењу; 
сањарити

После консултовања ових речника и даље је отворено питање: Ако 
бројати звезде према овим изворима значи 1. ‘беспосличити, дангубити’ 
2. ‘бити склон сањарењу’ и 3. ‘бити непомичан, окренут небу’ – како у од-
носу на ове семеме треба разумети „додатке“ ‘бленути, зазјавати’, ‘бити 
расејан’, ‘бити растресен’? Одлучили смо да одговор потражимо кроз 
анализу употребних примера предметне фраземе у савременом српском 
језику, наравно, не да бисмо исправљали описе фраземе у наведеним из-
ворима који сходно самој природи лексикогрфске праксе морају да имају 
прагматична ограничења, него да бисмо у циљу контрастивне анализе 
две формално врло сличне фраземе у српском и немачком језику прво 
добили што прецизнију слику о семантичкој структури сваке фраземе за-
себно.

Die Sterne zählen у лексикографским изворима
Једнојезични немачки речници новијег датума – GWDS, DUW, 

DUDEN 11, WAHRIG и DWDS – не бележе фразему die Sterne (am 

8	 РМС не даје примере ни под одредницом звезда ни под одредницом бројати, но у ис-
том речнику проналазимо под другим одредницама примере који су у нешто ширем 
контексту можда могли да послуже у ову сврху – уп. одреднице блејати и ћулум.

9	 Пример потиче од саме Редакције.
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Himmel/des Himmels) zählen, но налазимо је под одредницом Stern (звезда) 
у два немачка лексикона пословица и пословичних изрека RÖHRICH10 и 
WANDER11 – оба пута у архаичној и поетској варијанти с генитивским 
атрибутом die Sterne des Himmels zählen (бројати звезде неба) и с истом 
семемом ‘предузимати безизгледан/узалудан/непотребан/бескорисан 
посао’. Од двојезичних речника које смо консултовли12 немачку фразе-
му бележи Мразовић/Приморац (с немачким као полазним језиком) у 
истом облику и с истом семемом коју наводе и немачки лексикони, али 
не наводи њене преводне еквиваленте (међу којима би била и фразема 
бројати звезде) и не даје примере употребе немачке фраземе, него само 
описну дефиницију њеног значења на српском. Од двојезичних речника 
(с немачким као циљним језиком) српску фразему бројати звезде бележи 
Матешић 1988, али с другачијом семемом у односу на горе поменуту – са 
семемом ‘vor sich hinträumen’ (‘сањарити’). При томе ни он не наводи не-
мачку кореспонденту фразему као еквивалент српске, како смо очекива-
ли с обзиром на то да једнојезични речник Матешић 1982 за бројати звез-
де бележи ‘бити растресен, бити склон сањарењу’, што би већим делом од-
говарало немачком ‘vor sich hinträumen’.

Ни један од поменутих извора не наводи немачку фразему у вари
јанти с атрибутом у облику предлошке фразе die Sterne am Himmel zählen 
(бројати звезде на небу), нити је обрађује под глаголском одредницом 
zählen, нити код ове упућује на фразему под одредницом Stern. Једино 
Матешић 1988 под бројити упућује на одредницу звијезда где обрађује 
фразему бројити звијезде. Семеме које поменути изворе наводе у обради 
немачке одн. српске фраземе преносимо у табеларном прегледу:

ИЗВОР ОДРЕДНИЦА ОБЛИК ФРАЗЕМЕ СЕМЕМА/-Е
WANDER2 Stern (звезда) die Sterne des 

Himmels zählen
von vergeblicher, überflüssiger Arbeit 
у преводу: [каже се] за узалудан, 
сувишан посао

10	 Лексикон је први пут објављен 1973. године. Ми смо кориситли дигитално издање из 
2004. године које је засновано је на петом, прерађеном и проширеном издању из 1991. 
године, а конкордантно издању – Lutz Röhrich: Lexikon der sprichwörtlichen Redensarten. 
Band 1-5, Freiburg, Basel, Wien: Verlag Herder 1994.

11	 Треба скренути пажњу на то да овај лексикон потиче из 19. века, те тако и не може 
да пружи слику о актуелном стању фраземе у савременом немачком језику. Deutsches 
Sprichwörter-Lexikon. Ein Hausschatz für das deutsche Volk. Herausgegeben von Karl Fried-
rich Wilhelm Wander, Band 1-5, Leipzig: F.A. Brockhaus, 1867, 1870, 1873, 1876, 1880. Ми 
смо користили конкордантно дигитално издање из 2001. године. Пет књига Вандеро-
вог лексикона не бележе само пословице и пословичне изреке у немачком језику и не-
мачким дијалектима (и из различитих њихових периода), него и многе њихове панда-
не у другим језицима. 

12	 Поред горе наведених и: Ристић/Кангрга (немачко-српски), Шамшаловић (њемачко-
хрватски), Уроић/Хурм (њемачко-хрватски), Јакић/Хурм (хрватско-њемачки) и 
Петронијевић 2007 (српско-немачки). Потпуни библиографски подаци дати су у ли-
сти лексикографских извора.
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RÖHRICH3 Stern (звезда) die Sterne des 
Himmels zählen

eine aussichtslose Arbeit unternehmen, 
sich vergeblich bemühen, Unnützes tun
у преводу: предузети безизгледан 
посао, узалуд се трудити, радити 
нешто бескорисно/непотребно

Мразовић/ 
Приморац4

Stern (звезда) die Sterne des 
Himmels zählen

предузети узалудан посао; узалуд се 
трудити

Матешић 
19885

звијезда бројити звијезде vor sich hinträumen
у преводу: сањарити

У лексикографским изворима за немачку фразему die Sterne (am 
Himmel/des Himmels) zählen налазимо још мање података него за српску 
фразему бројати звезде (на небу). Код die Sterne zählen су подаци доду-
ше уједначенији13 (у крајњем случају можемо поћи од две различите се-
меме) него код бројати звезде, али потврда коју за фразему на немачком 
језику наводе WANDER и RÖHRICH потиче из старијих периода немач-
ког језика (Parzival, сам почетак 13. века), те нам се намеће питање о ак-
туелности њене старе семеме ‘предузимати безизгледан/узалудан/непо-
требан/бескорисан посао’ у савременом немачком језику. Поред тога ови 
лексикографски подаци о немачкој и српској фраземи указују више на 
разлике, него на сличности у њиховим значењима, а то је тачка која нас 
највише интересује и коју смо хтели да проверимо. Можемо слободно 
рећи да је анализа употребних примера фраземе die Sterne (am Himmel/
des Himmels) zählen у савременом немачком језику увелико изневерила 
наша очекивања (заснована на овим лексикографским подацима) у по-
гледу њене данашње семантичке структуре.

О сакупљању употребних примера
Већ при првим корацима у потрази за прикладним корпусима које 

бисмо користили у анализи српске и немачке фраземе суочили смо се са 
старим проблемом фразеолошких истраживања заснованих на анализи 
корпуса. Наиме, да бисмо из неког корпуса издвојили примере употребе 
једне одређене фраземе, није довољно издвојити све примере у којима се 
јавља фраза састављена од истих чланова које садржи и тражена фразе-
ма. Неопходно је да таква фраза има статус лексичке јединице тј. да буде 
фразема, а (за разлику о фразе) значење фраземе никада не одговара про-
стом збиру значења њених чланова (уп. Матешић 1982, VI). Разумљиво 
је да је због овог ограничења број фразема у сваком корпусу увек дале-
ко мањи како од броја лексема тако и од броја фраза. Да бисмо прикупи-
ли довољан број примера за анализу једне одређене фраземе потребан 

13	 Ова чињеница не зачуђује ако се има у виду да Мразовић/Приморац у својим лекси-
кографским изворима наводи прво издање RÖHRICH-а из 1973. године, а овај пак у 
својим наводи WANDER-а.
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је неупоредиво већи корпус14 него за анализу појединачних лексема или 
појединачних врста фраза. Ако се тражена фразема ретко употребљава и/
или је нетипична за писани језик потребан је још већи корпус.

Чињеница да наша предметна фразема (како српска тако и немачка) 
не спада у оне фреквентније, као и њена везаност за превасходно говорни 
језик вишеструко усложњава проблем сакупљања употребних примера. 
С обзиром на мали број забележених примера не чуди што их поједини 
лексикографски извори не наводе у обради фраземе, а из истих разлога и 
сами у Корпусу савременог српског језика (МТФ Београд)15 са око 24 ми-
лиона речи нисмо пронашли ни једну потврду фраземе бројати звезде. 
Исти проблем смо имали и с примерима за немачку фразему – у највећем 
корпусу савременог немачког језика DeReKo16 с јавно доступним делом 
у обиму од 2,5 милијарде речи пронашли смо само 6 примера за употре-
бу фраземе die Sterne zählen. Како ово није довољан број примера за ана-
лизу, одлучили смо да селективно сакупимо даље примере употребе за 
обе фраземе у електронском облику с различитих извора на интернету 
(е-издања новина/часописа, форуми, блогови, интернет презентације и 
портали). При избору сваког појединачног примера у обзир нисмо узи-
мали случајеве у којима се бројати звезде одн. die Sterne zählen јављају 
као нефразеолошки хомоними предметних фразема, примере из поезије 
и лирике17 као ни примере у којима је интенција говорника нејасна или 
контекст не пружа довољно основа за разумевање употребљене фразе. За 
српску фразему смо на овај начин за анализу сакупили укупно 66 при-
мера, а за немачку фразему 55, што уз примере из DeReKo корпуса чини 
укупно 61 пример.

Семантичко-синтаксичка структура фраземе бројати звезде
Синтаксички посматрано фразема бројати звезде (на небу) 

представља вербалну фразу са нуклеусом бројати. РСАНУ и РМС уз 
одредницу бројати наводе и њен дублет бројити, док се под одредницом 
звезда у навођењу фраземе одлучују само за једну форму: бројати (РСА-
НУ) одн. бројити (РМС). Између дублетних глагола нема разлика, а исто 
важи и за дублете предметне фраземе бројати/бројити звезде.

Као нуклеус вербалне фразе глагол бројати је двовалентан и има 
две допуне: субјекат и допуну у акузативу (Дак). Субјекат је елемент ек-
стерне валентности фраземе, а његова конкретна лексичка реализација је 

14	 За више информација о аспектима корпусне лингвистике у фразеологији в. у HSK 28/2 
прилоге R. Moon (1045–1059), M. Sailer (1060–1071), J-P. Colson (1071–1077).

15	 Корпус савременог српског језика на Математичком факултету Универзитета у Бео-
граду, http://www.korpus.matf.bg.ac.yu/prezentacija/korpus.html

16	 DeReKo = Das Deutsche Referenzkorpus, Корпуси Института за немачки језик (IDS) у 
Манхајму, познати и под именом COSMAS II-Korpora (према називу система за пре-
трагу дотичних корпуса: COSMAS II).

17	 нпр. Бајага, Албум ‘Јахачи магле’, Песма ‘442 до Београда’, строфа II. (Нисам блесав да 
бројим звезде / бројим знаке и линије /...), http://www.bajaga.com/new/index.html
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варијабилна и зависи од контекста. Насупрот овоме, компонента звезде 
је као Дак елемент интерне валентности фраземе и њен непроменљиви, 
неваријабилни део. Атрибут (на небу) уз компоненту звезде је факултати-
ван и у употреби се ретко реализује.

Семантичка анализа је показала да се 66 сакупљених примера фразе-
ме бројати звезде могу поделити на три веће групе: I. групу са архисемом 
‘ФИЗИЧКО СТАЊЕ’ (13 примера) II. групу са архисемом ‘ПСИХИЧКО 
СТАЊЕ’ (44 примера) и III. са архисемом ‘СТАЊЕ’ (9 примера). Код при-
мера у даљем тексту дајемо где нам се чини неопходним у угластим загра-
дама додатне информације о контексту у скраћеном облику због ограни-
ченог простора који нам је на располагању.

I. архисемa ‘ФИЗИЧКО СТАЊЕ’
Ову архисему показује укупно 13 анализираних примера. Физичко 

стање се може окарактерисати као негативно, а на основу специфичнијег 
одређења тог стања примери се могу поделити у две подгрупе са 7 и 6 
примера одн. могу се издвојити две семеме (С). Субјекат фраземе код 
обе семеме је синтаксичка реализација њеног семантичког аргумента 
EXPERIENCER.

С1. осећати јак физички бол
Ову семему не бележи ни један од наведених лексикографских изво-

ра. У 4 од укупно 7 примера са овом семемом осећај интензивног физич-
ког бола проузрокован је спољашњим утицајем (ударац или повреда про-
узрокована ударцем, пад), у 2 примера узрок бола је у самом организму 
субјекта (болест, недостатак кондиције), а у 1 примеру узрок из контекста 
није могуће са сигурношћу утврдити.

1) [Ролан Гарос 2007, меч Јанковић–Бартоли] Бартоли повређена, али 
добро се сналази иако се види да после сваког одиграног поена 
броји звезде...

2) [мајка о ћерки која је пала са столице]... чујем тресак. Скочим ја, 
љубимац за мном, улетимо код ње у собу и имамо шта да видимо, 
љубимица на поду, ноге јој моле за помоћ, столица преко ње, израз 
лица јој ко да броји звезде.

3) У одсуству мама Сиде ћерки љубимици је неко испустио флашу на 
ногу. Да л’ је флаша била пуна или празна ћерка љубимица појма 
нема, није стигла да види јер је у том тренутку бројала звезде. По-
следице пада НЛО-а на поменуту ногу су: севајући болови у нож-
ном палцу...

4) Нападач Црвене Звезде Ненад Стојановић са ишчашеним раменом 
приморао Земунце на капитулацију. [наслов чланка:] Броји звезде 
и голове

Овакав интензиван физички бол може да изазове осећај ошамућености 
и вртоглавице, што нас води до следеће семеме С2.

С2. бити/наћи се у несвесном стању или стању непосредно пред гу-
битком свести под утицајем спољашње (физичке) силе
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У свих 6 примера са овом семемом стање ‘(скоро) без свести’ проу-
зроковано је физичком силом, ударцем – најчешће у главу.

5)	[о сукобу Драгана Бјелогрлића с папарацима у Загребу 2005. годи-
не] Дохватили се у клинч, севнуо је ефектан ударац главом, након 
којег је папарацу остало само да броји звезде над Загребом.

6)	Тврдо немање тера нас да се стално свађамо. Влада завист, 
љубомора... Пиво и ракија главна су разбибрига, које кад узму 
маха, не дозвољавају ничији поглед испред очију. Док трепнеш, 
севне песница и бројиш звезде до сто и један.

Од поменутих лексикографских извора једино РСАНУ наводи за 
фразему бројати звезде и семему бити непомичан, окренут небу која као 
и С2 има архисему ‘физичко стање’, али пошто се њихове семске структу-
ре поклапају само једним делом, сматрамо их парцијалним синонимима.

II. архисемa ‘ПСИХИЧКО СТАЊЕ’ 
У овој групи од укупно 44 примера могуће је с обзиром на различит 

тип конотације издвојити две подгрупе: група са семемом С3 (39 приме-
ра) има изразито позитивну конотацију, док група са семемом С4 (5 при-
мера) има негативну конотацију. И у овој групи субјекат фраземе је код 
обе семеме реализација семантичког аргумента EXPERIENCER.

С3. проводити време опуштајући се, уживајући, препуштајући се ле-
пим мислима, не оптерећујући се свакодневним проблемима

Ова семема је у укупном броју анализираних примера (66) заступљена 
са 59% и најфреквентнија је семема српске, а како ћемо касније видети и 
немачке фраземе. Из описа значења које за бројати звезде дају раније по-
менути лексикографски извори као парцијални синоними ове семеме С3 
могу се издвојити бити склон сањарењу и сањарити.

7) 	Старији Београђани памте да је звездани свод над градом у ведрим 
ноћима умео цео да трепери. Они би тада, са зидина Калемегдана, 
сатима бројали звезде и чекали „падалицу“ која испуњава жеље...

8) 	Заборавили [смо] да се смејемо... да пијемо вино, бројимо звезде и 
певамо уз гитару...

9) 	[о посети фестивалу пива у Београду „Belgrade Beer Fest 2007"] Ни-
сам неки љубитељ пива, али ћу ићи да се зезам и да бројим звезде 
у фином друштву. Надам се да ће бити ведро небо над Београдом.

10)	[„Volkswagen“ о новом кабриолету] Тринаест секунди и цео свет 
Вам је на располагању. Том брзином отварате покретни кров... 
Удахните лето и осетите пријатно струјање ваздуха на својој кожи. 
Пустите ветар да се игра Вашом косом и уживајте у пределу обли-
веном црвеним светлом залазежег сунца. Или бројите звезде на 
небу.

11)	[на питање: Није Вас оптерећивало сиромаштво?]... Баш кад имају 
новчане проблеме, људи су компактнији. Памтим као дете малу 
кућу, дуге високе тарабе. Лети, на пример, напољу смо спавали. 
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Изнесемо душеке и легнемо, и нема ништа лепше од тога – бројиш 
звезде.

12)	Вечери је проводила вежбајући јогу..., а ноћу би са супругом... са 
терасе гледала небо и бројала звезде, показујући тако и своју ро-
мантичну природу,...

13)	Испред куће се пружа поглед на Дунав, где је Милутин, као 
младић, добијао инспирацију за своја најбоља дела и највеће до-
мете. Ту је упорно Мику Аласа покушавао да научи да плива. Ту је 
први пут бројао звезде, први пут се заљубио...

С4. бити одсутан духом (тупо/празно гледати, не примећивати или 
не обраћати пажњу на некога/нешто, игнорисати некога/нешто)

За ову семему као парцијалне синониме из описа значења које дају 
лексикографски извори можемо издвојити бленути, зазјавати (зурити, 
буљити), бити расејан и бити растресен.

14)	Умела сам да одлепим кад приметим да ме неко као шатро слуша, 
а у ствари броји звезде, а сад налетим на особу која ме стварно 
слуша и не умем да се носим са тим.

15)	Мени ће Милутин да прича како [у Египту] ипак није пала киша 
већ пола године, а ја ћу да бројим звезде и тако...

16)	[дијалог о укућанину „Великог брата“] – Иван уопште не блене ни 
у једну тачку... Не знам о чему причаш. – Брате, а шта ради? Броји 
звезде на плафону којих нема? Обрати пажњу... Како се заблене 
негде и не констатује никог... И сам је рекао да тада одлута и никог 
и ништа не чује...

III. архисемa ‘СТАЊЕ’
С5. улудо проводити време, не радити ништа, ништа не предузима-

ти
И ова семема има негативну конотацију, али се реализује у нешто 

већем броју примера од претходне – у укупно 9 примера. При њеној 
реализацији може доћи до актуализације различитих диференцијалних 
сема тј. у примерима смо уочили неколико разлога због којих субјекат 
улудо проводи време, а то су: а) нема посао/запослење (2 примера); б) не 
ради оно што би према општем очекивању и по мишљењу говорника тре-
бао да ради, него се бави споредним, небитним, па чак и бесмисленим 
стварима (5 примера); в) из досаде, укључујући и ону која настаје кад 
субјекат не може да заспи (2 примера). Као парцијалне синониме из опи-
са значења фраземе у коришћеним лексикографским изворима издвајамо 
немати посла, бити беспослен, беспосличити, дангубити, ленчарити и 
зазјавати (беспосличити, бадаваџисати). Субјекат фраземе у овој семеми 
представља AGENSA.

17)	[поводом тендера за продају већинског дела акција „Ласте“] Ласту 
не треба продавати, држава треба да јој да кредит и стави неког на 
чело који познаје тај посао. Ако се прода Енглезима, доћи ће нам 
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пољски и литвански шофери, а наши ће да гледају у небо и броје 
звезде.

18)	[поводом одлуке Републичке радио-дифузне агенције да БК 
телевизији привремено одузиме дозволу за емитовање програ-
ма и спровођења те одлуке уз помоћ припадника МУП-а, април 
2006.]... људи остају без посла и шта сад треба да буду мирни и да 
броје звезде...

19)	[поводом сукоба између Срба и УНМИК-а/КФОР-а током 
запоседања зграде Окружног суда у Кос. Митровици, март 2008.] 
Побунише се судије, адвокати, све коморе у Србији због оног 
дивљаштва над колегама... Министар правде господин човек гледа 
у небо и броји звезде по дану. Тражи изручење Мире и Марка од 
Руса по други пут... Косово и судије, ма то је за њега Бангладеш...

20)	[о сарадњи с Хашким трибуналом] Мислим да смо ушли у тај 
аранжман исто тако добровољно као и човек који добровољно 
пада у провалију јер га је неко гурнуо. Нас је гурнуо В. Коштуница 
а за то време је Б. Тадић бројао звезде и посланичке гласове.

21)	[о инциденту на концерту групе „Балканика“ у Новом Паза-
ру 2006.] Видели смо... четири-пет униформисаних лица која су 
бројала звезде док су подивљали криминалци пресвучени у Ве-
хабите бацали инструменте! На питање мог пријатеља зашто не 
реагују један од полицајаца је одговорио да не би да се мешају у 
верске ствари...

22)	– А шта са оном децом која неће да спавају?... – Ја колико знам и 
овде и код мојих у вртићу мора да се спава, а ко не спава лежи и 
броји звезде.

Семантичко-синтаксичка структура 
фраземе die Sterne zählen
На синтаксичном плану је немачка фразема die Sterne (am Himmel/des 

Himmels) zählen попут српске бројати звезде (на небу) вербална фраза. И 
код немачке фраземе је глагол zählen као њен синтаксички нуклеус двова-
лентан и захтева исте допуне као и српски глагол бројати: субјекат и до-
пуну у акузативу. И опет исто као код српске фраземе: субјекат је елемент 
екстерне валентности фраземе, његова конкретна лексичка реализација 
је варијабилна, те зависи од контекста, а компонента die Sterne (Дак) је 
елемент интерне валентности фраземе, њен непроменљиви део. 

Поклапања постоје и с обзиром на факултативни атрибут уз компо-
ненту звезде одн. die Sterne. Атрибуту српске фраземе (на небу) у немачкој 
фраземи потпуно одговара атрибут у облику предлошке фразе (am 
Himmel). Да се подсетимо: ову варијанту атрибута не бележи ни један 
од раније поменутих лексикографских извора, но у свим анализираним 
примерима немачке фраземе у којима се факултативни атрибут реализује 
појављује се управо она, док за другу архаичну и поетску варијанту – у 



Габриела Гaјић

371

облику генитивске фразе des Himmels – нисмо нашли ни једну потврду, 
иако је једино она забележена у наведеним лексикографским изворима.

При семантичкој анализи установили смо да се и код немачке фразе-
ме die Sterne zählen примери (укупно 61) на основу архисеме могу подели-
ти у исте три веће скупине као и код српске фраземе: I. групу са архисе-
мом ‘ФИЗИЧКО СТАЊЕ’ (5 примера) II. групу са архисемом ‘ПСИХИЧ-
КО СТАЊЕ’ (44 примера) и III. са архисемом ‘СТАЊЕ’ (12 примера).

I. архисемa ‘ФИЗИЧКО СТАЊЕ’ 
Ова архисема заступљена је у јако малом броју примера (укупно 5), 

но као и код примера српске фраземе у овој групи могу се издвојити две 
подгрупе одн. две семеме. Субјекат обе је као и у случају еквивалентних 
семема српске фраземе синтаксичка реализација њиховог семантичког 
аргумента EXPERIENCER.

С1. осећати јак физички бол
Ова семема је потврђена у само 2 примера. Као и код српске фразе-

ме осећај интензивног физичког бола проузрокован је или спољашњим 
утицајем (ударац) или је узрок бола у самом организму субјекта (недоста-
так кондиције).

23)	Ich habe offensichtlich die Ziegel nicht richtig befestigt, so dass ich 
beim betrachten meines „Meisterwerkes“ eine weitere Beule einsteckte, 
die Englein singen hörte und Sterne zählte.

24)	Hab auch mal versucht so Beine durchzuziehen (spart schön Zeit und 
haut prima rein), aber das hab ich ganz schnell wieder sein gelassen. Ist 
mir regelmässig schlecht geworden und Sterne zählen konnt’ ich auch 
prima.

С2. бити/наћи се у несвесном стању или стању непосредно пред гу-
битком свести под утицајем спољашње (физичке) силе

Ова семема је код немачке фраземе потврђена у 3 примера, а стање 
‘(скоро) без свести‘ проузроковано је у два случаја физичком силом, 
ударцем у главу, и у једном случају падом – у спрези с претходећим 
пијанством.

25)	Dann zog Anja ihm unser schönes Glas voll Dreck über den Schädel. 
„Musstest du das Glas voll Dreck kaputt machen?!“, schnautze Anja 
den Räuber an, der auf dem Boden lag und Sterne zählte.

26)	Inzwischen hat sich der hüpfende Ork wieder von seinen Schmerzen 
erholt und verpasst dem Sprecher einen „freundlichen“ Schlag auf die 
Schulter, der diesen zusammenbrechen und die Sterne zählen lässt.

27)	Am Anfang der ungewöhnlichen Hörfunkserie „Per Anhalter ins All“ 
stand der (un)glückliche Abschluss einer Sauftour des Autors. Der... 
torkelte eines Nachts sturzbetrunken über einen Zeltplatz..., kippte 
ob seines desolaten Zustandes um und fiel auf den Rücken. Da lag er 
nun,... zählte die Sterne und hatte eine Idee.
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II. архисемa ‘ПСИХИЧКО СТАЊЕ’
Ова група броји укупно 44 примера, од чега чак 43 предствљају 

реализацију семеме са позитивном конотацијом С3, док је семема С4 која 
има негативну конотацију потврђена у само једном примеру. И у немачкој 
фраземи код ове групе субјекат фраземе представља реализацију семан-
тичког аргумента EXPERIENCER.

С3. проводити време опуштајући се, уживајући, препуштајући се ле-
пим мислима, не оптерећујући се свакодневним проблемима

И код немачке фраземе је ова семема најфреквентнија, а њена 
заступљеност у укупном броју анализираних примера (70%) виша је и у 
поређењу с њеном заступљеношћу у примерима српске фраземе (59%). 
Од података из лексикографских извора једино семема vor sich hinträumen 
коју наводи Матешић 1988 (као немачки преводни еквивалент српске 
фраземе бројати звезде!) може сматрати парцијалним синонимом семе-
ме С3.

28) Eine Attraktion während der Reise ist sicher das Außencamp. Wir 
wandern zu einem malerischen Platz im Wald und übernachten 
in kleinen Zelten. Wir verbringen einen romantischen Abend am 
Lagerfeuer, grillen und zählen die Sterne.

29) [савети на тему „како победити лоше распложење"] Wem das 
nicht hilft, der sollte einen Spaziergang an der frischen Luft machen. 
Vielleicht ergibt sich auch die Gelegenheit, einen Sonnenuntergang zu 
beobachten oder die Sterne zu zählen. Ein Besuch bei netten Freunden 
- mit einem Gläschen Wein oder einer Tasse Kaffee - trägt ebenfalls 
dazu bei, den Tagesstress abzubauen.

30) Das freut mich für die reisende Familie. Meine Urlaubssehnsucht 
begleitet sie.... Testen sie mit dem großen Zeh die Wassertemperatur, 
gleitet meine Sehnsucht mit hinein. Abends sitzt sie mit am Strand und 
zählt funkelnde Sterne.

31) Ich finde dieses Buch ist sehr gelungen. Nun, vielleicht liegt es daran, 
daß ich schon mal in Kenia war. Ich habe da zwar nicht den ganzen Tag 
unter einem Baum gesessen und auf die kurzen Schatten gewartet oder 
die Sterne am Himmel gezählt, aber die Schönheit des Landes wird 
sehr eindrucksvoll beschrieben,...

32)... es gibt eben jene Orte und wenn man sie denn findet erhalten sie 
die Bezeichnung Paradies.... Seit Stunden saß er einfach nur da schaute 
in den Himmel drein, zählte die Sterne am Horizont und genoss die 
Abgeschiedenheit, fernab jedweder Zivilisation.

33) [новински оглас за концерт и вече поезије у планетаријуму] 
Sternenkonzert: Wie im siebten Himmel: Im Planetarium bei 
„Herztöne“ verliebt in den Sitzen kuscheln, Sterne zählen und von 
Musik im Kaffeehausstil sowie Liebesgeschichten und -gedichten 
berieseln lassen...
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34) Gibt es Entspannenderes als in einer lauen Frühlingsnacht im 
Gastgarten bei Bier die Seele baumeln zu lassen und die Sterne zu 
zählen?

С4. бити одсутан духом (тупо/празно гледати, не примећивати или 
не обраћати пажњу на некога/нешто, игнорисати некога/нешто)

Супротно нашем очекивању и код немачке фраземе налазимо ову 
негативно конотирану семему иако њену реализацију бележимо у само 
једном, али недвосмисленом и убедљивом примеру. И у српском језику се 
ова семема реализује ретко, а у немачком изузетно ретко.

35) [о „разговору“ између особа које нису у добрим односима] Es 
folgte eine längere Pause der unangenehmen Art. Gambit zählte die Sterne am 
Himmel und Rogue die Perlen in dem Schnurvorhang, der das Fliegengitter 
vor der Tür ersetzte.

III. архисемa ‘СТАЊЕ’
С5. улудо проводити време, не радити ништа, ништа не предузима-

ти
Ова семема забележена је у укупно 12 анализираних примера и има 

као и код српске фраземе негативну конотацију, но код немачке фраземе 
ова има мањи интензитет. При реализацији ове семеме у немачком језику 
такођер могу бити актуализоване различите диференцијалне семе и раз-
лози из којих субјекат улудо проводи време највећим се делом поклапају 
код С5 у немачкој и С5 у српској фраземи, али су заступљени у другачијем 
обиму што је и одраз нижег интензитета њене негативне конотације у не-
мачком језику. Код die Sterne zählen субјекат улудо проводи време: а) јер 
нема посао/запослење (1 пример); б) не ради оно што би према општем 
очекивању и по мишљењу говорника требао да ради, него се бави спо-
редним, небитним или бесмисленим стварима (2 примера); в) из досаде, 
укључујући и ону проистеклу из несанице или усамљености (9 примера). 
И у немачкој фраземи субјекат ове семеме је реализација семантичког ар-
гумента AGENS.

36)	[о спазматичном дечаку чија је највећа жеља да заврши шко-
лу и нађе посао] Ohne Beschäftigung sieht „Sülo“ auch seine Tage in 
Österreich gezählt, „und in der Türkei würde ich nur Sterne zählen“.

37)	[о избору подесног кандидата за брак]... manche Mädel nehmen 
sich Witwer mit Kindern. das würde sich Hertchen nicht wollen. 
Witwer ohne Kind wäre angenehm.... rennt nicht Lehrer Sigel los und 
ledig umher und zählt die Sterne am Himmel und die Küken in den 
Eiern? könnte ein Mann wie Wilm Holten mit seiner pferdezähnigen 
Sommersprossigkeit nicht dem Himmel auf Knien für ein Mädel wie 
Hertchen danken? Hertchen errötet.

38)	Alleine stand ich im Wald. Gelangweilt schaute ich mich um und 
zählte die Sterne am Himmel.

39)	[Немац проводи ноћ изгубљен у пустињи]... Vergeblich wartete ich 
etliche Stunden auf ein Fahrzeug. Nichts zeigte sich am flimmernden 
Horizont. Überraschend brach die Dunkelheit herein. Ich... versuchte 
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zu schlafen. Doch... war die Nacht extrem kalt. Ich zählte die Sterne 
und sah sehnsüchtig in den Mond, als könne er mir... aus meiner 
verzwickten Situation heraus leuchten.

40)	... bis sie [Oma] einmal in einer heißen Sommernacht bei Vollmond 
nicht schlafen konnte, sich ihren Sessel ans offene Wohnzimmerfenster 
rückte und die Sterne am Himmel zählte.

41)	Jeden Abend, bevor er zu Bett geht, öffnet er einen Spalt das Fenster. Er 
schaut zum Himmel, zählt die Sterne und hofft darauf, Fredi oder einen 
von den anderen zu sehen.... Abend für Abend wartet er vergeblich. 
Auch in seinen Träumen trifft er keinen von seinen Freunden. Das 
macht ihn schon ein bisschen traurig.

Факултативни атрибут, модификације фразема и 
стилска средства за појачавање експресивности
Бројати звезде (на небу): Од поменутих лексикографских извора 

РСАНУ, РМС 2007 и Оташевић 2007 уз компоненту звезде наводе и њен 
факултативни атрибут на небу, с тим што га РМС 2007 не маркира као 
факултативан. Овај атрибут једини је део фраземе који у модификацији 
може бити замењен другим елементом, што код компоненти бројати и 
звезде није могуће, јер у том случају више не бисмо препознавали ову 
фразему. Она би или изгубила свој фразеолошки карактер (нпр. „проуча-
вати“ звезде, бројати „птице“) или би модификована форма, додуше, зад-
ржала фразеолошки карактер, али бисмо је препознавали као неку другу, 
а не управо ову фразему (нпр. „пребројити/видети“ (све) звезде, бројати 
„дане“). Реализацију атрибута на небу забележили смо у само једном 
(уп. 10) од укупно 66 анализираних примера, и једном у модификованој 
форми, где је компонента звезде проширена придевским атрибутом у 
препозицији: на ноћном небу. Други могући облик модификације фразе-
ме јесте супституција атрибута на небу – у укупно 3 забележена случаја 
(уп. 5, 16) атрибути-супституције припадају истој семантичкој категорији 
‘локација’, а синтаксички представљају додатке локалног значења уз ком-
поненту звезде. Могућност модификовања фраземе је ограничена, те тако 
бележимо мали број модификованих примера, но примећујемо друге ин-
тересантне појаве при употреби предметне фраземе. Чини се да упркос 
томе што се факултативни атрибут на небу реализује у само 2 примера, 
небо није потпуно „заборављено“ – у 7 примера субјекат у истој речени-
ци гледа небо/у небо (уп. 17, 19) док броји звезде. Поред тога примећује се 
употреба других средстава, стилских фигура, којима се појачава експре-
сивност и комуникативни ефекат фраземе. Бројати звезде се у 2 примера 
(4, 20) јавља у оквиру зеугме (уп. Ковачевић М. 2000:179-183), а у 3 приме-
ра (уп. 16) у оквиру парадокса (уп. Ковачевић М. 2000:113-114).

Die Sterne (des Himmels/am Himmel) zählen: И у модификацији немач-
ке фраземе сусрећемо се с истим ограничењем као код српске фраземе: 
факултативни атрибут јесте, а компоненте Sterne и zählen није могуће за-
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менити другим елементима. За немачку фразему коришћени лексико-
графски извори бележе само поетску и архаичну варијанту факултатив-
ног атрибута des Himmels (у облику номиналне фразе у генитиву) за коју 
нисмо нашли ни једну потврду у анализираним примерима из савреме-
ног немачког језика. Друга варијанта атрибута коју ови извори не бележе 
реализује се у 16 од укупно 61 анализираног примера, и то у немодифико-
ваном облику као предлошка фраза am Himmel. Ова форма атрибута иден-
тична је форми факултативног атрибута у српској фраземи на небу, очи-
гледна је међутим већа фреквентност у реализацији атрибута у немачком 
језику. Зато не чуди што субјекат немачке фраземе нема потребу да гледа 
небо/у небо, те се овоме еквивалентни немачки изрази (zum/in den Himmel 
(drein-)schauen) појављују у само 3 примера (уп. 32). Код модификација 
бележимо два иста типа као и код српске фраземе: у једном примеру као 
проширење компоненте Sterne придевским атрибутом у препозицији 
(30), а у 3 примера као супституцију именице Himmel лексемама из ис-
тог семантичког поља (32). И при употреби немачке фраземе користе се 
у циљу појачавања њене експресивности и комуникативног ефекта до-
датна средства: у 3 случаја се у истој реченици јављају парцијално сино-
нимне фраземе (23 die Englein singen hören, 33 wie im siebten Himmel, 34 die 
Seele baumeln lassen), а у 2 случаја говорник користи синонимне метафо-
ре (уп. Ковачевић М. 2000:37,39). Метафоре у 35 ([zählte] die Perlen in dem 
Schnurvorhang) и 37 ([zählt] die Küken in den Eiern) индивидуалне су тво-
ревине говорника који од фраземе die Sterne am Himmel zählen преузимају 
глагол и њену синтаксичку структуру (субјекат, допуна у акузативу и њен 
факултативни атрибут локалног значења у облику предлошке фразе). 
Захваљујући том паралелизму ове оказионалне метафоре и препознајемо 
као такве. 

Мотивација фразема
Како детаљна анализа настанка и развоја српске и немачке фраземе 

није предмет овог рада, осврнућемо се на њихову (истоветну) мотивацију 
само у основним цртама. Полазећи од дословног значења фразе бројати 
звезде одн. die Sterne zählen ‘утврђивати број звезда’ и слике коју везујемо 
за њега, а која је очувана и у предметним фраземама, могуће је издвојити 
најбитније елементе којима су мотивисане неке од семема српске и не-
мачке фраземе – наравно, мотиве као такве препознајемо само ако су нам 
семеме већ познате.

Шта садржи слика коју нам у свест призива фраза бројати звезде 
одн. die Sterne zählen, а која је заснована на општем искуству стеченом 
управо вршењем ове радње? Како се броје звезде? – Поглед се усмери ка 
небу, при чему се и глава обично окреће тако да лицем гледамо на горе 
због чега нам већи део нашег окружења више није у фокусу видног поља; 
при бројању звезда убрзо примећујемо да овај подухват захтева сву нашу 
пажњу тј. да при томе не можемо радити још нешто друго, и да ако треп-
немо морамо бројати испочетка. Рекли бисмо да се звезде свугде на све-
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ту броје на овај исти начин, а и „резултат“ би свуда морао бити исти. Ут-
врдити број звезда на описани начин је немогуће – ову способност има 
само божанско биће како нам сугерише и Библија18, те је бројање звез-
да према томе једнако немогућем и узалудном послу (што би одговара-
ло некадашњој семеми коју WANDER, RÖHRICH и Мразовић/ Приморац 
бележе за немачку фразему), а посвећивати време таквом послу је бес-
мислено и непотребно, јер чак и у случају да попут „пословног човека“ у 
Малом Принцу19 избројимо 501.622.731 звезду – која је сврха утврђивања 
броја звезда? У аналогији с овим, онај ко броји звезде своје време прово-
ди улудо, а како поред тог „посла“ не може да ради ништа друго, он ниш-
та (сврсисходно) и не ради (С5 ‘улудо проводити време, не радити ништа, 
ништа не предузимати’). Код семеме С4 (‘бити одсутан духом, тупо/праз-
но гледати, не примећивати или не обраћати пажњу на некога/нешто, иг-
норисати некога/нешто’) успоставља се аналогија с једним другим аспек-
том „бројања звезда“ – са чињеницом да субјекат при томе окреће главу20 
од свог окружења/саговорника и да је фиксираног погледа усредсређен 
само на ту радњу занемарујући све остало. За разлику од ове две негатив-
но конотиране семеме код семеме С3 превагу има позитивна симболи-
ка звезде – тако окретање звездама значи и окретање божанском, лепом, 
нади, будућности, срећи, а ове вредности се у свим културама сматрају 
позитивним, што се одражава и у изузетно позитивној конотацији се-
меме С3 (‘проводити време опуштајући се, уживајући, препуштајући се 
лепим мислима, не оптерећујући се свакодневним проблемима’). Оту-
да овако проведено време није улудо проведено – бројање звезда у овом 
случају има одређену (психолошку) сврху. Код семема С1 и С2 са архисе-
мом ‘ФИЗИЧКО СТАЊЕ’ мотив њиховог развоја не проналазимо у поме-
нутим аспектима ‘утврђивања броја звезда’, нити га видимо у културној 
симблици звезде, него у метафоричкој употреби лексеме звезда21 (‘оно 
што изгледа као светла тачка’): јак физички бол (који с нарастајућим ин-
тензитетом прелази у вртоглавицу/ошамућеност, а ова у несвест) ствара 
илузију светлих тачака које на замагљеној или затамљеној позадини тре-
пере пред очима, те тако подсећају на звезде на ноћном небу. Фраземама 
бројати звезде и die Sterne zählen у семемама С1 и С2 синонимне су друге 
врло сличне, а фреквентније фраземе – срп. видети/пребројати (све) звез-
де, нем. Sterne sehen (видети звезде) – што је вероватно и разлог зашто се 
бројати звезде и die Sterne zählen ређе употребљавају у овим значењима. 

Закључак
И српска фразема бројати звезде (на небу) и немачка фразема die 

Sterne (am Himmel) zählen вербалне су фразе исте структуре (субјекат, до-

18	 Библија, Псалам 147, 4; Прва књига Мојсијева, 15, 5
19	 Уп. Антоан де Сент-Егзипери, Мали принц, поглавље XIII
20	 Уп. и значење фраземе окренути главу у РМС или Матешић 1982
21	 Уп. одредницу звезда у РСАНУ, РМС одн. одредницу Stern у WAHRIG, DWDS
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пуна у акузативу и њен факултативни атрибут локалног значења у об-
лику предлошке фразе), с потпуно еквивалентним и категоријално ко-
респондентним лексичким компонентама (бројати: zählen, звезде: Sterne, 
небо: Himmel) и са готово идентичним формативом – за разлику од српске 
фраземе, немачка се увек реализује с одређеним (у 80%) или с нултним 
чланом (у 20%) који српски језик не познаје као врсту речи. Обе фразе-
ме су полисемне, а анализом њихових употребих примера из савременог 
српског одн. немачког језика код обе смо установили постојање пет истих 
семема од којих неке лексикографски извори (не) бележе. Семеме српске 
и немачке фраземе поклапају се уз незнатне разлике (већи интензитет 
негативне конотације семеме С5 у српском језику) и припадају истом 
функционално-стилском слоју (разговорном), а сходно томе обе фразе-
ме се употребљавају у неформалним врстама текстова. И код српске и код 
немачке фраземе најфреквентнија је семема С3 (с вишом фреквентношћу 
код немачке фраземе), док су код осталих семема приметне веће разлике 
у учесталости њихове употребе. Обе фраземе уз компоненту звезде одн. 
Sterne имају синтаксички и семантички идентичан факултативни атри-
бут на небу одн. am Himmel, но овај се код немачке фраземе далеко чешће 
реализује него код српске. Уз то, код немачке фраземе није искључена – 
иако је не налазимо забележену у нашим примерима – ни друга варијанта 
атрибута (des Himmels) која се својим обликом и стилском вредношћу 
разликује од забележене варијанте како код немачке тако и код српске 
фраземе. Код обе фраземе могућност модификовања је ограничена, а при-
метна је иста тенденција да се и у српском и у немачком језику у употреби 
ових фразема у непосредном котексту често, поред парцијалних синони-
ма (неопходних за дисамбигвизацију њихових семема), користе и додат-
на стилска средства којима се појачава експресивност и комуникативни 
ефекат фраземе. Између српске и немачке фраземе на формалном, лек-
сичком, синтаксичком, семантичком и стилском плану постоји не увек 
апсолутан, али изузетно висок степен поклапања, те су предметне фразе-
ме кореспондентне и еквивалентне.
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DIE STERNE ZÄHLEN IM SERBISCHEN UND IM DEUTSCHEN
Zusammenfassung

In diesem Beitrag werden die formal sehr ähnlichen Phraseme brojati zvezde (na nebu) 
im Serbischen und die Sterne (am Himmel/des Himmels) zählen im Deutschen untersucht. Das 
Ziel dieser Untersuchung war festzustellen: wie viele Sememe diese Phraseme in der jeweiligen 
Gegenwartssprache aufweisen, ob und inwieweit sie bzgl. der Anzahl und der Struktur ihrer 
Sememe übereinstimmen. Die durchgeführte Analyse hat ergeben, dass beide Phraseme polyseme 
Einheiten sind und Sememe aufweisen, die in den vorliegenden lexikographischen Quellen 
nicht aufgezeichnet sind. Sowohl im Serbischen als auch im Deutschen waren fünf Sememe zu 
verzeichnen, wobei sich die Semstruktur jedes einzelnen Semems in beiden Sprachen deckt, was 
davon zeugt, dass die in diesem Beitrag untersuchten Phraseme äquivalent und korrespondent 
sind.

Gabriela Gajić
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Glagoli neeksplicirane performativnosti

Austinovo (1962) otkriće eksplicitnih performativa, kao posebne vrste iskaza, po-
krenulo je jedno od osnovnih pitanja u teoriji govornih činova: kako objasniti či-
njenicu da se neki glagoli govornih činova mogu javiti u eksplicitnoj performativnoj 
formuli (npr. tvrdim, kunem se, obećavam itd.) dok drugi, semantički slični glago-
li, ne mogu (npr. lažem, hvalim se, nagoveštavam itd.)? Savremena pragmatika (npr. 
Verschueren, 1999) vezuje ovu kontroverziju za šire pitanje granice između semanti-
ke i pragmatike: da li je (ne)performativnost posledica konvencije ili je pragmatički 
uslovljena? 

Polazeći od osnovnih postulata teorije relevancije u objašnjenju komunikacije 
(Sperber i Wilson, 1986/95), u radu se analiziraju semantika i pragmatika izvesnog 
broja engleskih i srpskih neperformativnih glagola govornih činova. Osnovni cilj je 
utvrđivanje udela kodiranja i inferencije u obrazovanju performativnog potencijala. 

Ključne reči: eksplikatura, glagoli govornih činova, interpretativna upotreba jezi-
ka, konceptualno kodiranje, performativnost.

1. Uvod
U ovom, pretežno ekspozitornom, radu sagledavamo fenomen 

performativnosti u okvirima kognitivno-pragmatičke teorije relevancije (Sper-
ber i Wilson 1986/95, Blakemore 1992, Carston 2002). Vrsta primera koji nas 
zanimaju, dati su u (1) i (2):  

(1) 	a.	 I (hereby) promise to call you.
			   ‘Obećavam (ovim) da ću te pozvati.’
	 b.	 ?I (hereby) fry a bacon.
			   ‘Pržim (ovim) slaninu.’
(2) 	a.	 You idiot!
			   ‘Idiote jedan.’
	 b.	 ?I (hereby) insult you that you’re an idiot. 
			   ‘Vređam te (ovim) da si idiot.’
	 c.	 I insulted her by saying that she was an idiot.
			   ‘Uvredila sam je time što sam rekla da je idiot.’
U primeru (1) vidimo da se obećanje može dati iskazom (1a), ali da se pr-

ženje slanine ipak ne može obaviti iskazom (1b). U primeru (2), jasno je da je 
iskaz (2a) uvreda; iskaz (2c), s druge strane, ukazuje na činjenicu da postoji od-
govarajući glagol to insult ‘uvrediti’ i da se on može koristiti deskriptivno bez 
ikakvih poteškoća; međutim, kako to pokazuje iskaz (2b), eksplicitni perfor-
mativni ekvivalent ne stoji. Navedeni primeri, zapravo, služe kao ilustracija za 
osnovno pitanje: kako objasniti činjenicu da se izvesni glagoli javljaju u iskazi-
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ma kojima se, na osnovu samog izricanja, izvodi govorni čin imenovan datim 
glagolom, dok neki drugi, semantički slični, glagoli nemaju performativnu rea-
lizaciju? Ovo se pitanje zapravo svodi na pitanje udela semantike i pragmatike 
u obrazovanju performativnog potencijala.

Rad je organizovan na sledeći način: u drugom delu dajemo selektivan 
osvrt na performativne glagole u odnosu na širu kategoriju glagola govornih 
činova i ukazujemo na probleme s kojima se suočavaju pristupi koji, manje-
više, slede tradicionalnu teoriju govornih činova; u trećem delu navodimo 
osnovne postulate teorije relevancije u meri u kojoj su oni bitni za temu ovog 
rada; u četvrtom delu nastojimo da odgovorimo na osnovno pitanje koje se u 
radu postavlja, kroz analizu izvesnog broja engleskih i srpskih „neperformativ-
nih“ glagola govornih činova; u petom, ujedno i poslednjem, delu rezimiramo 
rezultate u vidu smernica za neki budući, ali svakako iscrpniji rad na perfor-
mativnosti.  

2. Performativnost1

Performativnost je svojstvo izvesnih glagola govornih činova da imenuju 
radnju koja se izvodi u iskazu:

(3) 	a.	 I name this ship the Queen Mary. 
		  ‘Imenujem ovaj brod Kraljica Meri.’ 
	 b.	 I now pronounce you husband and wife.
			   ‘Sada vas proglašavam za muža i ženu.’
	 c.	 I sentence you to five years in prison.
			   ‘Osuđujem vas na pet godina zatvora.’
	 d.	 I declare this bridge open.
			   ‘Proglašavam ovaj most otvorenim.’
Prema tradicionalnoj teoriji govornih činova (Austin 1962), iskazi (3a-d) 

imaju sledeća obeležja: prvo, nisu istinosno vrednosni, jer ne opisuju nikakvo 
stanje stvari u svetu; drugo, njihova je upotreba sastavni deo datog čina (tj. 
imenovanja broda, sklapanja braka, izricanja presude i puštanja mosta u pro-
met); treće, kao vrsta ritualizovanog ponašanja, ovakvi su iskazi društveno i 
kulturno određeni pa je i dati performativni glagol neizostavni element iskaza 
(npr. imenovanje broda mora se obaviti glagolom name ili christen). Osnovni 
uslov prikladnosti, koji važi za ovakve govorne činove, jeste da je govornik in-
stitucionalno ovlašćen za obavljanje čina koji se datim performativnim glago-
lom imenuje2.

Pored performativnih glagola koji se vezuju za određene institucionalne 
okvire, postoji i druga grupa performativnih glagola, kao u iskazima (4a-e):

1	 Razmatranje, koje dajemo u ovom delu, zasniva se, uglavnom, na sledećoj literaturi: Austin 
(1962), Searle (1969, 1975), Leech (1983), Levinson (1983), Mey (1993), Yule (1996), Vers-
chueren (1999), Jaszczolt (2002) i Huang (2007).

2	 O razradi uslova prikladnosti, videti Austin (1962). 
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(4) 	a.	 I warn you that the stairs are slippery.
			   ‘Upozoravam te da su stepenice klizave.’
	 b.	 I apologize for being late. 
			   ‘Izvinjavam se što kasnim.’ 
	 c.	 I promise to come.
			   ‘Obećavam da ću doći.’
	 d.	 I predict that Ray will call.
			   ‘Predviđam da će se Ray javiti.’
	 e.	 I conclude that idiomatic strings are processed just like  

		  non-idiomatic strings.   
			   ‘Zaključujem da se idiomatski nizovi tumače baš kao i  

		  neidiomatski nizovi.’ 
Ovi performativni glagoli mogu da se izostave u iskazu a da iskaz, pri tom, 

zadrži ilokucionu snagu datog govornog čina; na primer, obećanje se može dati 
i bez upotrebe glagola to promise ‘obećati’:

(5)		  I’ll come.
			   ‘Doći ću.’  
Za razliku od tzv. eksplicitnih performativa u primerima (3) i (4), iskazi 

koji ne sadrže performativni glagol, kao u primeru (5), jesu implicitni ili pri-
marni performativi. 

Da bi se dalo jedinstveno objašnjenje performativnih (eksplicitnih i im-
plicitnih) iskaza, sedamdesetih godina prošlog veka javlja se performativna hi-
poteza, koja je kasnije odbačena, a prema kojoj svi iskazi sadrže performativnu 
klauzu u dubinskoj strukturi, kao u primeru (6b):3

(6) 	a.	 Put it down.  
			   ‘Spusti to.’
	 b.	 I (hereby) order you to put it down./I (hereby) request that you put 

		  it down.
			   ‘(Ovim) ti naređujem da spustiš to.’/‘(Ovim) zahtevam da spustiš  

		  to.’
Prema Austinu (1962), dakle, standardni oblik (engleskih) eksplicitnih 

performativa glasi:4
(7)		  I (hereby) V[simple present, indicative, active].../ I (hereby) Vperformative you  

		  (that) S. 

3	 Performativni glagol eksplicira ono što je implicitno u iskazu, a performativna klauza može 
da se briše bez promene u značenju. 

4	 U zavisnosti od posebnosti datog jezika, postoje manja ili veća odstupanja od “standardnog” 
obrasca, ali jezici uglavnom sadrže oblike koji su funkcionalno slični primerima (3) i (4). U 
srpskom jeziku, na primer, performativna i zavisna klauza mogu da imaju sledeće realiza-
cije: 

Naređujem ti da ideš./Naređujem ti, idi.
	 Broj performativnih glagola varira od jezika do jezika – engleski jezik je u ovom smislu je-

dan od bogatijih (stotine, a možda i hiljade performativa) u odnosu na, recimo, ruski (Lyons 
1995, Huang 2007). 
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U literaturi se odstupanja, to jest, manje ili više periferni članovi kategorije 
performativa svrstavaju u nekoliko grupa. Verschueren (1999), na primer, daje 
sledeću klasifikaciju:

Tabela 1

ODSTUPANJA PRIMERI
Delimični performativi The Buyer is hereby assuming the Excluded Liabilities.

Passengers are hereby requested to fasten their seat belts.
Glagolski modifikatori I’d like to ask you to withdraw your application.

Allow me to call you a bitch.
I will offer you the following option...

Imeničke konstrukcije6 I won’t tolerate your behaviour, and that’s a threat.
My question is, what can we do about his proposal.

Ostale konstrukcije This is to inform you that your contract has been cancelled.
If I dare say it now, it is to express my deepest concern...  

Da bismo jasnije sagledali pitanje koje razmatramo u ovom radu, dakle, 
zašto izvesni glagoli govornih činova mogu da se koriste performativno dok 
drugi ne mogu, u nastavku sumiramo određene probleme koji se tiču govornih 
činova uopšte.

Prvo, ne postoji jednostavna korelacija između govornog čina i odgovara-
jućeg glagola. Naime, izvesni su govorni činovi holističke reprezentacije, slože-
ne strukture obično u formi glagolske sintagme. Tako se, recimo, čin saopšta-
vanja presude od strane porote frazalno kodira u engleskom jeziku kao to ren-
der a verdict, jer ne postoji odgovarajući glagol to verdict. Osim toga, govorni 
čin (npr. naredba) ne mora da se iskaže direktno, kao u (8a), već češće, barem 
kada je reč o običnom jeziku, na različite indirektne načine – neperformativ-
nim glagolom u imperativu, kao u (8b), ili modalno, kao u (8c):

(8) 	a.	 I order you to leave the room. 
			   ‘Naređujem ti da napustiš prostoriju.’
	 b.	 Leave the room!
			   ‘Napusti prostoriju!’
	 c.	 You will leave the room.
			   ‘Napustićeš prostoriju’.
Drugo, nisu svi glagoli kojima se izražava delatnost ujedno i glagoli govor-

nih činova. Uporedimo primere (9a) i (9b-c):
(9) a.	 I believe in God.
			   ‘Verujem u Boga.’
	 b.	 I believe in paracetamol.
			   ‘Verujem u paracetamol.’    
	 c.	 I believe that this is the end of the world.
			   ‘Verujem da je ovo kraj sveta.’
Ako se iskaz (9a) tumači kao čin vere, on je kodiran odgovarajućim glago-

lom govornog čina to believe ‘verovati’. Naprotiv, isti glagol u iskazima (9b-c), 
dakle, u kontekstu obične upotrebe jezika, nije više glagol govornog čina već 
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izraz verovanja ili nepotkrepljenog mišljenja. Slično je i sa performativnim gla-
golima, koji mogu da se koriste i deskriptivno, ali tada gube performativnu 
funkciju:

(10) a.	 I thank you for your kindness.
			   ‘Zahvaljujem vam na ljubaznosti.’
		  b.	 I thanked her for her kindness. 
			   ‘Zahvalila sam joj se na ljubaznosti.’ 
U iskazu (10a), glagol to thank ‘zahvaliti’ ima performativnu funkciju, jer 

kodira radnju (zahvaljivanje) koja se samim iskazom izvodi. Iskazom (10b), 
naprotiv, opisuje se stanje stvari koje se jednom dogodilo, dakle, prisustvo per-
formativnog glagola nije garancija da se iskazom obavlja navedeni govorni čin. 
Uz to, kao jedan od osnovnih testova za izdvajanje „pravih“ performativnih 
glagola u zasebnu grupu, jeste i mogućnost ubacivanja priloga hereby ‘ovim’. 
Tako se, na osnovu ovog testa, glagol to declare ‘proglasiti’ definiše kao perfor-
mativan, za razliku, recimo, od glagola to love ‘voleti’ ili to know ‘znati’:

(11)	 I hereby declare this bridge open. 
			   ‘Ovim proglašavam ovaj most otvorenim.’
(12)	 ?I hereby love you.
			   ‘Ovim te volim.’
(13)	 ?I hereby know that this is the end of the world.
			   ‘Ovim znam da je ovo kraj sveta.’ 
Međutim, zamislimo da u kontekstu sudskog procesa, okoreli kriminalac 

upotrebi performativni glagol to declare:5

(14)	 I hereby declare my innocence.
			   ‘Ovim proglašavam svoju nevinost.’
Ovaj verbalni „hokus-pokus“ neće ga osloboditi optužbe, a iskaz će, u naj-

boljem slučaju, biti asertiv („pravi“ ili institucionalni performativi tipično se ve-
zuju za deklarative; v. Searlovu (1975) klasifikaciju govornih činova). Drugim 
rečima, pored mogućnosti upotrebe priloga hereby, nužna je i primenljivost 
izvesnih uslova prikladnosti (v. npr. Austinove (1962) uslove prikladnosti za 
performative) da bi se iskazom ostvarila performativna funkcija glagola. Test 
s prilogom hereby eventualno potvrđuje mogućnost da se dati glagol uvrsti u 
širu kategoriju glagola govornih činova, ali ne ukazuje na njegov performativ-
ni potencijal.

Treće i poslednje pitanje koje u ovom delu razmatramo, tiče se izvesnih 
izraza kojima se poriče radnja koja se u iskazu izvodi ili se izvodi radnja koja se 
eksplicitno poriče, kao u primerima (15a) i (16a):6

5	 U engleskom pravnom registru, izjašnjavanje o krivici obavlja se glagolskom sintagmom to 
plead guilty/innocent. 

6	 Pitanje odnosa ilokucije i perlokucije, na način na koji je ono formulisano u teoriji govor-
nih činova, kao i pitanje učtivosti (Brown i Levinson 1987) ovde ostavljamo po strani, jer 
izlaze iz okvira našeg rada. To, međutim, ne znači da ovakvi primeri ne zavređuju detaljnu 
sociolingvističku analizu. 
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(15)	 a.	 I don’t want to bother you, but could you kindly reconsider 	
			   your decision.

				    ‘Ne želim da vas uznemiravam, ali da li biste mogli da ponovo 	
			   razmotrite vašu odluku.’ 

(16) 	 a.	 I’m not threatening you, but if you dial this number again...
		  ‘Ne pretim vam, ali ako još jednom pozovete ovaj broj...’  
Postavlja se pitanje da li bi se, i kakva, performativnost uopšte ostvarila 

iskazima tipa (15b) i (16b):
(15) 	 b.	 I am (hereby) bothering you, reconsider your decision.
				    ‘Ovim vas uznemiravam, ponovo razmotrite vašu odluku.’ 
(16) 	 b.	 I (hereby) threaten you, if you dial this number again... 
				    ‘Ovim vam pretim, ako još jednom pozovete ovaj broj...’  

što bi, intuitivno, ukazivalo na kontinuumsku prirodu performativnosti, ome-
đanu, s jedne strane, institucionalnim performativima, a s druge, glagolima 
koji povremeno zadobijaju performativno obeležje. S ovim je u vezi i pitanje 
razgraničenja tzv. ilokucione denegacije od govornih činova koji imaju nega-
tivan propozicioni sadržaj. Vratimo se tradicionalnoj reprezentaciji govornog 
čina (Searle i Vanderveken 1985):

(17)		  F(p)
gde F predstavlja ilokucionu snagu (delatnost iskaza) a p propoziciju (sadržaj 
iskaza s referencijom i predikacijom). Iskazi (18a-b), na primer, imaju isti pro-
pozicioni sadržaj (‘the addressee will have a vodka’), ali se razlikuju po ilokuci-
onoj snazi – iskaz (18a) je ponuda dok je iskaz (18b) predviđanje:

(18)	 a.	 Have a vodka!
				    ‘Uzmi čašu votke!’
			   b.	 You will have a vodka.
				    ‘Uzećeš čašu votke.’ 
Ilokucione denegacije su govorni činovi kojima se poriče ilokuciona snaga 

(tj. eksplicitno iskazuju da govornik ne izvodi dati ilokucioni čin):
(19)		  I do not promise to come.
				    ‘Ne obećavam da ću doći.’
				    Logička forma: ¬F(p)
Iskaz (20) je, naprotiv, govorni čin koji ima negativan propozicioni sadr-

žaj:
(20)		  I promise not to come.
				    ‘Obećavam da neću doći.’
				    Logička forma: F(¬p)
Ilokuciona denegacija se kodira na različite načine. Pored formalne nega-

cije, kao u primerima (19) i (21): 
(21)		  The buyer is not hereby assuming any liabilities.
				    ‘Kupac ovim ne preuzima na sebe nikakve obaveze.’
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postoje i glagoli eksplicitne performativne denegacije; na primer, to permit 
‘odobriti’ je denegacija glagola to forbid i to prohibit ‘zabraniti’; to refuse ‘odbiti’ 
je denegacija glagola to accept ‘prihvatiti’; to disclaim/decline ‘odreći se/odbiti‘ 
je denegacija glagola to claim ‘zahtevati/prisvojiti’:7

(22)		  The buyer hereby declines to assume/accept the liabilities.
				    ‘Kupac ovim odbija da preuzme na sebe obaveze.’

3. Teorija relevancije8

Tumačenje iskaza je proces koji teče on-line a sastoji se od dekodiranja 
(jezička ili prevodna semantika) i inferencije (pragmatika). Dekodiranje po-
drazumeva dodeljivanje gramatičkih (tj. sintaksičkih, semantičkih i fonološ-
kih) podataka. Semantička informacija je konceptualna, u duhu internalistič-
kih molekularnih teorija o značenju. Konceptualna reprezentacija, koja se do-
bija na osnovu gramatičkih procesa, služi kao input za pragmatičke procese, 
koji generiraju autput, to jest, tumačenje onoga što je govornik rekao. 

Da bismo lakše razumeli ovaj proces, uporedimo ga s procesom formira-
nja hipoteza. Zamislimo da sagovornik treba da reši sledeću zagonetku: šta je 
govornik rečenicom iskazao? Autput gramatike (uključujući i semantiku) služi 
sagovorniku kao dokaz za inferenciju koja ide ka najboljem objašnjenju govor-
nikvog iskaza. Ovaj dokaz, zajedno s kontekstualnim dokazom i ostalim pret-
postavkama koje su prisutne u sagovornikovom kognitivnom okruženju, služi 
kao materijal za inferenciju koja, ipak, nije neograničena. Univerzalni i reflek-
sivni komunikativni princip relevancije nameće ovo ograničenje na sledeći na-
čin: maksimiziraju se kognitivni efekti iskaza a minimizira napor koji se ula-
že pri obradi podataka.9 Tri su tipa kognitivnih efekata koje sagovornik dobi-
ja na osnovu kontekstualizovanog iskaza: osnaživanje postojećih pretpostavki 

7	 Odnos performativnih glagola i negacije složene je prirode s obzirom da se, prema teoriji go-
vornih činova (Austin 1962), performativni iskazi ne vezuju za uslove istinitosti. Eventualne 
zamerke iskazu:

I hereby pronounce you husband and wife.
‘Ovim vas proglašavam za muža i ženu.’

	 mogu da se odnose, recimo, na činjenicu da govornik iskaza nije ovlašćen da obavlja dati čin 
ili da neki od uslova prikladnosti nisu ispunjeni. Teško se, međutim, može reći da je iskaz 
neistinit, kao što nije jednostavna ni njegova negacija:

	 I don’t hereby pronounce you husband and wife./I hereby don’t pronounce you husband 
and wife. 

‘Ovim vas ne proglašavam za muža i ženu.’
	 Ukoliko se radi, recimo, o probi za (crkveno) venčanje, “neizvodljivost” se može iskazati na 

sledeći način:
In the rehearsal, nothing I say creates any obligation of marriage.
‘Tokom ove probe, ništa što kažem ne nameće obavezu braka.’ 

8	 Razmatranje, koje dajemo u ovom delu, zasniva se, uglavnom, na sledećoj literaturi: Sperber 
i Wilson (1986/95), Blakemore (1992), Carston (2002) i Davis i Gillon (2004).

9	 Prema komunikativnom principu relevancije, svaki čin demonstrativne komunikacije (npr. 
iskaz) saopštava pretpostavku o optimalnoj relevanciji, to jest, da će dati čin imati dovoljno 
kognitivnih efekata da zavredi sagovornikovu pažnju i da, pri tom, neće dovesti do nepotreb-
nog procesualnog napora. Demonstrativni stimulans je, dakle, dovoljno relevantan u odno-
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(tj. verovanja, presupozicija, teorija, itd.), oslabljivanje i napuštanje postojećih 
pretpostavki u svetlu novih dokaza, i izvođenje novih pretpostavki, koje se po-
tom dodaju postojećem skupu pretpostavki.  

Logička forma se, dakle, dobija kao rezultat jezičkog dekodiranja. Kada 
se logička forma razradi na osnovu pragmatičkih procesa (tj. dodeljivanja re-
ferencije, razdvoznačavanja, zasićenja, obogaćenja i formiranja koncepata ad 
hoc, v. Mišković-Luković 2006), dobijamo propoziciju iskaza koja, onda, pod-
leže uslovima istinitosti. Ukoliko je propozicija iskaza (tj. semantičko-pragma-
tički hibrid) istovremeno i (intencionalno) saopštena (speaker-meant), ona po-
staje osnovna eksplikatura iskaza (npr. kod ironične upotrebe jezika nema po-
klapanja između eksplikature i propozicije iskaza, v. Mišković-Luković, 2007). 
Eksplikatura, zajedno s kontekstualnim i nekim drugim pretpostavkama, omo-
gućava izvođenje implikatura. Drugim rečima, sagovornik automatski (reflek-
sivno) dekodira dati iskaz u nizove struktuiranih kodiranih koncepata pa se 
dobijena logička forma koristi kao input za dalje pragmatičke procese formira-
nja hipoteza o eksplikaturama i implikaturama iskaza (ove eksplicitno i impli-
citno saopštene pretpostavke čine govornikovo značenje):10 

(23)	 Gab:	 Playing poker tonight?
 			   ‘Igramo poker večeras?’
		  Ray:	 My mother-in-law is coming.
 			   ‘Dolazi mi tašta.’     
Eksplikatura: 
a.	 The speaker’s mother-in-law is coming [at locationR].
	 ‘Govornikova tašta dolazi [na lokacijuR].’ 
Implicirana premisa: 
b.	 If the speaker’s mother-in-law is coming at locationR, it is not possible 

to play cards (e.g. poker) at locationR.
‘Ako govornikova tašta dolazi na lokacijuR, ne mogu da se igraju karte 

(npr. poker) na lokacijiR.’
Implicirani zaključak (čvrst): 
c.	 The speaker and the addressee cannot play poker at locationR. 
	 ‘Govornik i sagovornik ne mogu da igraju poker na lokacijiR.’
Implicirani zaključak (slab): 
d.	 The addressee will have to find some other entertainment.

su na napor koji se ulaže, a ujedno je i najrelevantniji u skladu s govornikovim sposobnos-
tima i skolnostima (Sperber i Wilson 1986/95).  

10	 Prilikom tumačenja iskaza, sagovornik sledi tzv. strategiju najmanjeg napora, prema kojoj 
se interpretativne hipoteze proveravaju prema redosledu pristupačnosti; proces se završava 
kada se sagovornikovo očekivanje relevancije ostvari (ili kada izgleda neostvarivo). Tok in-
terpretacije, međutim, nije linearan od eksplikature ka implikaturi već dolazi do uzajam-
nog paralelnog podešavanja: budući da jezički parser i pragmatički sistem “rade na vezi”, u 
milisekundama, pragmatički sistem je u stanju da postavi hipotezu (npr. o nameravanom 
značenju reči, referentu, pa i implikaturama) i pre nego što jezički sistem u potpunosti obra-
di dati akustički stimulans (Carston 2002).   
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	 ‘Sagovornik će morati da nađe neku drugu razonodu.’ 
Kao što primer (23) ilustruje, eksplikatura je propozicija koja se inferenci-

jalno razvija na osnovu logičke forme iskaza; sve ostalo su implikature (impli-
cirane premise i (čvrsti ili slabi) zaključci). Pragmatički obogaćena propozici-
ja iskaza, to jest, osnovna eksplikatura, može se nadalje umetati u opise višeg 
reda, tzv. eksplikature višeg nivoa, kao što su reprezentacije govornih činova i 
propozicionih stavova:11

(24)	 Ray (visibly unhappy): My mother-in-law is coming.
		  ‘Ray (očito nezadovoljan): Dolazi mi tašta.’
Eksplikature višeg nivoa:
	 a.	 Ray says that his mother-in-law is coming [at locationR].
		  ‘Ray kaže da mu dolazi tašta [na lokacijuR].’
	 b.	 Ray believes that his mother-in-law is coming [at locationR].
		  ‘Ray veruje da mu dolazi tašta [na lokacijuR].’
	 c.	 Ray is unhappy that his mother-in-law is coming [at locationR]. 
		  ‘Ray je nezadovoljan što mu dolazi tašta [na lokacijuR].’
Kada tumači iskaz, sagovornik neće reprezentovati sve eksplikature. Na 

primer, u kontekstu u kom Gab zna da je Ray zabrinut zbog predstojeće partije 
pokera, reprezentovaće samo (24a) i (24c); u nekom drugom kontekstu, osnov-
ni nosilac relevancije iskaza biće, recimo, eksplikatura višeg nivoa koja opisu-
je govornikovo verovanje (npr. u kontekstu gde ovakva reprezentacija menja ili 
poništava sagovornikovu reprezentaciju govornikovih verovanja).  

3.1. Performativnost i relevancija

Prema tradicionalnoj teoriji govornih činova, performativi (npr. I warn 
‘upozoravam’) ne učestvuju u istinosnim uslovima iskaza.12 Ovo zastupa i te-
orija relevancije, ali ih analizira na drugačiji način: značenje performativnog 
izraza ne doprinosi propoziciji iskaza (pa time ni njenim uslovima istinitosti) 
ali doprinosi propozicionalnoj reprezentaciji čija je osnovna relevancija u na-
činu na koji usmerava tumačenje umetnute propozicije. Da bismo razumeli šta 
se zapravo pod ovim misli, pokazaćemo kako se izvesni implicitni i eksplicitni 
performativi analiziraju u teoriji relevancije. 

Implicitni performativ u primeru (25a), prema teoriji govornih činova, 
ilustruje naredbu;13 ovaj iskaz, u odgovarajućem kontekstu, ima eksplikature 
višeg nivoa (25b-d):

(25) 	a.	 Stop the train! 

11	 Iako ove reprezentacije nisu deo istinosno uslovljenog sadržaja iskaza, one mogu, same po 
sebi, da budu istinite ili neistinite (kao, uostalom, i implikature).

12	 Searle (1989), međutim, smatra da eksplicitni performativi imaju uslove istinitosti, to jest, da 
su istiniti samim tim što dovode do stvaranja stanja koje se u iskazu reprezentuje. Osim toga, 
dok su svi iskazi performanse, nisu svi iskazi istovremeno i performativni.  

13	 Za teoriju govornih činova (Searle 1989), suprotno stanovištu teorije relevancije, klasifikacija 
govornih činova je bitna u komunikaciji – iskazom se neizostavno saopštava i vrsta govor-
nog čina.
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			   ‘Zaustavite voz!’
		  b.	 The speaker is telling the addressee to stop the train.
			   ‘Govornik kaže sagovorniku da zaustavi voz.’
		  c.	 It is desirable to the speaker (and achievable) that the addressee 	

		  stop the train.
			   ‘Govornik smatra poželjnim (i mogućim) da sagovornik zaustavi 	

		  voz.’
		  d.	 The speaker is requesting the addressee to stop the train.
			   ‘Govornik zahteva od sagovornika da zaustavi voz.’
Kao što vidimo, imperativnim načinom se saopštava eksplikatura kojom 

se izvesno stanje stvari opisuje kao potencijalno i poželjno (za govornika, sago-
vornika ili neko treće lice, na osnovu konteksta). Propozicija iskaza ostaje ista 
kao i u odgovarajućoj deklarativnoj rečenici (‘the addressee stop the train’), što 
znači da se obogaćuje različitim pragmatičkim procesima; na primer:

(26) 	a.	 Stop him!  
			   ‘Zaustavite ga!’
		  b.	 [(You) stop Harry from getting involved with Sally!] 
			   ‘[(Vi) sprečite Harryja da se ne spetlja sa Sally!]’ 
		  c.	 Have some coffee!
			   ‘Uzmite kafu!’
		  d.	 [(You) pour yourself a cup of coffee now!]
			   ‘[(Vi) sada sipajte sebi šoljicu kafe!]’
Međutim, propozicije (26b) i (26d) nisu eksplikature iskaza (26a) i (26c) 

jer nisu saopštene (tj. nisu date kao stvarne već samo kao potencijalne i poželj-
ne). Uopste uzev, imperativni iskaz eksplicitno saopštava samo reprezentacije 
višeg nivoa (npr. (25b-d) za iskaz (25a)). 

Kada su u pitanju eksplicitni performativi, teorija govornih činova, kao što 
smo videli, povlači razliku između institucionalnih performativa i onih koji se 
koriste u običnom jeziku. Međutim, u teoriji relevancije dovodi se u pitanje čak 
i postojanje same kategorije kao jedinstvenog fenomena. Naime, performativni 
iskazi, kao (27a) – (29a), saopštavaju dve eksplikature – osnovnu eksplikaturu, 
kao (27b) – (29b) i eksplikaturu višeg nivoa, kao (27c) - (29c):

(27) 	a.	 I warn you that the stairs are slippery.
			   ‘Upozoravam te da su stepenice klizave.’
		  b.	 The stairs are slippery.
			   ‘Stepenice su klizave.’
		  c.	 The speaker of (27a) is warning the addressee that the stairs are 	

		  slippery. 
			   ‘Govornik iskaza (27a) upozorava sagovornika da su stepenice 	

		  klizave.’
(28) 	a.	 I predict that Ray will call.
			   ‘Predviđam da će se Ray javiti.’
		  b.	 Ray will call.
			   ‘Ray će se javiti.’
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		  c.	 The speaker of (28a) is predicting that Ray will call. 
‘Govornik iskaza (28a) predviđa da će se Ray javiti.’
(29) 	a.	 I conclude that idiomatic strings are processed just like non-		

		  idiomatic strings.   
			   ‘Zaključujem da se idiomatski nizovi tumače baš kao i 		

		  neidiomatski nizovi.’ 
		  b.	 Idiomatic strings are processed just like non-idiomatic strings.
			   ‘Idiomatski nizovi se tumače baš kao i neidiomatski nizovi.’
		  c.	 The speaker of (29a) is concluding that idiomatic strings are 		

		  processed just like non-idiomatic strings.
			   ‘Govornik iskaza (29a) zaključuje da se idiomatski nizovi tumače 	

		  baš kao i neidiomatski nizovi.’ 
Osnovno pitanje koje se postavlja, zapravo je pitanje relevancije iskaza ko-

jima govornik upozorava, predviđa ili zaključuje. Iskazi (27a) – (29a) imaju dva 
komunikativna čina: jednim se saopštava informacija da su stepenice klizave, 
da će se Ray javiti i da se idiomatski nizovi tumače isto kao i neidiomatski ni-
zovi; drugim da se radi o upozorenju, predviđanju i zaključivanju. Relevanci-
ja potonjih činova ogleda se u načinima na koji oni omogućavaju sagovorniku 
da razume prve činove: da se izvede implikatura u vezi s ozbiljnim posledica-
ma reprezentovanog stanja stvari (warn), da se iskaže stav prema propoziciji (s 
obzirom da se propozicija odnosi na budućnost, govornik ne raspolaže uverlji-
vim dokazima) (predict) i da propozicija logički sledi iz neke već date propozi-
cije (conclude).

Uopšte uzev, iako se performativnim iskazom eksplicira reprezentacija vi-
šeg nivoa, propozicija koja se, u stvari, iskazuje, data je u subordinativnoj kla-
uzi. Kod performativnih glagola kao što su to warn ‘upozoriti’, to predict ‘pred-
viđati’ i to conlude ‘zaključiti’, veći broj kognitivnih efekata, a time i osnovna 
relevancija iskaza (njegova poenta), leži u osnovnoj eksplikaturi. Relevancija 
eksplikature višeg nivoa ogleda se u olakšavanju tumačenja osnovne eksplika-
ture (tj. davanju komentara o osnovnoj eksplikaturi pa time i njenom procesu-
alnom ograničenju). Ovakvi se performativni glagoli, dakle, vezuju za različite 
aspekte tumačenja iskaza.   

Pogledajmo sada performative kao što su to bet ‘kladiti se’ ili to promise 
‘obećati’. Iako se u teoriji govornih činova ovi glagoli svrstavaju u različite pod-
grupe (to bet je obično institucionalni performativ), izgleda da relevanciji iska-
za ipak doprinose na isti način:

(30)	 I bet you 10 euros that Ray will call.
		  ‘Kladim se u 10 evra da će se Ray javiti.’
(31)	 I promise that I will call you.
		  ‘Obećavam da ću te pozvati.’ 
Za razliku od primera (27a) – (29a), osnovna poenta primera (30) i (31), 

koji iskazuju nameru o opkladi ili obećanju, jeste upravo u činjenici da se go-
vornik zaista kladi ili obećava, dakle, u eksplikaturi višeg nivoa. Odnos perfor-
mativne i subordinativne klauze, u smislu osnovne relevancije iskaza, može se 
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donekle ustanoviti na osnovu mogućnosti glagola da se javi u parentetikalnom 
položaju (ukoliko je osnovni nosilac relevancije subordinativna klauza, radi se 
o parentetikalnom glagolu): 

(32) 	a.	 The stairs, I warn you, are slippery.  
			   ‘Stepenice su, upozoravam te, klizave.’
		  b.	 Ray will call, I predict.
			   ‘Ray će se javiti, predviđam.’
		  c.	 Idiomatic strings are processed, I conclude, just like non-idiomatic 

		  strings.  
			   ‘Idiomatski nizovi se tumače, zaključujem, baš kao i neidiomatski 

		  nizovi. 
		  d.	 ?Ray will call, I bet 10 euros.
			   ‘Ray će se javiti, kladim se u 10 evra.’
		  e.	 ?I will call you, I promise.
			   ‘Pozvaću te, obećavam.’

4. Neeksplicirana performativnost
Teorija govornih činova ne vezuje performativnu funkciju za semantiku 

glagola nego je posmatra kao, manje-više, slučajnim fenomenom izvesnih gla-
gola govornog čina (Searle 1989). Verschueren (1999), naprotiv, zastupa mišlje-
nje da je na osnovu semantike moguće predvideti performativnu upotrebu gla-
gola govornog čina:14

Facts of nature have nothing to do with this. The phenomenon can entirely 
be formulated in terms of processibility, as coinciding acts and descriptions, 
of utterances containing verbs that are meant to make those utterances self-
referential. What is not predictable, however, is whether a given verb will in fact be 
used performatively in a given language. At the level of factual occurrence, there 
are mostly language-specific conventions at work. Thus nothing can block the use 
of English to ask (e.g. in its requesting sense) in an explicit performative formula. 
But it is a fact of English usage that this is rarely done. 

Verschueren 1999: 215

Da bi objasnio svoju hipotezu, Verschueren uvodi sledeće kategorije: D 
kao opis jezičke delatnosti A (iako je i D jezička delatnost, pri čemu i D i A 
uključuju sve elemente govornog događaja), C kao uslove čina koji se opisuje 
(tzv. A-uslovi), Cd kao uslove čina opisivanja (tzv. D-uslovi), Ua i Ud kao uslo-
ve vezane za govornika i Ia i Id kao uslove vezane za sagovornika (npr. verova-
nja, namere, želje, aspekti fizičkog i društvenog okruženja i, posebno, društveni 
odnosi). Na osnovu ovih parametara, Verschueren postavlja hipotezu da glago-
li govornog čina za čije opise značenja nisu potrebni D-uslovi, mogu da se, u 
načelu, koriste performativno. Drugim rečima, D-uslovi stvaraju konceptualnu 

14	 Verschueren ovakve glagole svrstava u zasebnu kategoriju, koju imenuje engleskim termi-
nom linguistic action verbs (LAVs).
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distancu između A i D pa je zato nemoguće tumačiti iskaz u kom bi se takav 
glagol koristio refleksivno:15

[w]hat needs to be explained is a choice in D at the lexical level, more specifically 
a verb V (a LAV) describing A as a form of verbal behaviour, in relation to the 
relevant ingredients of both A and D [...] Though the descriptions of all LAVs 
require D-conditions, most of these bear on beliefs or assumptions held by the 
utterer of D (i.e. Ud) which simply reflect conditions on or properties of A. 

Verschueren 1999: 210

Kako to praktično izgleda, pogledajmo na primeru engleskog glagola to lie 
‘lagati’ (preuzeto iz Verschuerena 1999: 212). Standardna upotreba ovog gla-
gola podrazumeva sledeće A-uslove: da propozicioni sadržaj A, na neki način, 
odstupa od istine, da postoji protivrečnost između verovanja Ua i propozicio-
nog sadržaja iskaza i da Ua namerava da zavara Ia. Svi se ovi uslovi ispoljavaju 
u D u vidu verovanja Ud da su A-uslovi ispunjeni. Međutim, dodatno postoje i 
D-uslovi: negativan vrednosni sud Ud o A i procena Ud o istinosnoj vrednosti 
propozicije A (čime se stvara interpretativna distanca izmedju A i D).  

Verschuerenov predlog, iako zanimljiv i intuitivno prihvatljiv, nije bez 
teskoća. Ako ostavimo po strani složenost, koja proizilazi iz nagomilavanja pa-
rametara usled čega je teško pratiti i samu analizu, a, do izvesnog stepena, i pro-
izvoljnost u klasifikaciji i nedorečenost u tumačenju, ostaje na kraju nejasno da 
li Verschueren zaista zastupa semantičku zasnovanost performativnosti:

the description of the meaning of speech act verbs [...] makes it predictable, on 
semantic and conceptual grounds (as these are understood within the context of a 
combined cognitive, social and cultural – i.e. pragmatic – perspective on language), 
whether a verb is suitable for performative use or not. [moje isticanje]

Verschueren 1999: 215

Da bismo jasnije sagledali udeo koda i inferencije u formiranju perfor-
mativnog potencijala odabrane grupe glagola (Verschuerenovi LAVs), dakle, 
ostajući u okvirima semantičko-pragmatičke distinkcije koju smo naveli u tre-
ćem delu, krenućemo od samih glagola (v. tabelu 2) kako bismo utvrdili slede-
će: prvo, po čemu su ovi glagoli slični tzv. performativnim glagolima; drugo, po 
čemu se oni razlikuju od performativnih glagola; treće, po čemu su međusob-
no slični.16,17 S obzirom na posebnosti teorijskog okvira koji u radu zastupamo, 
razmatranje će, naravno, biti usmereno ka dobijanju odgovora na osnovno pi-
tanje - kako ovi izrazi doprinose relevanciji iskaza, ili preciznije formulisano, 
kako oni doprinose relevanciji upravo time što se na javljaju u iskazu? 

15	 Vershueren (1999: 21) koristi termine self-referential i reflexive za izraze kao što je u ovom 
radu kada bismo dati izraz upotrebili u ovom radu. 

16	 Imajući u vidu razlike na koje smo ukazali u delu 3.1., svesni smo da ovim ostavljamo po 
strani centralno pitanje o opravdanosti postojanja jedinstvene kategorije performativa.

17	 U cilju preglednosti i jasnoće izlaganja, glagoli navedeni u tabeli 2, poslužiće nam isključivo 
kao ilustracije za šire skupine glagola koji imaju manje-više slično značenje (npr. engle-
ski hint, insinuate, intimate, allude, implicate, ili srpski vređati, klevetati, psovati). Drugim 
rečima, leksički odnosi među rečima u datom jeziku (u smislu strukturalističkog pristupa se-
mantici) nisu predmet ovog rada. 
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Tabela 2
SRPSKI GLAGOLI ENGLESKI GLAGOLI

natuknuti hint
lagati lie
šaliti se kid
hvalisati se/hvaliti se boast
gunđati grumble about 
vređati insult

Nezavisno od pitanja performativnosti, iskazi sadrže dva komunikativna 
čina – čin prvog i čin drugog reda, pri čemu čin prvog reda može da iskazu-
je, zvisno od broja kodiranih logičkih formi, više od jedne osnovne propozicije 
(Wilson i Sperber 1993).18

(33)	 Darko je nabavio cijanid. 
(34)	 Znam da je Darko nabavio cijanid.		
(35)	 Upozoravam te da je Darko nabavio cijanid.
(33) je ilustracija standardnog deklarativanog iskaza; (34) i (35) su ilustra-

cije jezički kodiranog komunikativnog čina drugog reda (opis propozicionog 
stava je kodiran psihološkim glagolom znati u primeru (34) dok je opis govor-
nog ili ilokucionog čina kodiran performativnim glagolom upozoravati u pri-
meru (35)). U svim ovim iskazima, komunikativni čin drugog reda podešava 
tumačenje komunikativnog čina prvog reda (G = govornik, S = sagovornik, p = 
propozicija ‘Darko je nabavio cijanid’):

(33) 	a.	 Komunikativni čin prvog reda: p. 
		  b. 	 Komunikativni čin drugog reda: G kaže S da je p. 
(34) 	a. 	 Komunikativni čin prvog reda: p.
		  b. 	 Komunikativni čin drugog reda: G zna da je p.
(35) 	a. 	 Komunikativni čin prvog reda: p. 
		  b. 	 Komunikativni čin drugog reda: G upozorava S da je p. 
Ista analiza važi i kada je jedan od činova neverbalan (npr. prženje slani-

ne):
(36)	 Pržim slaninu.
Poenta jezičkog čina je da obezbedi komentar na neverbalni čin i time 

usmeri način na koji će ga sagovornik tumačiti. Da upotrebimo termine iz tre-
ćeg dela, komunikativni čin prvog reda je eksplikatura (tj. propozicija iskaza 
koja se (intencionalno) saopštava), a komunikativni čin drugog reda eksplika-
tura višeg nivoa (tj. opis propozicionog stava ili govornog čina).  

S druge strane, iskazi se, nezavisno od performativnosti, razlikuju i po 
tome da li saopštavaju oba komunikativna čina (v. Carston 2002):

18	 U literaturi se koriste različiti termini za ovakav pristup; na primer, split-level utterance, dou-
ble illocutionary act i double speech-act (v. Carston 2002).
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(37) 	a.	 Kažem ti da je Darko nabavio cijanid.
		  b. 	 Darko je nabavio cijanid.  
(38) 	a. 	 Sasvim sam sigurna da je Darko nabavio cijanid. 
		  b. 	 Darko je nabavio cijanid.
(39) 	a.	 Marta nam kaže da je Darko nabavio cijanid. 
		  b.	 Marta je sasvim sigurna da je Darko nabavio cijanid. 
		  c.	 Nadam se da je Darko nabavio cijanid. 
		  d. 	 Sumnjam da je Darko nabavio cijanid.
Govornik iskaza (37a) i (38a) eksplicitno saopštava ne samo propozicije 

ovih iskaza nego i umetnute propozicije (37b) i (38b); govornik iskaza (39a-d), 
naprotiv, ne saopštava (eksplicitno) propoziciju umetnute klauze ‘Darko je na-
bavio cijanid’. Do razlike dolazi usled promene u licu subjekta glavne klauze u 
primerima (39a-b), ili usled specifične semantike glavnih glagola u primerima 
(39c-d). Naime, iskazima (37a) i (38a), govornik izražava jemstvo za istinitost 
umetnute propozicije, čega u iskazima (39a-d) nema. Ovo je bitno primetiti, 
jer performativni glagoli upravo idu uz prvo lice subjekta glavne klauze. 

Pored jemstva o sadržaju umetnute propozicije, što u slučaju performativ-
nih glagola ne znači istinitost nego prikladnost ili izvodljivost, još je jedan ele-
ment, po našem mišljenju, bitan za svojstvo performativnosti – u nedostatku 
boljeg termina nazvaćemo ga računa se da jeste ili važi za. Da bismo to objasni-
li, vratimo se primeru (33). Svaki iskaz, u zavisnosti o toga da li govornik nešto 
izjavljuje, pita ili želi (za sebe ili za sagovornika), ima odgovarajuću eksplikatu-
ru višeg nivoa kao u primeru (40):

(40) 	a.	 Govonik kaže da je p.  	
		  b. 	 Govornik pita da li je p.
		  c. 	 Govornik naređuje/zahteva/moli da bude p. 
Dakle, glagol koji se javlja u eksplikaturi višeg nivoa ne mora da bude ko-

diran, jer se proceduralna informacija o načinu formiranja reprezentacije višeg 
nivoa dobija na osnovu deklarativnog, interogativnog ili imperativnog indika-
tora za način (v. Mišković-Luković 2006). U primeru (33) radi se o eksplikatu-
ri višeg nivoa (40a). Kada su u pitanju psihološki glagoli (npr. znati, sumnjati, 
verovati), eksplikatura višeg nivoa takođe ima oblik (40a) uz odgovarajući gla-
gol kojim se izražava propozicioni stav (manjeg ili većeg) jemstva u zavisnosi 
od semantike datog glagola. To važi i za glagole kao što je glagol pržiti u prime-
ru (36). 

Svi ovi glagoli, ili preciznije, većina glagola, standardno kodira informa-
ciju o deskriptivnoj upotrebi jezika.19 Performativni glagoli, naprotiv, kodiraju 
jednu opštu informaciju, dakle, informaciju koja nije određena (tj. jezički spe-
cifikovana) po pitanju deskriptivno-interpretativnog parametra: ako bi perfor-
mativni glagoli isključivo kodirali informaciju o deskriptivnoj upotrebi jezika, 
ne bi se razlikovali od ostalih glagola, koji ne mogu da se koriste performativ-

19	 Izuzetak su tzv. verba dicendi, kao i druge vrste reči poput priloga tobože u srpskom jeziku (v. 
Mišković-Luković 2008) ili partikule rέ u jeziku sisala (v. Blass 1990).
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no; ako bi performativni glagoli isključivo kodirali informaciju o interpretativ-
noj upotrebi jezika kao, recimo, glagoli citiranja, ne bi mogli da se koriste de-
skriptivno, što, opet, nije slučaj (up. primer (10)). Na ovom mestu može se po-
staviti pitanje kako će onda sagovornik znati da li govornik koristi glagol, koji 
ima performativni potencijal, na performativan ili neperformativan (deskripti-
van) način. Smatramo da se ova „dilema“ (u kôdu) inferencijalno razrešava, to 
jest, na osnovu pragmatičkog procesa obogaćenja, koji nepotpunu logičku for-
mu razvija u propoziciju iskaza. Drugim rečima, informacija računa se da jeste 
ili važi za nije deo semantike glagola (jer je ona, u ovom smisu, nespecifikova-
na) nego stvar pragmatike. Ovim bi se mogla objasniti i distinkcija koju teori-
ja govornih činova pravi između eksplicitnih i primarnih performativa, naime, 
da su institucionalni performativi do te mere „okoštali“ da se jezički kodiran, 
široki opseg na deskriptivno-interpretatvnom koninuumu, automatski (reflek-
sivno) tumači na uži, interpretativan, način. 

Kodirani aspekt performativnih glagola, dakle, uključuje jemstvo i nespe-
cifikovano deksriptivno-interpretativno značenje koje se potom pragmatički 
sužava na interpretativno (kao najstaknutije tumačenje) kada se glagol javi u 
performativnoj formuli (tj. u prvom licu indikativa prezenta). Ovim se per-
formativni glagoli svrstavaju u grupu meta-indikatora, koji olakšavaju komu-
nikaciju time što sagovorniku ističu načine na koje treba da tumači propozi-
ciju iskaza i kakve implikature treba da izvede. U zavisnosti od specifične se-
mantike datog performativa, nekada će osnovna relevancija iskaza ići u pravcu 
osnovne eksplikature, kao kod glagola upozoriti, predviđati i zaključiti, a neka-
da u pravcu eksplikature višeg nivoa, kao kod glagola kladiti se i obećati. 

Glagoli navedeni u tabeli 2 imaju performativni potencijal na način defini-
san u ovom delu: oni, dakle, saopštavaju umetnutu propoziciju i, ako bi se upo-
trebili u performativnoj formuli, došlo bi do pragmatičkog sužavanja semantič-
ki nespecifikovane deskriptivno-interpretativne upotrebe. Ipak, oni se ne kori-
ste performativno ni u engleskom ni u srpskom jeziku. Razlog ovome nalazimo 
u sadejstvu semantike glagola i relevancije iskaza u kojima se ne javljaju. Ovo 
znači da su dati glagoli sličniji glagolima koji relevanciju iskaza usmeravaju ka 
osnovnoj eksplikaturi (a ne ka eksplikaturi višeg nivoa) i da su to, u stvari, pri-
meri leksikalizacije ilokucione denegacije. 

Pogledajmo sada šta bi se dešavalo s relevancijom iskaza čiji bi koncep-
tualni konstituent bio neki glagol iz tabele 2. Kada je u pitanju par natuknuti/
hint, dolazi do značajnog procepa između značenja koje se u iskazu kodira i ši-
reg značenja koje se iskazom saopštava tako da je poenta iskaza upravo u tome 
da se sagovorniku prepusti odgovornost za inferencijalno razvijanje nedoreče-
nosti kako bi se dobile nameravane implikature. Slično je i sa parom gunđati/
grumble: dok se, recimo, glagoli kao što su prigovarati (dati prigovor na nešto) 
i osporavati ili engleski protest i contest vezuju za krajnju dorečenost (tj. kôd 
na uštrb inferencije), par gunđati/grumble, naprotiv, ide u pravcu implicitnog 
značenja. Parovi lagati/lie i šaliti se/kid, s druge strane, idu u pravcu „promene 
realnosti”: oni, naime, ograničavaju relevanciju na nivou eksplikature ali tako 
da važi ‘¬p kao p’, to jest, prikazuju ono što nije kao da jeste. Kod ovih parova, 
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u običnoj komunikaciji neretko dolazi do popravke kada se dati glagol može 
upotrebiti u iskazu koji sledi (npr. P. Šalim se./P. Samo sam se šalila. ili P. Lažem 
te.). Ipak, glagol se tada koristi diskursivno-anaforički (kao primisao) ali sva-
kako deskriptivno: šaliti se, ako je govornik uvideo da je perlokuciono dejstvo 
iskaza, iz nekog razloga, neprihvatljivo za sagovornika i lagati, ako govornik 
nije intencionalno slagao sagovornika nego je, na osnovu naknadnih podata-
ka, uvideo da ga je zavarao. Međutim, razlog zašto se svi ovi glagoli ne koriste 
performativno, nalazimo u pojmu smisla onako kako je ovaj pojam definisan 
u teoriji istinosnih uslova, dakle, kao način predstavljanja ili govornikovo vi-
đenje datosti.20 Dolazi, dakle, do nekompatibilnosti, ili pragmatičke anomalije, 
između načina predstavljanja umetnute propozicije (tj. smisla glagola) i ekspli-
cirane performativnosti. 

Kod parova hvalisati se/boast i vređati/insult neeksplicirana performativ-
nost nije posledica načina prezentacije već širih, društveno-kulturnih (a ve-
rovatno i univerzalnih) normi i vrednosti. Obe grupe glagola, naime, povlače 
negativan vrednosni sud o govorniku pa samim tim moraju da ostanu „skri-
veni“, to jest, neeksplicirani. Ovde se, dakle, ne radi o „zbunjivanju“ ljudskog 
pragmatičkog procesora, kao kod prethodne grupe, jer možemo da zamislimo 
svet u kom bi bilo pozitivno vrednovano govornikovo eksplicitno imenovanje 
da izvodi čin u kojem navodi svoja postignuća (tj. radnje, stavove i sl.) ili, pak, 
kudi sagovornika. U svetu koji poznajemo, nekada se to i dešava – umetnuta 
propozicija može da poništi negativan sud o govorniku, kao u primeru (41), ili 
se govornik, kao pripadnik određene subkulture poziva na magijsko dejstvo 
reči, kao u primeru (42): 

(41)	 I boast myslef of being a considerate husband/a reasonable 
associate...

	 ‘Hvalim se da sam muž koji ima obzira/razuman saradnik...’
(42)	 Proklinjem tebe i tvoje potomstvo... 

5. Završne napomene
U ovom radu ukazali smo na potrebu izdvajanja performativnosti od nje-

nih konkretnih realizacija u pojedinačnim glagolima. Razlog proučavanja ovog 
fenomena našli smo u činjenici da se neki glagoli govornog čina koriste perfor-
mativno, neki nikada ili retko. Zaključili smo da je performativnost semantič-
ko-pragmatička kategorija koja se zasniva na jemstvu o izvodljivosti umetnu-
te propozicije i širokom deskriptivno-interpretativnom opsegu koji se potom 
pragmatički sužava na interpretativni deo kada se glagol javi u performativ-
nom obrascu. Da li će se performativni potencijal datog glagola govornog čina 
zaista realizovati, zavisi od različitih faktora od kojih su neki, kako smo vide-

20	 Za razliku od strukturalističkog pristupa smislu kao odnosu u koji reči međusobno stupaju u 
jezičkom sistemu, ovako definisan smisao je subjektiviziran jer predstavlja način na koji go-
vornik poima p. Nažalost, nije uvek jasno u kom se značenju ovaj termin koristi u literatu-
ri: uglavnom se teorije o značenju reči pozivaju na strukturalistički smisao, dok se teorije o 
rečeničnom značenju oslanjaju na ovo drugo značenje (Jaszczolt 2002).  
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li, smisao glagola i vrednosni sudovi. U svakom slučaju, ovo bi bile opšte na-
znake pravca u kom bi, prema našem mišljenju, trebalo usmeriti analizu. Jed-
nom kada se performativnost precizno delimitira, na predloženi ili neki, mož-
da, adekvatniji način, ostaje da se ispita za svaki glagol za koji se utvrdi da ima 
performativni potencijal, zašto taj potencijal ostaje neiskorišćen.     
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NONEXPLICATED PERFORMATIVE VERBS
Summary

In this paper I have shown that it is necessary to consider performativity as a phenomenon 
per se, irrespective of any linguistic instantiation. The starting assumption is the fact that certain 
speech-act verbs lend themselves to performative usages whereas many other, semantically 
similar, verbs do not. The pragmatic programme of speech-act theory cannot account for this 
fact. Relevance theory, on the other hand, has not only questioned the prevailing assumption 
that an “adequate account of utterance comprehension must include some version of speech-
act theory” (Sperber and Wilson 1986/95: 243) but has also convincingly argued that the “class” 
of performatives comprises, in fact, disparate linguistic phenomena. Relying on the relevance-
theoretic distinction between descriptive and interpretive language use, I have considered 
performativity from a mixed semantic-pragmatic perspective, basing my conclusions on two 
parameters: (a) the speaker’s commitment to the felicity of the embedded proposition expressed 
by an utterance (i.e. in terms of some condition on the explicit content or implicatures), and (b) 
a wide descriptive-interpretive range that is encoded by a potentially performative verb, which is 
then pragmatically adjusted to interpretive use when the verb occurs in the performative form. 
The question of whether this performative potential gets actualized or not, depends on various 
factors, such as sense and value judgment associated with a verb. 

Mirjana Mišković-Luković
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Жељка Бабић
Бањалука

Контрастивна анализа реализације 
актуелног квалификатива у дјелу Дена 

Брауна „Да Винчијев код“ и његовом преводу 
на српски језик 

Рад истражује реализацију актуелног квалификатива у дјелу Дена Брау-
на „Да Винчијев код“ с освртом на подударности и сличности, односно раз-
лике и одступања у његовом коришћењу у оригиналу и преводу у структура-
ма у којима је најчешће био коришћен, а то су: придјев и придјевска фраза, 
апозиција, именичка фраза и именичка клауза, нефинитни глаголски облици 
и копула. 

Кључне ријечи: актуелни квалификатив, контрастивна анализа, придјев и 
придјевска фраза, апозиција, именичка фраза и именичка клауза, нефинитни 
глаголски облици, копула. 

1. Увод
Компаративно проучавање синтаксичких структура у енглеском и 

српском језику посљедњих деценија највећим дијелом било је везано за 
изучавање оних структура које се разликују у ова два језика. Структуре 
које су се обрађивале обухватале су усвајање одричних облика1, усвајање 
упитних облика2, ред ријечи у реченици3, уклопљене клаузе4 (embedded 
clauses)5 и замјенице. 

Посматрајући проблем актуелног квалификатива6 кроз призму 
контактне лингвистике и подручја њеног истраживања, пошли смо од 
истраживања Томасона (Thomason: 2001), који разматра утицај посу
ђивања из једног језика у други.7 Контакт који имају говорници српског 

1	 Cancino et al. (1978), Stauble (1978), Wode (1981), Hyltenstam (1977), Schumann (1979).
2	 Wode (1978), Butterworth and Hatch (1978), Ellis (1984), Huang and Hatch (1978), Ravem 

(1974).
3	 Felix (1977), Pienemann (1984),  Meisel et al. (1981), Huang and Hatch (1978).
4	 Ioup and Kruse (1977), Ioup (1983).
5	 Кристал (1998), 377: уклапање (embedding). Термин који се користи у генеративној 

граматици да означи процес стварања конструкције у коме се једна реченица укључује 
(„уклапа“) у другу, тј. доводи се у синтаксичку субординацију.

6	 Термин актуелни квалификатив користе Станојчић и Поповић (1994) и њиме 
означавају неку карактеристику субјекатског или објекатског појма актуелног у време 
реализовања ситуације означене глаголом.

7	 Thomason (2001), 70 —74: Постоје четири типа посуђивања:
а) Тип 1: случајан контакт (casual contact),
б) Тип 2: мало интензивнији контакт (slightly more intense contact),
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језика са енглеским интензиван је, те сматрали смо да ће се он одразити и 
на синтаксу међујезика. 

Утицај контакта испитивао се контрастирањем структура којима je 
исказиван актуелни квалификатив: придјев и придјевска фраза, имени
чка фраза и именичка клауза, нефинитни глаголски облици, апозиција и 
копуле. 

Пошто је појмом актуелни квалификатив обухваћена синтаксичка 
структура адвербијала која се може остваривати у енглеском језику кроз 
више облика, представићемо само оне који су у најчешћој употреби и оне 
који су били доступни у корпусу који је обрађиван. 

2. Придјеви и придјевска фраза 
Придјеви (Adjectives), односно придјевске фразе (Adjectival Phrases) 

најчешћи су облик у коме је реализован актуелни квалификатив у ен-
глеском језику. У овом раду појам придјева и придјевске фразе посма-
трамо у оквиру заједничког имениоца, не желећи ни у ком случају нити 
поистовјетити та два појма, нити иједном дати мању важност. 

Контрастивна анализа обухватила је упоређивање бинарних релација 
превода актуелног квалификатива с енглеског на српски језик. То су 
релације подударности и сличности, односно разлике и одступања 

2.а Подударности и сличности 
Подударности се примјећују код простих реченица. 
(1) The room was spartan. (C, 27)
(1’) Соба је била спартанска. (К, 19) 
(1) S V SC; SC →AP;   S V SC: V→Aux V; SC →AP 
Разлика у реализацији глагола присутна је због облика перфекта 

српског глагола бити, тако да можемо да кажемо да је овдје присутна 
потпуна подударност. Исто се може рећи и за сљедеће примјере. 

(2) 	 The man was exceptionally lean, dressed in an official-looking blue 
uniform. (C, 25)

(2’) 	Човек је био изразито мршав, обучен у плаву униформу која је 
деловала званично. (К, 18)

(3)) 	Langdon looked truly perplexed. (C, 113)
(3’) 	Лангдон је изгледао искрено збуњен. (К, 76)
(4) 	 The man stared at him, perfectly immobile except for the glint in his 

ghostly eyes. (C, 18)
(4’) 	Човек је пиљио у њега, потпуно непомичан. Једино му је у 

аветињским очима титрао блесак. (К, 11) 
Једнако можемо констатовати и за примјере гдје је, поред премоди

фикације, присутна и постмодификација придјевске фразе са to-infinitive 
клаузом. 

в) Тип 3: интензивнији контакт (more intense contact),
г) Тип 4: интензиван контакт (intense contact).
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(5) 	 He was a lifelong pagan who was baptized on his deathbed, too weak 
to protest. (C, 313)

(5’)	 Читавог живота био је паганин који је крштен на самртном одру, 
сувише слаб да би се успротивио. (К, 205)

(5)	 PoM→to-Inf Cl; →øS V  PoM→ comp ProS V 
(6) 	 Langdon sighed, too tired to play games. (C, 39)
(6`) 	Лангдон уздахну, сувише уморан да би играо игре. (К, 25)
(6) 	 PoM→to-Inf Cl; →øS V DO PoM→ comp ProS V DO 
У примјеру (7) партиципска фраза има постмодификацију у облику 

прилошке фразе која у српском језику прелази у премодификацију, али 
овдје је ред ријечи условљен одабиром преводиоца. 

(7) 	 Fache was silent now, striding briskly up the right side of the corridor 
with his gaze dead ahead. (C, 57)

(7’) 	Фаш је ћутао, оштро корачајући десном страном ходника, погле-
да упртог испред себе. (К, 28)

(7) 	 A2→ PP; PP→Prep NP  A2 (AppCl)→S V A

2.б Разлике и одступања 

Када се ради о актуелном квалификативу као комплементу субјекта, 
он се већином понашао као носилац значења када је употријебљен уз ко-
пуле. 

(8) 	 The face staring back at him was thin and washed out. (C, 25) 
(8’) 	Лице које му је узвратило поглед било је мршаво и испијено. (К, 

18)
(8) 	 SC→AP1 coord AP2  SC→AP1 coord AP2
	 AP1→ A; AP2→A (adjectival participle) AP1→A: AP2→A 
Примјер је интересантан зато што се у другој придјевској фрази у 

улози придјева налази деадјективирани фразални глагол. 
(9) 	 Sophie was silent for a long moment. (C, 344) 
(9’) 	 Софи је дуго ћутала. (К, 227)
(9) 	 SC→AP; PoM→PP  S A V 
(10) 	 His voice sounded hollow. (C, 87)
(10’) 	Глас му је звучао шупље. (К, 87)
(10) 	 S V SC; S→Det HW  N Pron (dat) Aux V Adj 
(11) 	 Fache felt rigid as he stood in the alcove. (C, 215)
(11’) 	Фаш је укочено стајао у ниши. (К, 142)
(11) 	 SC→HW PoM; PoM→Cl;  S (A) V A
	 Cl→sub S V A   
Копуле у енглеском језику (поготово глагол to be) значење преузимају 

од комплемента субјекта, што је видљиво из наших примјера. 
Кверк (1994) посебно истиче улогу придјева коју назива додат-

ном придјевском клаузом, која се јавља када придјеви функционишу као 
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јединствена реализација кондензатора или као управна ријеч придјевске 
фразе којом је реализована та клауза.8 

(12) 	 А→AP coord AP  A→AP coord NP 
(12) 	 Portly and ruby-faced, Sir Leigh Teabing had bushy red hair and 

jovial hazel eyes that seemed to twinkle as he spoke. (C, 308)
(12`) 	Крупан и црвеног лица, Сер Ли Тибинг имао је чупаву риђу косу 

и веселе очи боје лешника које као да су светлуцале док је гово-
рио. (К, 202) 

(13) 	 Bewildered, Langdon fumbled in his pocket until he found the tiny 
metallic disk. (C, 122)

(13’) 	Збуњен, Лангдон је петљао по џепу све док није пронашао 
сићушни метални диск. (К, 82) 

Ако обратимо пажњу на положај додатне придјевске клаузе, видјећемо 
да се она у примјерима (12) и (13) налази испред субјекта, али исто тако 
да је и покретна, односно да није ограничена само на ту позицију. 

(12а) 	Sir Leigh Teabing, portly and ruby faced, had bushy red hair and 
jovial hazel eyes that seemed to twinkle as he spoke.

(13a)	? Langdon, bewildered, fumbled in his pocket until he found the tiny 
metallic disk.

(13b)	Langdon fumbled in his pocket, bewildered, until he found the tiny 
metallic disk.

(13c)	Langdon fumbled in his pocket bewildered until he found the tiny 
metallic disk.

Овдје се не мијења нити значење нити синтаксичко-семантички од-
нос фразе, осим наглашавања, тј. стављања у фокус одређене структуре, 
коју у већини случајева можемо приписати стилу аутора. 

Ове додатне придјевске клаузе на неки начин понашају се и као 
нерестриктивне релативне клаузе, тј. можемо да извршимо њихову 
трансформацију. 

(12b)	Sir Leigh Teabing, who was portly and ruby faced, had bushy red hair 
and jovial hazel eyes that seemed to twinkle as he spoke.

(13d)	Langdon, who was bewildered, fumbled in his pocket until he found 
the tiny metallic disk. 

Наведени примјер показује основну разлику између додатне придјев
ске клаузе и релативне клаузе. Наиме, примјери (12) и (13) недвосмисле-
но указују да постоји однос не само између субјекта и придјевске фра-
зе која га модификује него да се придјевска фраза односи и на предикат, 
односно да постоји тијесна веза између боје лица Сер Тибинга (примјер 
12) и Лангдонове збуњености (примјер 13) са значењем реченице. Исто 
тако, покретљивост коју носи додатна придјевска клауза само потврђује 
њену везу и са субјектом и са предикатом, док се релативна клауза мора 
налазити уз именицу коју модификује и која је увијек њен субјекат. Ова-
ко употријебљена, додатна придјевска клауза одговара значењу актуелног 

8	 Quirk et al (1994), 424: supplementive adjectival clause: adjectives can function as the sole 
realization of a verbless clause or as the head of an adjective phrase realizing the clause.
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квалификатива у српском језику, јер јој је нагласак како на тренутности 
особине коју посједује субјекат, тако и на синтаксичко-семантичкој пове-
заности са предикатом.  

Сложеница ruby-faced, која се састоји од N + Adj, гдје је Adj прошли 
партицип, преведена је именичком фразом која као премодификатор има 
придјев. Овдје се осјећа потреба да се буде што ближе изворном облику, 
мада се, као именичка фраза, могао користити и израз црвен у лицу, румен. 
Семантичко поље ријечи ruby обухвата јаркоцрвену боју рубина и овдје је 
употријебљена да се нагласи да Ли Тибинг свој тен захваљује и својој тежи-
ни (што се види из претходне придјевске фразе portly). Овакву конотацију 
тешко је пренијети у језик-циљ, тако да смо само жељели да нагласимо да 
је пренос конотативног значења понекад јако тешко означити. 

3. Апозиција 
Када се говори о апозицији у енглеском језику, оно што одмах упада 

у очи јесте распон значења у којима се овај појам користи. Кверк наводи 
да се „граматичари разликују по слободи коју користе када придружују 
термин апoзиција чак и у специфичном смислу који је овдје узет“.9 При-
ступ овом термину некада је превише конзервативан, а некада и сувише 
опширан. 

Ми смо се у нашем истраживању посебно окренули апозицијама 
које би се могле подвести под термин актуелни квалификатив и које су у 
већини случајева кондензатори10 (verbless clauses)11. Код њих је каракте-
ристично да је сажимање које је примјетно код нефинитних клауза оти
шло један корак даље, тако да осим тога што су већином без субјекта, 
у себи не садржавају ни глагол (како им и само име каже), него се ова 
два сегмента могу углавном реконструисати. Глагол углавном представља 
неки од облика глагола бити (to be). 

(14) 	 Saunière closed his eyes, his thoughts a swirling tempest of fear and 
regret. (C, 19)

(14’) 	Сонијер затвори очи, а мисли му беху вртлог страха и жаљења. 
(К, 13) 

(15) 	 ’I’ll meet you there on one condition’, he replied, his voice stern. (C, 
144) [италик у оригиналу]

(15`)	„Видећемо се тамо под једним условом“, одговори он, одлучним 
гласом. (К, 97) 

У оба ова случаја можемо ставити глагол to be у прошлом време-
ну; у примјеру (1) his thoughts were a swirling tempest of fear and regret; у 

9	 Quirk et al. (1994), 1302: Grammarians very in the freedom with which they apply the term 
‘apposition’ even in the quite specific sense adopted here.

10	 Преводи енглеских лингвистичких термина узети су из Кристаловог „Енциклопедијског 
речника модерне лингвистике“. Изузетке (као у овом случају) направили смо ако смо 
у литератури која нам је била доступна успјели пронаћи одговарајући преводни екви-
валент.

11	 Quirk et al. (1994),  992–997.
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примјеру (2) he replied and his voice was stern. Као што се види из примјера, 
ради се о копуларном односу, дакле реченице су облика S øV SC. Оно 
што је видљиво из ова два примјера јесте да се на семантичком и синтак-
сичком плану при преводу јављају разлике које су најинтересантније у 
примјерима актуелног квалификатива реализованог као апозиција. 

Пошто се већина оваквих клауза може реконструисати са глаголом to 
be, кондензаторе обично налазимо у само два типа реченице, S øV А и S 
øV SC, са субординатором или без њега. 

Већина ових примјера показује да енглеска фраза реализована кон-
дензатором мора да прође кроз одређене трансформације да би се могла 
пренијети у српски језик. У случајевима на које смо ми наишли прево-
дилац се служио приједлошком фразом или апозицијом. Овдје треба да 
нагласимо да се при превођењу оваквих конструкција превасходно ради 
о језичком осјећању преводиоца и на њему је одлука жели ли, и колико 
и како жели, да остане вјеран оригиналу. Оно што се може примијетити 
јесте чињеница да се преводилац одлучивао и за превод клаузама уз упо-
требу глагола. Овој закључак је веома интересантан због самог мјеста ак-
туелног квалификатива у усвајању енглеског језика као страног. 

3.а Подударности и сличности

Примјере апозиције који су слични или подударни у оба језика нис-
мо обрађивали, јер смо сматрали да немају утицаја на усвајање структуре 
која је предмет нашег истраживања. 

3.б Разлике и одступања 

Као апозитивне примјере реализације актуелног квалификатива у ен-
глеском језику узимали смо углавном кондензаторе који су се у српском 
реализовали на разне начине. 

Превођени су као именичке фразе. 
(15) 	’I’ll meet you there on one condition’, he replied, his voice stern. (C, 

144) [италик у оригиналу]
(15`)	„Видећемо се тамо под једним условом“, одговори он, одлучним 

гласом. (К, 97)
(15) 	S øV SC   NP→PreM(AP) HW (N) 
(16)	 A ghost, they would say, their eyes wide with fright as they stared at 

his white skin. (C, 85) [италик у оригиналу]
(16’)	Дух, говорили би, очију широм раширених од страха док су зу-

рили у његову белу кожу. (К, 57)
(16) 	S øV SC; SC→AP; PoM→PP  NP→PoM; PoM→AP(participle) 
(17)	 Langdon nodded, his expression serious. (C, 223)
(17’)	Лангдон климну главом, озбиљног лица. (К, 147)
(17) 	S øV SC   NP→ PreM(AP) HW (N) 
(18) 	’Your first question,’ Teabing declared, his tone Herculean. (C, 300)
(18’) 	 „Прво питање“, објави Тибинг, херкуловским тоном. (К, 198) 
(18) 	S øV SC   NP→ PreM(AP) HW (N) 



Жељка Бабић

407

(19) 	’The Holy Grail’, Teabing said, his voice sermonic. (C, 311)
(19) 	„Свети грал“, рече Тибинг, гласом као на проповеди. (К, 204)
(19) 	S øV SC   NP; PoM→Clause 
(20) 	After a long wait, another man came on, his tone gruff and concerned. 

(C, 338)
(20’) 	 Након подуже паузе, јави се груб и забринут мушки глас. (К, 

223)
(20) 	S øV SC; SC→AP coord AP  A V S; S→NP 
(21) 	Teabing came over to them, his eyes wild with fear. (C, 359)
(21’) 	 Тибинг им приђе, очију испуњених страхом. (К, 238)
(21) 	S øV A; A→AP; PoM→PP  NP→PoM;PoM→AP (participle) 

Примјећује се да су комплементи субјекта претварани у премодифи-
каторе гдје је то год било могуће (одлучним (15); озбиљног (17); херку-
ловским (18); груб и забринут (20)). У примјеру (20) чак је додан придјев 
мушки да би се одредио квалитет придјева који је везан само уз именицу 
мушког рода, јер је поријеклом ономатопејски, те би се, на примјер, могао 
везати уз звук какав производи медвјед. 

Тамо гдје није било могуће премодификовати именичку фразу при
дјевом, вршена је постмодификација. Интересантно је да се вршила рекон
струкција глагола (који је, као што смо већ навели, копула to be) и то тако 
да се глагол правио од придјева који је у енглеској верзији представљао 
адвербијал (примјер (21)) или комплемент субјекта (примјер (15)). 

Постмодификацију су вршиле и приједлошке фразе у служби 
адвербијала.

(22) 	 ’Sir Leigh will be down presently’, he declared, his accent thick 
French. (C, 305)

(22’) 	„Сер Ли ће одмах сићи“, објавио је, са грубим француским на-
гласком. (К, 200)

(22) 	 S øV SC; SC→NP; NP→A HW  A→PP 
У неким случајевима се прибјегавало и употреби клауза.
(23) 	 The clicking of Teabing’s crutches approached in the hallway, his 

pace unusually brisk. (C, 350)
(23’) 	Метални звук Тибингових штака приближавао се ходником, а 

корак му је био необично оштар. (К, 232)
(23) 	 S øV SC; SC→AP;  sub S Aux SC 
(24) 	 Teabing’s head snapped up, his face wild with disbelief. (C, 359)
(24’)	  Тибингов поглед полете навише, а лице му се изобличи од не-

верице. (К, 238)
(24) 	 S øV A; A→AP; PoM→PP  sub S V A 

4. Именичка фраза и именичка клауза 
Узевши у обзир Дикову теорију функционалне граматике (FG) да је

зике треба проучавати у духу њихове комуникативне улоге као и да је по
дређена структура увелико семантичка а не синтаксичка реализација у 
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којој елементи нису у линеарном распореду12, прво ћемо видјети на који 
се начин реализује енглеска именичка фраза у функцији актуелног ква-
лификатива. 

У нашем истраживању пронашли смо веома мали број именичких 
фраза у улози актуелног квалификатива које нису биле или дио придјевске 
фразе или апозиција, или постмодификација нефинитне фразе или клау-
зе, било да се ради о енглеском садашњем или прошлом партиципу или 
герундиву. Највећи број таквих фраза биле су фразе које су садржавале 
бројеве. 

(25) 	 Although Professor Langdon might not be considered hunk-hand-
some like some of out younger awardees, this forty-something aca-
demic has more than his share of scholarly allure. (C, 24)

(25’)	 Иако се професор Лангдон не би могао назвати згодним 
парчетом попут неких наших млађих одабраника, овај научник 
од својих четрдесет-и-нешто година има више учењачке 
привлачности него што је уобичајено. (К, 17)

(26) 	 Her sixty-year-old body did not awake as fast as it used to, although 
tonight’s phone call had always made her uneasy. (C, 28)

(26’) 	Њено шездесетогодишње тело није се будило брзо као раније, 
премда јој је вечерашњи позив сасвим сигурно разбудио чула. 
(К, 46)

(27) 	 Sophie was six years old. (C, 141)
(27`) 	Софи је имала свега шест година. (К, 94) 
Одмах је уочљиво да је и само одређивање функције ових фраза дис-

кутабилно. У примјеру (25) имамо именичку фразу this forty-something 
academic, која се састоји од Det PreM HW. Функција PreM јесте придјевска 
због њеног мјеста и значења, мада када погледамо ту сложеницу, видимо 
да је она настала спајањем броја и неодређене замјенице, тако да бисмо је 
могли посматрати и као NP. У примјеру (26) имамо придјевску фразу која 
се састоји од Num+N+Adj. Овај примјер је овдје представљен узимањем 
у обзир тврдње Френкса да су „фразе које садрже бројеве у српскохрват-
ском језику NP зато што могу да се појаве у косим позицијама NP, а да 
и даље задрже наставке за квантификативни генитив“.13 Сама позиција 
придјева и његово значење учинило нам се ближе актуелном квалифика-
тиву него обичном атрибуту у енглеском језику, те смо га стога и сврста-
ли овдје, иако смо свјесни да постоје недоумице око форме и функције, 
поготово ако се упореде преводи. Примјер (27) показује нам комплемент 
субјекта који је реализован као придјевска фраза, али ако погледамо пре-
вод на српски језик, видимо да је резултат именичка фраза. 

Примјери који су највише привукли пажњу у нашем истраживању 
биле су именичке фразе као посмодификатори приједлошких фраза. 

12	 Исп. Dik (1997).
13	 Franks (1995), 113: The fact that numeral phrases in Serbo-Croatian may appear in oblique 

NP positions and still exhibit GEN(Q) case marking, […]indicates that they must themselves 
be NPs in this language.
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4.а Сличности и подударања 

Прије свега желимо да нагласимо да смо при успостављању односа 
имали на уму синтаксичке релације у енглеском језику. Дакле, ако је у 
српском именичка фраза била са приједлогом, ми смо је сврставали у гру-
пу приједлошких фраза. 

(28) 	 The coffin was trapezoidal, tapered at the feet, widening toward the 
top, with a peaked lid. (C, 468)

(28’) 	Сандук је био трапезоидног облика, сужавао се ка дну а ширио 
ка врху, са поклопцем у облику крова. (К, 312)

(28) 	 А→PP   A→PP 
(29) 	 With no headlights, he had crossed an open knoll and was now 

descending a long slope, moving farther away from the estate. (C, 
376)

(29’) 	Без светала, прешао је преко отвореног брежуљка и сада су се 
спуштали низ дугу падину, удаљавајући се са имања. (К, 250)

(29) 	 A→PP   A→PP 
Када се погледа постмодификација коју представља именичка фраза, 

види се да се у примјеру (29) у енглеском негација остварила додавањем 
no испред именице, а не коришћењем приједлога without, чији би онда ек-
вивалент био дати превод. У примјеру (28) приједлог је исти у оба језика. 

У примјерима (30) и (31) види се потпуно поклапање и приједлога и 
постмодификоване именичке фразе. 

(30) 	The man stared at his, perfectly immobile except for the glint in his 
ghostly eyes. (C, 18)

(30’)	Једино му је у аветињским очима титрао блесак. (К, 11)
(31)	 ’Seat belts, please’, Teabing’s pilot announced as the Hawker 731 

descended into a gloomy morning drizzle. (C, 433)
(31’)	„Вежите појасеве, молим“, објави Тибингов пилот док се хокер 

731 спуштао у сумурну јутарњу кишу. (К, 290) 
Пошто у енглеском језику одређени глаголи траже искључиво 

приједлошку комплементацију, разумљиво је да су се у српском језику 
фразе некад реализовале и као бесприједлошке ако је српски глагол 
захтијевао такву комплементацију. 

(32) 	 His broad, pale back was soaked with blood-red slashes. (C, 178)
(32’) 	Његова широка, бледа леђа била су избраздана крвавоцрвеним 

ожиљцима. (К, 119)
(32)	 A→PP; PoM (NP)→A HW  A→NP 
(33) 	 Outside the window, Le Bourget Airfield dropped away with startling 

speed. (C, 389)
(33’) 	Напољу, аеродром Ле Бурже губио се запањујућом брзином. (К, 

258)
(33)	 A→PP    A→NP 
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4.б Разлике и одступања 

С обзиром на то да је улога актуелног квалификатива у нашим 
примјерима адвербијална, приједлошке фразе су реализоване и као при-
лошке или придјевске фразе. 

(34) 	 ’Remember the vinegar’, Langdon whispered with fearful exhilaration. 
(C, 425)

(34’) 	„Имај на уму сирће“, прошапута Лангдон плашљиво и узбуђено. 
(К, 284)

(34) 	 А→PP; NP→A HW  A→AdvP coord AdvP 
(35) 	 Teabing fixed Langdon with a devilish smile. (C, 307)
(35’) 	Тибинг враголасто погледа Роберта. (К, 202)
(35) 	 А→PP   A→AdvP 
(36) 	 Hypnotically, he moved to the bedroom where his father lay on the 

bed in a drunken stupor. (C, 84)
(36’)	 Као хипнотисан, кретао се ка спаваћој соби где је отац пијан 

спавао на кревету. (К, 57)
(36) 	 А2→PP; NP→Det A HW  A→ AP 
Велики број фраза је реализован у виду клауза. 
(37) When she saw his alabaster-white flesh, she was overcome with a 

horrified bewilderment. (C, 178)
(37’) Када је видела његово тело бело попут алабастера, ужаснула се. 

(К, 119)
(37) A→PP   Cl→ProS V 
Скраћивање, које је доста често у енглеском језику у оваквим 

случајевима, у српском би довело до нејасноћа, те су се зато у преводу 
вјероватно и користиле клаузе. 

5. Нефинитни глаголски облици 
Партицип, заједно са инфинитивом и герундом, спада у нефинит-

не глаголске облике у енглеском језику. Кверк примјећује да оно што ка-
рактерише нефинитне глаголске облике јесте да не разликују граматичко 
вријеме и начин (tense and mood), и не могу се појавити у конструкцијама 
са субјектом главне клаузе14. Не могу се појавити ни у конструкцијама са 
модалом, јер модали немају нефинитне облике. 

Што се тиче функције садашњег партиципа, он може да има глаголске 
и придјевске функције, а може да функционише и као деадјективирани 
номинал. И актуелни квалификатив у форми партиципа може да има 
исте функције. 

Као и у већини случајева, придјевска и адвербијална функција су ис-
преплетене, што се може рећи и за употребу нефинитне фразе као премо-
дификатора именичке фразе. 

14	 Quirk et al. (1994) 153.
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(38) 	 As he had anticipated, a thundering iron gate fell nearby, barricading 
the entrance to the suite. (C, 17) 

(38’)	 Као што је и очекивао, гвоздена капија у близини паде уз 
заглушујући тресак, затварајући улаз у крило. (К, 11) 

Видимо да је у примјеру (38) придјев thundering у придјевској упо-
треби, иако бисмо га могли везати и уз глагол to fall, јер је бука коју он 
означава директан продукт пада капије. Ово ипак сматрамо актуелним 
квалификативом, јер се квалификација буке thundering схвата као нешто 
што ни у ком случају није трајна особина. Ако покушамо да овој фра-
зи додамо интензификатор very, добићемо фразу *a very thundering iron 
gate. Кверк (1994) тврди да -ing облик има ограничену употребу осим ако 
су уз њега коришћени интензификатори као што је very.15 Али, и он ис-
тиче једну од важних  особина  употребе -ing облика, која се односи на 
чињеницу да сваки од примјера треба понаособ узети у обзир имајући 
превасходно у виду само значење. 

5.а Подударности и сличности 

Нефинитни облици унутар именичке фразе показују подударност, 
једино у чему може доћи до разлике јесу њихови премодификатори или 
постмодификатори. 

(39)	 The decaying fresco portrayed Jesus and his disciples at the moment 
that Jesus announced one of them would betray Him. (C, 318)

(39’)	Зидна слика која је пропадала приказивала је Исуса и његове 
апостоле у тренутку када је Исус објавио да ће га један од њих 
издати. (К, 208)

(39) NP→Det PreM(A - ed) HW NP→PreM HW PoM (Rel Cl) 
(40) 	Just a deafening silence, which seemed to reverberate back and forth 

as if the building were whispering to itself. (C, 518)
(40’)	Само заглушујућа тишина, која као да је одзвањала кроз про-

стор. (К, 348)
(40) 	NP→Det PreM(A - ed) HW NP→HW PoM(RelCl) 
(41) 	As the Citroën accelerated southward across the city, the illuminated 

profile of the Eiffel Tower appeared, shooting skyward in the distance 
to the right. (C, 32)

(41’)	Док је стироен убрзавао ка јужном делу града, осветљени 
профил Ајфелове куле појави се у даљини, са десне стране, 
извијајући се пут неба. (К, 23)

(41)	 NP→Det PreM(A - ed) HW NP→PreM HW 
Исти нефитнитни облик може се примијенити и за прилошке фразе.
(42)	 Simon Edwards – Executive Services Officer at Biggin Hill Airport 

– paced the control tower, squinting nervously at the rain-drenched 
runway. (C, 437)

15	 Quirk et al. (1994), 1325: limited acceptability unless accompanied by an intensifier such as 
very.
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(42’)	Сајмон Едвардс – управник аеродрома Бигин Хил – корачао је 
уздуж и попреко командним торњем, чкиљећи нервозно у прав-
цу писте натопљене кишом. (К, 293)

(42)	 VP→HW PoM (AdvP)  VP→ HW PoM (AdvP) 

5.б Разлике и одступања 

Као што смо већ раније нагласили, копуле у енглеском преузимају 
значење од адвербијала или комплемента субјекта, па се исто може рећи 
и за актуелни квалификатив који је реализован као фраза у коме је копу-
ла у нефинитном облику. 

(43)	 ‘I have a little problem,’ the bank president said, sounding distressed. 
(C, 302)

(43’) 	„Имам мали проблем,“ рече председник банке узнемирено. (К, 
198)

(43) 	 А→PartCl   A→AdvP 
(44) 	 Sophie glanced up, looking surprised. (C, 321)
(44’) 	Изненађена, Софи подиже поглед. (К, 211)
(44) 	 А→PartCl   A→AP 
(45) ’You know of the keystone?‘ Teabing said, sounding surprised. (C, 

369)
(45’) „Ви знате за кључни камен?“ рече Тибинг, изненађен. (К, 245)
(45) 	 А→PartCl   A→AP 
(46) A male student at the back raised his hand, sounding hopeful. (C, 

412)
(46’)	 Студент из задњих редова подиже руку, пун наде. (К, 273)
(46)	 А→PartCl   A→NP 
(47)	 Sophie eyed him, looking incredulous. (C, 512)
(47’)	 Софи га је гледала са неверицом. (К, 343)
(47)	 А→PartCl   A→PP 
(48)	 Sophie stood up, looking stunned. (C, 514)
(48’)	 Запањена, Софи устаде. (К, 345)
(48)	 А→PartCl   A→AP 
Постмодификација партиципом у српском је реализована и путем 

различитих клауза у зависности од комплементације глагола или синтак-
сичких (семантичких) захтјева. 

(49) 	 As they straightened out, Langdon turned in his seat, craning his 
neck to look out the rear window toward the Louvre. (C, 190) (to-
infinitive)

(49’) 	Када су исправили правац, Лангдон се окрете на свом седишту, 
истежући врат како би погледао кроз задње стакло ка Лувру. (К, 
126 

У примјеру (49) је дошло до трансформације to-инфинитива у енгле-
ском језику у клаузу. 
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6. Копула 
Копуле (Linking verbs, copulas, copular verbs, verbs of incomplete 

predication) јесу глаголи чије је значење одређено допуном која иде иза 
њих и та допуна описује субјекат уз који је везана. 

За глагол се каже да има копуларну комплементацију када га слиједе 
или комплемент субјекта или предикациони адјункт и када се тај елемент 
не може изоставити а да се не промијени значење глагола16. 

Комплементација копулама може бити придјевскa, номинална и 
адвербијална (adjectival, nominal and adverbial). 

(50) 	 Sophie looked uncertain. (C, 216) [adjectival]
(50’) 	Софи је била збуњена. (К, 143) 
(51) 	 Aringarosa recalled a day when all Vatican transports were big luxury 

cars that sported grille-plate medallions and flags emblazoned with 
the seal of the Holy See. (C, 205) [nominal]

(51’)	 Арингароса се сећао времена када су сва возила Ватикана била 
велика и луксузна са грбом и заставицама са знаком Свете сто-
лице. (К, 135)

(52)	 The wheels are in motion. (C, 54) [италик у оригиналу] [adverbial]
(52’)	 Точкићи су покренути. (К, 36)
Метјуз (1996)17 се критички односи према Кверковим поставкама о 

валентности глагола. Разматрајући тврдњу да према традиционалнијим 
виђењима копула представља оно што управља предикативним елемен-
том на исти начин као што и у реченици No animal shall kill any other 
animal, shall kill управља фразом any other animal, Метјуз наглашава да 
постоје два аргумента који иду у прилог противницима овакве анализе. 
Један се односи на ограничења која се могу наћи у конструкцијама које 
представљају комплемент субјекта, а које се односе на значење глагола. 
Он даје примјере:

*His mother is turning old. vs. His mother is growing old.
*The milk grew sour. vs. The milk turned sour.
наглашавајући да се ово правило не може примијенити на копулу to be, 

за коју каже да не постоје никаква посебна ограничења када се повезује са 
субјектом. Други аргумент се односи на комплементацију придјевом, јер, 
према његовом осјећању, придјев може имати семантичке особине које су 
сродне валенцији. На основу овога он закључује да придјев представља 
елемент конструкције који је контролише, а не глагол, те закључује да је 
„облик глагола to be маркер“.18 

16	 Quirk et al. (1994), 1171: A verb is said to have COPULAR complementation when it is 
followed by a subject complement (Cs) or a predication adjunct, and when this element 
cannot be dropped without changing the meaning of the verb.

17	 Matthews (1996), 113 —117.
18	 Ibid, 116: The form of BE is then a marker.
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Метјуз замјера Кверку што намеће моновалентни предикатор глаголу 
to be, који сам себи не обезбјеђује некакав глаголски елемент (који Кверк 
назива интензивном комплементацијом (intensive complementation). 

Халидеј (1969) сматра да интензивни комплемент „има, по дефини
цији, истог референта као и неки други елемент у клаузи“19 и сматра да су 
„интензивни“ и „екстензивни“ комплементи подтипови и комплемената 
и клауза. 

И поред оваквих разликовања у схатањима копуле, сви аутори наво-
де исте глаголе када их сврставају у ову групу. 

6.а Подударности и сличности 
Ако је комплемет субјекта или адвербијал придјевска фраза, углав-

ном је дошло до поклапања у српском и енглеском језику. 
(53) 	 The stalls were empty. (C, 120)
(53’)	 Кабине су биле празне. (К, 81)
(53)	 S V SC; SC→AP   S V SC; SC→AP 
Исто се може рећи и за низ других примјера (54, 55).
(54)	 Langdon felt uncertain how to proceed. (C, 408)
(54’)	 Лангдон није био сигуран како да настави. (К, 271)
(55) 	 The question seemed odd. (C, 41)
(55’)	 Питање се чинило необичним. (К, 28) 
Због начина на који енглески језик прави негацију, она са придјева 

прелази на глагол, тако да смо ове примјере сматрали сличнима.  

6.б Разлике и одступања 
Копула у енглеском језику, поготово to be, углавном преузима значење 

свог комплемента. 
(56) 	 Fache felt rigid as he stood in the alcove. (C, 215)
(56’) 	Фаш је укочено стајао у ниши. (К, 142)
(56)	 SC→AP; PoM→sub S V A  S Aux A(AP) V A 
(57)	 The Teacher fell silent, as if letting the triumph of this moment 

settle over him. (C, 28)
(57’)	 Учитељ ућута, као да пушта да се осећај тријумфа који је носио 

тај тренутак слегне у њему. (К, 20)
(57) 	 S V SC    S V; VP→PoM (sub Cl)  

 

7. Закључак контрастивног анализирања структура 
при преводу с енглеског на српски језик 

Иако је анализа корпуса обухватила само једно дјело на енглеском 
језику, из ње су се, ипак, могли извући одређени закључци.  

19	 Halliday (1969), 63: ... having, by definition, the same referent as another element in the 
clause.
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Видљиво је да је језик преводиоца под великим утицајем језика-
циља. Чини се да нису обликоване посебне синтаксе матерњег и страног 
језика, него се већина компликованијих структура обрађује унутар син-
таксе неког полујезика. Уводимо термин полујезик, јер је синтакса страног 
језика садржана у међујезику преводиоца толико снажна да је понекад ве-
ома лако из превода реконструисати оригиналну реченицу. Претпоста-
вили смо да је то тако због утицаја који енглески језик има у свакоднев-
ном животу, тако да неке структуре кроз међујезик успијевају да допру и 
до матерњег језика. Овдје желимо да нагласимо да у овакво разматрање 
утицаја језика једног на други нисмо узимали могућност постојања и не-
ких спољашњих фактора (брзине превођења, неусвојености облика и 
слично) пошто се радило о ауторизованим преводима који су прошли и 
лектуру и коректуру. 

Највећи утицај енглеског језика осјећао се при превођењу партиципа 
који су готово увијек посматрани и као партиципи у српском. Корпус који 
смо обрађивали показао је да је преводилац, када би се нашао пред струк-
туром која му је била тешка за превођење, игнорисао њено постојање, 
прескакао је и није је преводио. То се дешавало и при преводу структу-
ра унутар којих се налазио актуелни квалификатив. Закључак који смо 
донијели јесте да се преводилац служио стратегијама којима се служе 
ученици при усвајању структура страног језика, а то су избјегавање или 
чак и игнорисање форме и функције. Код употребе структура којима је 
реализован актуелни квалификатив видимо скоро увијек употребу оних 
које се усвајају на школском нивоу, чак и у случајевима када због тога до-
лази до погрешног превода. 

Контрастивна анализа употребе актуелног квалификатива у енгле-
ском и српском језику указала је на потребу даљњег истраживања струк-
тура које се поклапају у језику-извору и језику-циљу, јер и структуре 
које су наоко једноставне могу некад представљати огроман проблем при 
превођењу.
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Summary

The paper focuses on binary relations of correspondence and similarities, i.e. differences 
and exceptions, in realisation of a Serbian syntactic-semantic structure called aktuelni kvalifikativ 
in Dan Brown’s novel The Da Vinci Code. The research is based on contrastive analysis of its 
usage in the original and its Serbian translation through the most frequent structures with which 
it was realised: adjectives and adjectival phrases, apposition, noun phrases and nominal clauses, 
non-finite verb forms and copulas. 

Željka Babić
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Весна Лопичић
Ниш

„Мали речник носталгије“:  
српски језик и очување културног 

идентитета1

Водећи теоретичари постколонијалне теорије у књижевној критици (Андер-
сон, Хејстингс, Хоми Баба) наглашавају улогу матерњег језика и књижевности 
у формирању националне свести и њеном очувању. Књижевна продукција у 
дијаспори се најчешће из овог разлога развија на језицима имиграната, што 
важи и за српску дијаспору у Канади. Једна од стратегија за очување нације 
јесте управо неговање језика матичне земље у новом социјалном, економском 
и културном окружењу које је последица дислокације. На тај начин се ствара 
Андерсонова „замишљена заједница“ која обухвата одређени народ земље по-
рекла и свеукупну дијаспору тог народа, обједињене пре свега кроз језик, а за-
тим и остале одлике националног идентитета, сем територије. Један од писаца 
који у Канади објављују на српском јесте и Небојша Милосављевић чије Приче 
из обећане земље носе наслов Ух, Канада. Циљ овога рада јесте да покаже које 
„јединице културе“ (Чик) имају највећи значај за оне емигранте чији је лични 
идентитет у великој мери утемељен на културном идентитету Србије. 

Кључне речи: културни идентитет, дијаспора, јединице културе, носталгија, 
књижевност, српски језик

„Постоје речи које имају дејство сувог аперката. Кресну те у плексус, 
онако ненадано као грогирани боксер када уђе у клинч, оставе те без даха 
за тренутак и после дуго размишљаш како то да и после толико година 
реагујеш на њих као Павловљев џукац. У свакој од њих се налази бар по 
делић живота вешто камуфлиран једноставношћу појма који, наизглед 
сасвим неважан и прост, уме у делићу секунде да изазове реакције које 
нимало нe приличе освeшћенoм емигранту, оном што са обе ноге стоји на 
земљи и гледа у будућност. Умеју оне, онако курвински, да се појаве у не-
ком разговору или просто у мислима, да зазвече као прапорци, па ти не 
преостаје ништа друго него да се напијеш или дуго буљиш у празно, а да 
баш и ниси сигуран због чега“ (61).

Овим речима почиње „Мали речник носталгије,“ један од тексто-
ва које је Небојша Милосављевић објавио у збирци Ух, Канада, са под-
насловом Приче из обећане земље. Многе од тих прича су се претходно 
појављивале у рубрици „Грлом у јаворе“ коју Милосављевић редовно води 

1	 Oвај рад је настао у оквиру пројекта бр. 148024Д Министарства науке Републике 
Србије.
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у часопису Чичак, једном од неколико листова на српском језику који ре-
довно излазе у Канади2 (сада само у електронском облику). Необичност 
овог текста јесте у томе што заиста представља мали глосар од 27 појмова 
од којих 4 означавају храну, 3 се тичу спорта, 4 одређених народних 
обичаја, 6 би се могло везати за природне појаве, биљке и животиње, 4 за 
специфичности Београда, 2 „Политика“ и „фића“ могли би представљати 
српске националне симболе, а 4 су апстрактни појмови нама у Србији до-
бро познати: „штрафта,“ „ладовина,“ „фрка“ и „носталгија.“ 

Ова класификација је једна лична интерпретација јер би други чи-
талац ове концепте разврстао на неки други начин, по свом нахођењу. 
Међутим, верујем да би их већина читалаца сасвим лако идентификова-
ла као припадајуће нашој култури, а многи би их без муке и дефинисали, 
јер су их у потпуности усвојили. Поставља се питање: Шта у ствари чини 
једну културу, те у којој мери се и по чему културе разликују? А затим, 
шта је суштина носталгије као везаности за одређену културу.

Дијапазон одговора је широк, а појам „култура“ се дефинише на више 
од 200 различитих начина. На једном екстрему ове парадигме налази се, 
рецимо, Лоуи (Lowie) и његови истомишљеници који тврде: „Постоји 
само једна културна реалност која није вештачка, тј. култура васцелог 
људског рода у свим периодима и на свим местима3“ (Lowie, 305). Етно-
лог Џон Гејтвуд се на 27. годишњем састанку Друштва за кроскултурна 
истраживања одржаном 1999. г. у Новом Мексику вратио овој тврдњи са 
намером да је провери. Фокус његових професионалних интересовања 
јесте испитивање могућности дељивости културе на мање сегменте, од-
носно јединице. Пошао је од поставке да се људска култура дистрибуи-
ра или преко појединачних националних култура, при чему целе култу-
ре представљају јединице или преко скупа одлика при чему скуп одли-
ка представља једну јединицу културе. Јасно је да се у оба случаја посту-
лира могућност дистрибуирања људске културе у виду дистинктивних 
јединица налик на чврсто увезане пакете који се могу однети на одређену 
адресу, распаковати и применити. То би могао бити случај са дијаспором 
када би било могуће своју културу трансплантовати на тело неке друге 
заједнице и наставити живот у савршеној симбиози без икаквих проме-
на. Међутим, Гејтвуд тврди да ни целе културе ни мање јединице културе 
у стварности не могу да се дистрибуирају тако да се задржи стабилност 
оригиналне културе. Било да се култура сагледава кроз садржај традиција 
које се преносе друштвеним механизмима, било кроз саме друштвене ме-
ханизме преноса културе (заједничка судбина, сличност, блискост култу-
ра итд.) квантитативна и квалитативна арбитрарна процена присутна је 

2	 О српским новинским медијима у Канади види: Весна Лопичић. “Глас српске дијаспоре 
у Канади: новински медији и очување националне свести“, Глас у језику, књижевности 
и култури, прир. Б. Чубровић и Мирјана Даничић. Philologia, Београд, 2007. pp. 131–
143 UDK  070(= 163.41) (71) 316.774: 314.15 (= 163.41) (71) (ISBN 978-86-844461-12-6) 
(COBISS.SR-ID 145640204)

3	 Цитате са енглеског превела В. Лопичић.
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у толикој мери да се стварају вештачки конструкти који воде до апсурда, 
а не до објективне слике културне реалности. 

Са друге стране, ни претпоставка да се култура састоји од одређеног 
броја одлика, тј. јединица културе, по мишљењу Гејтвуда, није одржива. 
Аналитички приступ појавама као одраз става модерне науке према све-
ту дао је изванредне резултате у биологији, хемији и још неким наукама. 
Дистинктивне јединице које налазимо, на пример, у периодном систему 
елемената или у виду гена, атома и сл. наводе на закључак да се и култура 
може делити на мање сегменте све док се не дође до најмањих јединица4 
које у себи носе срж дате културе. Гејтвуд супротставља немачку шко-
лу која се држи искључиво формалних карактеристика у дефинисању 
одређених одлика културе (лўк, плес, сахрањивање итд.) и америчку 
школу која уводи и психолошку димензију одређене јединице култу-
ре. До кулминације долази са Линтоном и дефинисањем четири аспек-
та једне културне одлике: форме, функције, употребе и значења. Овим 
варијабилност јединице културе расте, поузданост њеног преношења 
опада, те се стога и проблем дефинисања јединице културе усложњава и 
Гејтвуда доводи до закључка да је као и у случају дефинисања појединачних 
култура, немогуће објективно одредити шта чини јединицу културе. 

Ако бисмо прихватили ставове Гејтвуда који следи Лоуиев екстремни 
приступ дефинисању културе, онда глосар Милосављевића у Малом реч-
нику носталгије нема никаквог смисла. „Туршија,“ „Калиш“ и „ортак“ не 
би могле бити дистинктивне јединице српске културе нити би њиховим 
комбиновањем могли да се приближимо суштини те културе. Срећом, 
постоје и опречна мишљења, те се тако на другом крају парадигме нала-
зи Чик (Chick) са својим истомишљеницима и ставом да се култура ипак 
састоји од одређених дистинктивних јединица. Оне се могу идентифико-
вати на вишим нивоима организације (уметност, религија, технологија, 
филозофија), као и на нижим (одлике, навике, веровања, вредности и 
сл.). По претпоставци неких америчких антрополога (Фелдман, Докинс и 
др.) елементарне јединице неке културе имају велику важност за процесе 
еволуције, трансмисије и промене те културе. Култура се учи и шири упра-
во преко тих партикула које је сачињавају, а помоћу њих се културе могу 
и разликовати и поредити. Без обзира да ли је реч о материјалном, духов-
ном или бихејвиоралном аспекту одређене културе, она се манифестује 
преко својих атомских јединица. Те компоненте увек садрже одређену 
информацију, те су стога обавезно и когнитиве. У том смислу, онај ко у 
директном или индиректном контакту усвоји појам „кум,“ „авлијанер“ 
или „кајмак“ као три дистинктивне јединице српске културе приближиће 
се донекле тој култури. Из ових разлога верујемо да изучавање културе 
може дати боље резултате ако се прихвати теорија о постојању преноси-
вих јединица културе. Иако ми је близак став да целокупни људски род 

4	 На тему јединица културе види: Весна Лопичић. Superimposition of Cultural Structures: 
Mara Between Canada and Serbia, ELLSSAC, International Conference, English Depart-
ment, Faculty of Philology, Belgrade, Serbia, 7-9 December 2007.
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у свом искорачењу из света природе и развоју цивилизације представља 
једну културу, теорија о постојању компонената културе има огромну 
апликативну вредност. 

Значај поимања културе преко њених молекуларних делова 
постаје веома битан у процесу акултурације. Акултурација је феномен 
нераздвојив од дијаспоре као и низ њему блиских појмова. Тања Мекнил 
(Tania McNiel) је, у покушају да дефинише концепт акултурације, уочила 
да се он односи на две базичне категорије: 1. на процесе промена који су 
резултат контакта две културе и 2. на резултате таквих промена. Ако је 
фокус усмерен на акултурацију као контакт две културе, онда се могу раз-
ликовати две врсте културне интеракције: спонтана и наметнута. Спон-
тана акултурација подразумева слободно позајмљивање или инкорпори-
сану размену, што је нека врста дијалога између култура или културног 
преговора. У том процесу не долази до субординације /доминације једне 
културе, већ се слободно размењују јединице култура независно од рас-
них, језичких, класних или родних разлика. У случају Србије и Канаде, 
„шљивовица“ би могла бити та јединица културе која је нашла своје ме-
сто у канадској култури, као што је „виски“ усвојен код нас. Ни једна од 
ових јединица културе није потиснула ону другу, тако да је овде присут-
на ненаметнута инкорпорација. Наравно да се овде не тврди да постоји 
потпуна еквиваленција ни равноправност у размени јединица културе 
између Србије и Канаде.

Са друге стране, наметнута или присилна акултурација позната је 
као асимилација или инкорпорисање. У том случају очито долази до на-
метнутог усвајања великог броја јединица једне културе од стране при-
падника друге културе, за шта процес колонизације може дати довољно 
примера. Савремени процеси који могу имати исти ефекат апсорпције 
одређене културе су глобализација и емиграција. Нарочито се код фе-
номена емиграције и стварања дијаспоре може уочити систематско 
наметање јединица културе домаћина кроз суптилна условљавања ими-
граната, пре свега кроз коришћење језика. Културна динамика присут-
на у овом процесу подразумева неравноправан положај култура, без об-
зира на прокламовану официјелну политику. Канада је одличан пример 
за то јер је још седамдесетих изгласала став о мултикултуралности и по-
стала званично прва мултикултурална земља на свету, што ипак не зна-
чи да се у Канади имигрант може без проблема служити својим језиком 
на јавном месту или очекивати да његова култура буде подједнако при-
сутна као канадска, односно пре свега англофона култура. Код присилне 
акултурације хегемонистички се намеће пре свега систем вредности до-
минантне културе чиме се угрожава опстанак друге аутентичне културе, 
било да је у питању етничка мањина, дијаспора неке земље или одређена 
субкултура. 

Мекнилова је обрадила и акултурацију као резултате промена које 
су последица контаката две културе, односно адаптације једне културе у 
односу на другу. Ту се појављује читав низ појмова изведених из феноме-
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на акултурације, коју у базичном смислу треба схватити као једносмерни 
трансфер кулурних одлика од доминантне ка подређеној култури. Најпре, 
декултурација или екскултурација, односно губитак одређених одли-
ка једне у корист друге културе. Затим, транскултурација, тј. двосмер-
на размена културних карактеристика која омогућава настајање нових 
конфигурација у обе културе. Потом, енкултурација као процес усвајање 
образаца нове културе или контра-акултурација као вид спречавања 
акултурације, а на крају и рекултурација која представља покушај враћања 
особености матичне културе изгубљених у процесу акултурације. Цела 
ова парадигма указује на чињеницу да је процес акултурације веома сло-
жен, те је стога логично да га проучавају различите дисциплине из својих 
карактеристичних перспектива. Антропологија кроз њега сагледава кул-
турну адаптацију између две цивилизације, етнологија је усмерена на 
изучавање културних промена код целог народа, социологија види ток 
културних апропријација у друштвеним заједницама, а психологија, на-
равно, код појединаца. На крају, и књижевна критика анализира како 
једна књижевна традиција усваја елементе неке друге, при чему се могу 
проучавати све одлике књижевног текста. У контексту дијаспоре, језик 
и његове употребе појављују се као кључни фактор очувања или губитка 
националне свести, како у говорном тако и у писаном облику.

Небојша Милосављевић пише на српском и самим радом на часопи-
су Чиоде покушава да негује српски културни идентитет у средини која 
неизбежно води одређеном нивоу акултурације. Као имигрант у Канади 
он је принуђен да се служи енглеским језиком у великом броју ситуација, 
али у културном простору свога језика он свесно чува јединице српске 
културе. Свако од наших емиграната би могао да састави свој мали реч-
ник носталгије, а у збиру тих одредница појавили би се обриси оно-
га што наш народ сматра највреднијим у свом националном и култур-
ном бићу. Ови лични речници неизоставно би били писани на српском 
језику јер се појмови као што је „ладовина“ или „фрка“ тешко преводе. 
Превише тога би било изгубљено у преводу јер многе друге културе не 
препознају конотације основног значења појма „ладовина“ који код нас 
описује и лежерне услове рада на послу, као што и „фрка“ представља 
сленг за одређени проблем, али истовремено и одражава менталну осо-
бину српског народа кроз израз „Нема фрке.“ Уосталом, и други, сасвим 
обични предмети и појаве везани су за многе друге културе, али када су 
смештени у српске пределе попримају специфичне семантичке димензије. 
Ада је обично речно острво, али за Београђане оно је непревазиђено, као 
што Милосављевић каже, зато што „у њеним водама пливају најбоље 
рибе на свету.“ Кошава је једноставно врста ветра који је и многим 
Београђанима досадио, али када се нађу у емиграцији, кошава постаје 
предмет носталгије јер се везује за друге одреднице локалитета и искуства 
из старог краја. Врабаца вероватно има свуда по свету, али наши џивџани 
су питомији и дражи од осталих јер их увек видимо у контексту родног 
града или породичне куће, те стога и као асоцијацију на њих. Бурек се 
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једе ко још зна где све не, али наше варијанте бурека су најукусније пошто 
се често једе са другарима касно ноћу после кафане и остаје у сећању као 
део веселе младости и лудовања. Исто тако и тараба, која у памћењу не 
служи да огради и одвоји, већ да се прескаче са другом децом и да се кра-
ду комшијске зелене кајсије, о чему се касније својој деци и пријатељима 
испредају легенде које миришу на детињство. И многи други појмови 
којима се Милосављевић бави имају призвук носталгије у смислу да тако 
нешто постоји само у Србији. Наравно да ова врста љубави и везаности 
за своју домовину није одлика само српског националног бића. И други 
народи играју баскет, имају шљиве и воле голубове. И они чезну за оним 
што су оставили код куће, у потрази за бољим животом који често и на-
лазе у Канади, али још дуго осећају носталгију за родним крајем. 

Милосављевић признаје: „Носталгија: не знам шта то значи.“ 
Међутим, модерна наука је на прагу да открије извор овог мистериозног 
осећања. Објашњење је сасвим прозаично и своди се на једну од функција 
пинеалне жлезде. Ова жлезда се налази у средишту мозга, иза корена 
носа, и код одраслих људи је често калцификована, тако да се показује код 
рендгентских снимања мозга. Отуда је један назив за њу „треће око.“ Она 
је наш биолошки сат који преко хормона мелатонина регулише циклусе 
сна и јаве, као и процес старења, а изгледа да поред тога усклађује цело-
купни ендокрини систем организма. Пинеална жлезда као прва жлезда 
која се формира у глави фетуса такође лучи и хормон диметилтрипта-
мин (ДМТ), сличан хормону среће, серотонину, и то у најавећим дозама 
приликом оживљавања фетуса и приликом смрти. Но, најзанимљивије 
од свега, ова жлезда има и магнетно рецептивну функцију. Наиме, фос-
фати који се у њој стварају приликом калцификовања добили су назив 
„мождани песак.“ Овај мождани песак функционише као рецептор елек-
тромагнетних таласа у окружењу, тако да жлезда вибрира под утицајем 
геомагнетног поља и телу шаље електромагнетне сигнале. Када је то ге-
омагненто поље стабилно, односно када човек не мења место боравка, 
све ћелије у његовом телу су усклађене са вибрацијама пинеалне жлез-
де. Када дође до промене геомагнетног поља, из било код разлога, жлезда 
лучи ДМТ алкалоиде сличне психоделицима који покушавају да успоста-
ве изгубљену електромагнетну равнотежу. Субјективни ефекат овог про-
цеса прилагођавања код човека манифестује се као носталгија. 

Носталгија је, дакле, по још недоказаној научној теорији, физио-
лошки феномен усаглашавања електромагнентог поља организма са ге-
омагнетним пољем до кога долази након дислокације, а у циљу враћања 
изгубљене равнотеже и успешног функционисања организма. Романтич-
ни призвук који носталгија има у искуству емиграната још се може спа-
сити ако се овом медицинском објашњењу дода и виђење старих фило-
зофа који су пинеалну жлезду називали седиштем душе. Та душа која се 
везује за једно место мора поново да се нађе када се оде далеко, у потпу-
но другачије културно (а сада и геомагнетно) окружење. Тиме се може 
објаснити осећање патње, чежње и неиспуњености због кога многи људи 
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у дијаспори трпе, нарочито када емигрирају у зрелом добу, када је пинеал-
на жлезда у великој мери калцификована. У овом контексту постаје јасно 
зашто људи који целог живота путују и мењају место боравка не пате од 
носталгије, посебно ако овај образац живота важи од раног детињства. 
За њих су шкембићи у сафту само још једно јело, док за људе као што је 
Милосављевић они имају посебан значај, јер се везују за задимљене ка-
фане, бели хлеб за умакање у сафт и добро друштво. На сличан начин, и 
калдрма је општи феномен, али ако њоме ходате годинама, распознајете 
њене дугине нијансе после кише и присећате се како сте боси њоме хо-
дали у детињству, она постаје јединица културе која се везује за одређен 
локалитет. А све то постаје необично важно када се изгуби, односно у 
дијаспори. Период прилагођавања траје око седам година, каже наука, а 
наша изрека каже: Дом ти је тамо где ти је срце.

На крају, и значај језика добија своје праве димензије у светлу ових 
размишљања. Наравно да у сваком језику постоји реч „сплав,“ „кестен“ 
или „авлијанер.“ Међутим, за српски народ у дијаспори, ове речи функ-
ционишу као јединице културе и аутоматски евоцирају успомене на род-
ни крај. У великој мери је јалов покушај да се оне преведу и да се при 
томе задржи сво богатство изворних конотација. Припадник друге кул-
туре ће их везивати за своја искуства и ма колико се трудили да њему 
објаснимо културолошки значај београдских сплавова за једну кла-
су људи у Србији, човек из Бангладеша ће, рецимо, најпре видети слику 
пецароша на сплаву у плитким водама или башту на сплаву од бамбуса 
што је у Бангладешу техника преживљавања. Велики број дефиниција на 
Википедији такође не баца светло на београдске сплавове јер сплав дефи-
нишу искључиво као средство превоза. Шта онда бива са речима као што 
су „фића“ или „Политика“? Рецимо да ће добар преводилац на енглески 
за тржиште Британије употребити „мини морис“ као преводни еквива-
лент за „фићу“ или „Дејли мирор“ за „Политику,“ али шта је са културо-
лошким аспектима ових појмова које лупа носталгије вишеструко увели-
чава? Проблем постаје још изразитији са много сложенијим концепти-
ма као што су „слава“ или „кум.“ Пошто преводни еквиваленти у сушти-
ни не постоје, преостаје парафраза која никада не може да до краја пре-
несе укупно значење појма. У том смислу је Лоуи у праву када износи 
своје замерке идеји о јединицама културе: 1. одлике, тј. јединице културе 
су дистрибутивно нестабилне; 2. оне се ретко поуздано реплицирају; и 
3. култура не постоји на нивоу атома чијим комбиновањем настају сло-
жена једињења културе. Ако у Канади славу објаснимо као породично 
весеље, асоцијација ће бити рођендан, успех члана породице, венчање. 
Ако кажемо да славимо породичног свеца, морамо да објаснимо још чи-
тав низ ствари: откуда нам породични светац, која је то вера, по чему 
се православље разликује од других верзија хришћанства, од када, да ли 
свуда у православном свету има славе, шта она подразумева итд. не бис-
мо ли заинтересованом приближили појам славе. А на српском језику 
маса ових информација садржана је у појму слава, који заиста и функци-
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онише као јединица културе, мада је тачно да се не реплицира поуздано. 
Срби у канадској дијаспори прославу славе су прилагодили новом кул-
турном окужењу.

Дакле, „Мали речик носталгије“ Небојше Милосављевића на виде-
ло износи велики проблем: како очувати свест о свом културном иден-
титету у окружењу стране културе, и назначава одгор – кроз очување 
матерњег језика. 

Лексикон:
АДА – речно острво каквих има на хиљаде, али када се аже Ада, онда се зна на шта се мис-
ли. У њеним водама пливају најбоље рибе на свету.
ШКЕМБИЋИ У САФТУ – специјалитет који само Срби могу да једу. Није важно од чега се 
прави. Најбољи је када прође кроз шубер у некој задимљеној кафани. Врло важан детаљ у 
конзумирању истог је бели хлеб који се обавезно умаче у сафт.
БАСКЕТ – игра се на бетону, најбоље у „старкама“, обично у предвечерје када около све 
замирише, не знам на шта али се сећам да је било нешто лепо. Екипе се састоје од ортака 
из краја који могу да се псују до миле воље и да после, онако знојави, заједно оду на пиво.
ЗВЕЗДА – Звезда је живот, све остало су ситнице. Да ми је да доживим још један Бари…
ГРМЕЧ – кафана у којој седе таксисти, новинари и остали фини и културан сет. Угаони 
камен некадашњег „магичног троугла.“ Место где људи уђу не познајући никога, а изађу 
са четири кума.
КОШАВА – служи за природно проветравање Београда. Долази на три, седам или 21 дан. 
Продире до костију и дува кроз главу спечавајући таложење глупих мисли о смислу жи-
вота. Прича се да баш због ње све Београђанке имају онако бистре очи.
ШЉИВА – дрво живота за Србе. Покрива Шумадију у великим количинама. Најбоља је у 
течном стању.
ЏИВЏАН – мало перјано клупко које слеће на терасу и једе из руке. Увек присутан и не-
приметан. Не могу да замислим свој град без њега.
СЛАВА – друштвено-породични догађај који има религијски повод. Служи за једење и 
пијење, а неретко и за шизење и лудење. На њему се обично прича о политици и оговарају 
они који нису дошли. Увек се нађе неки теча који удави све присутне.
ГОЛУБАРИ – посебна каста људи која обитава на Чубури и Звездари. Проводе живот 
пиљећи у небо. Никада ми није било јасно како без грешке препознају своју птицу када се 
претвори у тачку. Мирољубиви су и временом почну да гучу кад причају.
БУРЕК – творевина од теста у коме се могу наћи сир, месо, спанаћ, а добар је и празан. 
Једе се прстима и у комбинацији са хладним јогуртом, а најбољи је када се по повратку из 
кафане у пет ујутру смаже једно пола тепсије. Срећом, не прави се у low fat варијанти.
КУМ – неко ко зна све о вама. Сећа се кад сте добили корпу од Љиље из VII 2, био је при-
сутан када сте први пут запалили цигарету и упознао вас је са будућом женом. Ако је пра-
ви, служи као ослонац. Добар је и ако има комплетан алат и зна да поправља све по кући. 
КАЛДРМА – кад сам био мали, моја улица је била поплочана савршено наређаним 
камењем које се након кише пресијавало као дуга и по којем сам волео да трчим бос. По-
сле су ставили ону црну масу која се зове асфалт и која се топила на сунцу и лепила за 
обућу. Данас калдрме има још само на Косанчићевом венцу, али је мени сада мало тешко 
да ходам бос.
СПЛАВОВИ – налазе се на Сави и Дунаву, раде ноћу и одлично су место за показиваање 
новог пара силикона или усавршеног модела дуге деветке. Стандардни програм је забава 
са певањем и пуцањем.
КОМШИЈА – ближи од најближег рода. Служи за гледање утакмица, играње преферан-
са и поподневну ракијицу уз мезетлук. Може да се искористи и да причува дете, погура 
ауто и помогне када се уноси регал. Незаменљив извор обавештајних података о осталим 
комшијама. Поготово ако се ради о комшиници.
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„ПОЛИТИКА“ – једини лист на свету који се купује тако што се оде на киоск и каже: 
„Комшија, дај једне новине.”
КАЈМАК – то је нешто много лепо.
ФИЋА – Сећам се када је поносни отац упловио са њим у наше двориште. Сигуран сам да 
се данас тако не бих обрадовао ничему што се котрља на четири точка. Мазили смо га, па-
зили и звали га Ђоле. Ишли са њим на море. Нема везе што је „кувао“ на свакој већој узб-
дици, био је наш понос. Видео сам да Фиће и данас живе. Неуништив је.
КАЛИШ – Калемегдански парк. Идеално место за бебе и старце. Многи Београђани су 
ту направили прве и последње кораке. Велика шаховска позорница са пензионерима у 
главној улози. И професионалним кибицерима. Гробну тишину само понекад наруши 
очајни вапај неког од њих: „Јао, види слепца, превидео топа.”
ШТРАФТА – она у Кнез Михајловој. Ушушкана и топла, душу дала за глуварење. На њој 
нико не жури. Служи за самопоказивање и гледање. Најлепша је у мају кад се разбије 
акваријум и њоме прошета нова генерација лепотица.
ШМЕК – нешто што се не учи, него се добије рођењем. Човек који има ове особине зове се 
шмекер. Не знам баш тачно које су то карактеристике, али таквог типа могу да препознам 
на километар. Добро успева у Србији. Овде их баш нешто и нисам сретао.
ЛАДОВИНА – вишезначна реч. Може да означава хлад који пружа она липа у башти 
„Влтаве“ и испод које се најлепше пије пиво, а може да буде и скраћен израз који вам по-
маже да неком опишете како је на послу.
КЕСТЕН – врло важан плод у животу српског народа. Када у октобру улице замиришу на 
печени кестен, то је најбољи знак да долази зима. Од њега се прави и чувени кестен пире у 
посластичарници у Сремској. Испод кестеновог дрвета се много лепо љуби.
ТУРШИЈА – саставни и неизбежни део зимских радости. Од ње се увече у домаћинским 
кућама прави икебана која се залива врућом ракијом.
ОРТАК – нешто између друга и буразера, само мало јаче. Ортак је ту кад треба да се по-
шиба због тебе, кад од добре рибе треба да се одвоји ружна другарица како би ти имао 
пролаз, кад ти треба алиби код жене, кад изгубиш на коцки па немаш за такси, онда зовеш 
њега у три ујутру… Ма, ортак је просто – ортак.
АВЛИЈАНЕР – посебна врста српског пса. Виспрен и независан, способан да преживи у 
свим условима. Од овдашњих керова се разликуј по том што је паметан. Људе користи 
онолико колико су му потребни. Најпознатија подврста је „Дорћолски гонич.”
ФРКА – проблем који се решава реченицом: „Нема фрке.”
ТАРАБА – служи за прескакање како би се из комшијских башти крале зелене кајсије и 
ране трешње.
НОСТАЛГИЈА – Не знам шта то значи.
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„Mali rečnik nostalgije“: Serbian Language and Preservation 
of Cultural Identity

Summary

This paper was inspired by a short story “A Brief Lexicon of Nostalgia” by Nebojsa 
Milosavljevic. In an attempt to understand the source and significance of nostalgia, the author 
referred first to the units of culture theory and then related it to the acculturation paradigm. An 
immigrant’s original identity is threatened through the exposure to a foreign culture whereby 
many elements of his own culture are usually lost. This is a common problem of diaspora 
everywhere which Milosavljevic points out in his story. A way to deal with it, suggested in the 
story, is to take special care of the mother tongue and to preserve it in the cultural context of 
the new homeland. Written literature provides the best means for the cultivation both of one’s 
language and their cultural identity. 

Key words: cultural identity, diaspora, units of culture, nostalgia, literature, Serbian 
language

Vesna Lopicic
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Julijana Vučo
Beograd

Akademska kompetencija, jezik obrazovanja – 
srpski i italijanski 

Akademska jezička kompetencija  podrazumeva snalaženje u redukovanom kon-
tekstu, upotrebu formalnog stila, poznavanje posebnih registara vezanih za pojedi-
načne nastavne oblasti i predmete, upotrebu internacionalizama, poznavanje jezika 
specifične akademske udžbeničke literature, itd. Na primeru grupe studenata italija-
nistike  i učenika srpskog maternjeg jezika koji se školuje u Italiji pokazuje se među-
zavisnost akademske kompetencije na italijanskom i srpskom jeziku.

Ključne reči: Jezik obrazovanja, akademska kompetencija, srpski, italijanski.

1.  Uvod 
Nastava i kvalitet (maternjeg) srpskog jezika najčešće se posmatra ograni-

čeno, u okviru samostalnog predmeta, a nikada kao osnovno i specifično sred-
stvo u jeziku obrazovanja, u funkciji postizanja akademske jezičke kompeten-
cije srpskog kao vehikularnog jezika na kome se odvija najveći procenat nasta-
ve iz svih ostalih predmeta u školama Srbije ili u srpskim školama u inostran-
stvu, ili kao oslonac u osvajanju novih znanja na stranom jeziku, kao sastavni 
deo kompletnog kulturnog i intelektualnog identiteta pojedinca. 

Uspeh tokom školovanja u neposrednoj je vezi sa kompetencijama koje 
pojedinac poseduje na jeziku školovanja. Istraživanja vođena u SAD i u Kana-
di (Cummins 1981, Short & Spanos, 1989, Lewelling, 1991, DiPerna & Elliott 
1999,  itd.) potvrđuju da  se jezičke kompetencije mogu svrstati u dve katego-
rije.

Prva je bazična ili osnovna kompetencija koju govornici manjinskih ili L2 
jezika stiču u relativno kratkom periodu nakon uključivanja u obrazovni si-
stem na nekom, za njih L2 jeziku (Short & Spanos, 1989). Ova kompetencija se 
odnosi na sposobnosti komunikacije sa drugim vršnjacima i ostalim govorni-
cima tog jezika izvan edukativnog konteksta (BICS, Basic Interpersonal Com-
munication Skills). 

Kompetecija vezana za poznavanje sektorskih jezika nekog L2, (CALP, Co-
gnitive Academic Language Proficiency) sastoji se u poznavanju vehikularnog 
jezika. Ovaj domen jezičke upotrebe usvaja se sa većim teškoćama tokom pro-
cesa koji može da traje od 5 do 7 godina, sa ciljem da se postigne nivo znanja 
složenih veština kao u govornika L1 (Cummins, 1981). 

Osnovna razlika između dve kategorije jezičkih znanja je u tome što bazič-
na kompetencija uključuje i kontekst (upotrebu ekstralingvističkih i paralin-
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gvističkih sredstava kao što su pokret, ili mogućnost parafraziranja, rielabora-
cije i ponavljanja jezičke poruke), dok jezička kompetencija za akademske po-
trebe raspolaže redukovanim kontekstom. Uloga odnosnih jezičkih registara 
(posebnih terminologija vezanih za pojedinačne predmete, npr. matematiku, 
fiziku, hemiju, umetnost, istoriju i sl., formalni stil, gramatičke strukture i pa-
rataksa, upotreba internacionalizama i latinizama itd.) u ima posebnu vrednost 
u udžbenicima i u metajeziku učionice. 

Odlučujući faktori procesa usvajanja akademske kompetencije na nekom 
L2 jesu (1) visok stepen korelacije između opšteg kognitivnog razvoja i kom-
petencije na L1 i mogućnost da se poveća i dostigne podjednak nivo akadem-
ske kompetencije na L2: koherentan i stalni razvoj kompetencija na nekom L1 
koji se odvija istovremeno sa razvojem kompetencija na nekom L2 znatno po-
većava mogućnosti da neki manjinski, strani ili L2 jezik dostine svoj akademski 
maksimum na L2; (2) uzrast učenika koji značajno utiče na proces integraci-
je, na pozitivnu inmerziju i akademski uspeh u procesu obrazovanja na nekom 
L2 (kognitivna zrelost, dobro razvijen L1 i nivo opšte kulture koji s euočavaju 
u starujem uzrastu, često su u neposrednoj korelaciji sa njihovim obrazovnim 
uspehom na L2) (Snow & Hoefnagel-Hohle, 1977, Collier, 1987, 1989); (3) po-
zitivan stav prema govornicima i kulturi L2, i obrnuto, pozitivan stav učeni-
ka pripadnika većinske zajednice prema  članovima manjinske zajednice, kao 
i razvoj kritičke svesti, poštovanje i pozitivno vrednovanje razlika i različitog, 
imaju velikog uticaja na razvoj akademske kompetencije (Baker 2001); (4) in-
dividualne razlike među učenicima takođe predstavljaju važan faktor u proce-
su učenja. 

2. Od italijanskog do srpskog, i natrag
Eksperiment koji je rađen zajedno sa kolegama i studentima Univerzite-

ta u Torinu i Beogradu, imao je za cilj da istraži teškoće u usvajanju školskih 
predmeta na italijanskom jeziku učenika srpskog maternjeg jezika. Ovaj ekspe-
riment obuhvatio je višestruke jezičke aktivnosti: prevod udžbeničkog teksta 
sa italijanskog na srpski (delo studenata italijanistike u Beogradu), interlinear-
ni prevod i detaljnu analizu specijalističkog teksta (zadatak učenika imigranta 
srpskog maternjeg jezika). Pretpostavljalo se da će analiza potvrditi stavove da 
je za dostizanje akademske kompetencije na italijanskom jeziku potrebno po-
znavanje osnova stranog (italijanskog) jezika, ali i naučno-tehničkog funkcio-
nalnog stila, na maternjem i stranom jeziku, koji će učiniti mogućim usvajanje 
stručnog teksta. U našem istraživanju radilo se o tekstu iz oblasti teorijske ge-
ografije. 

Pretpostavljalo se, takođe, da je neophodno da i studenti, čiji je zadatak 
bio da prevedu tekst sa italijanskog na srpski, i učenik koji je analizirao prevod, 
poznaju naučno-tehnički funkcionalni stil na maternjem jeziku, srpskom. 

Za potrebe istraživanja prevod stručnog teksta načinile su studentkinje če-
tvrte godine kursa Strategije i tehnike nastave italijanskog jezika, akademske 
2006-07 godine, na Katedri za italijanski jezik i književnost Filološkog fakulte-
ta Univerziteta  Beogradu. Kurs se odvija ritmom od dva časa nedeljno osno-



Julijana Vučo

429

va didaktike italijanskog kao stranog i L2 jezika1. Napominjemo da se radi o 
studentskom prevodu, između školskog i profesionalnog. (Samardžić, 2008, 
2009).

Izrada prevoda odvijala se u više faza.

a) Određivanje radne grupe i teksta za prevod 
Iz organizacionih razloga tekst koji su ponudile kolege iz Torina podeljen 

je na pet delova. Tekst je prevelo pet studentkinja2 koje su radile samostalno. 
Studentkinjama je objašnjen smisao i cilj zadatka u kome učestvuju, da je reč 
o tekstu iz udžbenika geografije na italijanskom jeziku namenjenom učeni-
ku srpskog maternjeg jezika, imigrantu u Torinu. Studentkinje su radile zada-
ti prevod o karakteristikama Zemlje, upozorene da se radi o sektorskom, na-
učnom jeziku, a da je tip teksta didaktički. Nastavnik nije imao upliva u izbor 
studenata, za rad na prevodu opredelile su se dobrovoljno. Zadatak je obavljan 
u okviru časova Seminarskog rada i uključen je u ocenjivanje, tako da se isklju-
čuju sumnje u ozbiljnost rada i posvećenost pri prevodu. Studentkinje posedu-
ju visok nivo poznavanja italijanskog jezika, od B2 do C1.  

b) Definisanje konačne verzije 
Uočeno da studentski prevodi ne bi mogli da se koriste kao konačna, pro-

fesionalna verzija za upotrebu u nastavi. Nastavnik je obavio revizuju kojom je 
prevod dobio lingvistički i didaktički prihvatljiv oblik. 

Budući da se radilo o prevodu na maternji, srpski jezik, greške se nisu sa-
stojale u sintaksičkim i morfološki neadekvatnim rešenjima, već su poticale iz 
generalno nedovoljnog prevodilačkog iskustva studentkinja, ali su se ticale i 
nedovoljnog nivoa akademskog maternjeg jezika, posebno uočljive kod nepo-
znavanja sektorskog jezika. Greške su se sastojale u neadekvatnom izboru lek-
sema, kontrastivnim problemima negativnog transfera zbog upotrebe nepri-
merenog, divulgativnog a ne fotmalnog, akademskog stila. 

Poštujuči napor studenata, nastavnik je nastojao da u najvećoj mogućoj 
meri zadrži karakteristike autorskog prevoda. Neka rešenja zasnovana na lič-
nom stilu prevodilaca mogla su biti radikalnije prerađena. 

c) Izrada kontrastivnih komentara. 
S namerom da se obavi didaktičko istraživanje, prevod je postavljen inter-

linearno uz originalni tekst. Uz tekst su u fusnotama upisana kontrastivna tu-
mačenja, obeležena posebnim sistemom znakova  koja će učeniku omogućiti 
lakše razumevanje teksta. Komentari su sadržali sličnosti i razlike u susretu dva 
jezika. Smatra se da su komantari te vrste korisni i da podstiču strategije razu-
mevanja italijanskog teksta pomoću verzije na srpskom kao i da doprinose po-
ređenju dva jezika na morfosintaksičkom planu. 

1	 Vežbe i seminar posvećeni su raznovrsnim praktičnim aktivnostima (programiranju kurse-
va, proizvodnji didaktičkog materijala i realizaciji fakultativne nastave italijanskog jezika u 
srednjim školama) ili kratkim radovima sa prezentacijama pred kolegama u vezi sa temama 
iz didaktike italijanskog jezika.

2	 Magdalena Ivanović, Marija Stojanović, Marina Tintor, Andrijana Đurđević, Jelena Đaković
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Studentski prevod pokazao je uobičajene slabosti školskog (i ne samo škol-
skog) prevoda sa italijanskog na srpski. Problemi potiču i zbog neiskustva, na-
vike na drugačiju vrstu tekstualnih formi upoznatu tokom studija, nedovoljnog 
korišćenja sektorskih jezika3. Prva verzija prevoda ukazala je na probleme koji 
mogu da se klasifikuju na osnovu sledećih kriterijuma:

– 	problemi vezani za znanje italijanskog jezika: upotreba konektora, pasi-
va, slaganje vremena, sektorska terminologija, popularno naučni stil;

– 	nedovoljno poznavanje terminologije i sektorskog funkcionalnog jezika 
na srpskom i nedovoljno iskustvo u prevođenju na srpski akademskog 
funkcionalnog stila.

Za potrebe ovog rada ilustrujemo samo neke od uočenih problema.

2.1 Neprimerena upotreba pasiva u prevodu na srpski

Uočeni su problemi neprimerene upotrebe pasiva (primeri od 1 do 7). 
Upotreba pasiva u srpskom ne kompromituje razumevanje značenja, ali je ak-
tivna konstrukcija primerenija. (Klajn, 2007:139). 

1. Questa deformazione è stata causata nel tempo dalla forza centrifuga 4
Ova nepravilnost bila je prouzrokovana u vremenu zbog centrifugalne sile
Ova nepravilnost je vremenom nastala zbog centrifugalne sile

2. Oggi la sfericità del pianeta è dimostrata senza alcun dubbio dalle immagini che 
ci arrivano dallo spazio
Loptasti oblik lopte danas nam je bez svake sumnje pokazan putem slika koje 
dolaze iz svemira
Danas nam slike iz svemira nesumnjivo pokazuju da je Zemlja loptastog oblika

3. l’area che possiamo abbracciare con lo sguardo è sempre limitata da una linea cir-
colare, detta orizzonte sensibile.
prostor koji možemo da vidimo i uvek je ograničen okruglom linijom
prostor koji možemo obuhvatiti pogledom uvek ograničava kružna linija,

4. ... il sistema di riferimento rispetto al quale viene individuata, qualsiasi essa sia, 
la posizione di un oggetto ...
... je referencijalni sistem prema kome biva identifikovan, ma kakav da je, po-
ložaj jednog predmeta...
... je referencijalni sistem u odnosu na koji se određuje bilo koji položaj nekog 
predmeta ...

5. La posizione di un punto sulla superficie terrestre viene determinata attraverso le 
sue coordinate geografiche...

3	 Tokom studija studenti se najviše susreću sa književnim tekstovima, esejistikom i novinskim 
člancima, ali u mnogo manjoj meri tekstovima koji se odnose na jezik struke, niti se upotre-
bljava tehnika naporednog prevoda. Srećom, od 2006-07 akademske godine nove generacije 
prate reformisane programe, sa posebnom pažnjom usmerenom na posebnosti jezika struke. 
Više o studentskim prevodima u Samardžić, 2008 i 2009.

4	 Uz original na italijanskom jeziku  data je i komentarisana studentska verzija označena 
masnim slovima, kao i konačno rešenje na srpskom jeziku.
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Položaj jedne tačke na Zemljinoj površini biva određen preko njenih geograf-
skih koordinata
Položaj neke tačke na Zemljinoj površini određuje se pomoću njenih geografskih 
koordinata,

6. La misura di questo angolo viene effettuata sull’arco
Mera ovog ugla biva ostvarena na luku...
Veličina ovog ugla se određuje na luku ...

7. A tale circonferenza viene dato il nome di meridiano.
Toj kružnici daje se ime meridijan.
Tu kružnicu nazivamo meridijan.

2.2 Prevod na srpski italijanskog neodređenog člana 

Problemi u prevođenju sa italijanskog na srpski mogu se videti i kroz upo-
trebu člana, koga nema u srpskom jeziku. Uočavaju se primeri negativnog tran-
sfera upotrebe neodređenog člana u italijanskom. Studenti insistiraju na njego-
voj upotrebi prevodeći ga brojem jedan, što se poklapa sa brojem reči i iskazom 
na italijanskom, ali nije u duhu srpskog jezika. 

7. La Terra ha la forma di una sfera quasi perfetta
Zemlja ima oblik jedne skoro savršene lopte 
Zemlja ima oblik skoro savršene lopte
8. ...possiamo fissare un sistema di rifferimento...
...moramo utvrditi jedan referencijalni sistem...
...moramo utvrditi referencijalni sistem...

9. ...possiamo considerare come una circonferenza...
...možemo smatrati jednom kružnicom...
...možemo smatrati kružnicom...
U nekim slučajevima umesto italijanskog neodređenog ili nultog člana po-

željno je upotrebiti neodređeni pridev neki: 
10 ...la posizione di un oggetto ...
...položaj jednog predmeta...
...položaj nekog predmeta...

11 Conosci un esempio di utilizzo della variabilita’ dell’orizzonte...
Da li znaš jedan primer upotrebe promenljivosti horizonta...
Da li znaš neki primer upotrebe promenljivosti vidokruga...

12. La posizione di un punto sulla superficie terrestre ...
Položaj jedne tačke na Zemljinoj površini... 
Položaj neke tačke na Zemljinoj površini ... 

2.3 Prevod glagolskih vremena i načina 

Tekst nije bio podatan za analizu upotrebe vremena jer, kao i svi tekstovi 
sektorskog funkcionalnog stila, analizirani tekst poseduje veoma redukovan i 
jednostavan sistem vremena. Međutim, u studentskom prevodu razlike u gla-
golskim sistemima italijanskog i srpskog jezika izašle su na videlo. 
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Upotreba konjunktiva u rečenici na italijanskom jeziku izražava ap-
straktnost zamišljene situacije, dok rešenje koje nude studenti vidi radnju kao 
stvaran događaj, ne unoseći moguću ogradu. Zamišljeno značenje i moguće 
ostvarivanje radnje u srpskom jeziku se mogu opisati kondicionalom – poten-
cijalom: 

13. Immaginiamo ora di tagliare la sfera terrestre con un piano che sia perpendico-
lare al suo asse di rotazione.
Zamislimo sada da presečemo Zemljinu kuglu jednom ravni koja je  pod pra-
vim uglom u odnosu na svoju osu rotacije.
Zamislimo sada da presečemo Zemljinu kuglu jednom ravni koja bi bila pod pra-
vim uglom u odnosu na svoju osu rotacije.

U primeru 14. javlja se problem neprimerenog prevoda na srpski slaganja 
vremena. 

14.  I popoli dell’antichità ritenevano che la Terra fosse piana e poco estesa...
U antička vremena ljudi su smatrali da je Zemlja bila  ravna i da nije prostra-
na
U antička vremena ljudi su smatrali da je Zemlja ravna i da nije prostrana

Postoji znatna razlika u strukturama hipotetičnih rečenica u italijanskom 
i srpskom (Klajn, 2007:264, 265). Ta razlika razlog je za brojne greške kako u 
protazi tako i u apodozi, slične onima koje proizvode govornici italijanskog 
maternjeg jezika (Se avrei tempo verrei da te). Studentkinje su neadekvatno 
upotrebile vremena hipotetičkog perioda za neostvarenu mogućnost u sadaš-
njosti, za razliku od italijanskog gde će se u protazi ovog tipa uvek nalaziti ve-
znik se i konjunktiv imperfekta, a u apodozi kondicional prvi. U srpskom, na-
kon veznika da koji najavljuje neostvarenu mogućnost, koristi se sadašnje vre-
me i potencijal (Klajn, 2007:265).  

15. Se la Terra non avesse una forma quasi sferica, ma piana, questi metodi non po-
trebbero essere applicati.
Kad Zemlja ne bi imala oblik lopte, već kad bi bila ravna, ove metode ne bi mo-
gle biti primenjene. 
Da Zemlja nema oblik lopte, već da je ravna, ne bismo mogli primeniti ove me-
tode.

Red reči u srpskoj rečenici, a naročito kada je reč o konstituentima reče-
nice predstavlja jednu od kontrastivnih prepreka, ali i izraz individualnog stila 
izražavanja govornika. Opšte uzev red reči konstituenata fleksibilniji je u srp-
skom nego u italijanskom jeziku. Uobičajeno je da studenti, kao u našem sluča-
ju (primeri 16 i 17), poneseni uticajem stranog jezika, prate red reči italijanske 
rečenice, što ne ugrožava razumljivost, ali se udaljava od uobičajenog u srp-
skom jeziku. 

16. Nella località A, dalla misura dell’ altezza del Sole nel cielo deduciamo che sono 
le ore 14 e 12 minuti; nello stesso momento a Greenwich sono le 12 precise.
U mestu A, u zavisnosti od visine Sunca na nebu zaključujemo da je 14 sati i 12 
minuta; istovremeno, u Griniču je tačno 12 sati.
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Na osnovu visine Sunca na nebu zaključujemo da je u mestu A 14 h i 12 min; u 
isto vreme na Griniču je tačno 12h.

17. Il raggio terrestre, perciò, è più lungo all’Equatore che ai poli;
Zemljin poluprečnik je zato duži na Ekvatoru nego na polovima;
Zato je Zemljin poluprečnik duži na Ekvatoru nego na polovima;

Red reči u srpskom je fleksibilniji nego u ostalim zapadnoevropskim jezi-
cima i ne utiče na smisao rečenice (Klajn, 2007: 267). 

U srpskom, kao u ostalom i u italijanskom jeziku, uobičajen je red reči 
SPO (subjekat-predikat-objekat). Promena sekvencijalnosti SPO obično ne 
ugrožava razumevanje, a poruka se prilagođava komunikativnim namerama 
govornika. 

Rečenice ispitivanog teksta često ne poštuju red reči SPO. U prevodu se, 
vidi primere 18, 19, 20 i 21, bez obzira na mogućnosti srpskog jezika, ovaj red 
poštuje, čineći se logičniji i jasniji, primereniji tekstu udžbeničke literature. 

18. Lungo questa linea sembra che la volta celeste si congiunga con il mare o con 
il suolo.
Duž ove linije, izgleda da se nebo spaja sa morem ili Zemljom.
Izgleda  da se duž ove linije nebo spaja sa morem ili Zemljom.

19. Dall’intersezione tra questo piano e la superficie terrestre otteniamo una linea 
chiusa che, con ottima approssimazione, possiamo considerare come una circon-
ferenza.
Iz preseka ravni i Zemljine površine dobijamo zatvorenu liniju koju, i pored 
neznatnih odstupanja, možemo smatrati kružnicom.
Presek te ravni i Zemljine površine daje zatvorenu liniju koju, i pored neznatnih od-
stupanja, možemo smatrati kružnicom.

20. Tra tutti i meridiani ne è stato individuato uno dal quale iniziare i conteggi.
Rаčunanje vremena počinje od jednog meridijana koji je izdvojen među ostali-
ma.
O svih meridijana izdvojen je jedan od koga počinje računanje.

21. Nella località A, dalla misura dell’ altezza del Sole nel cielo deduciamo che 
sono le ore 14 e 12 minuti;
U mestu A, na osnovu merenja visine Sunca na nebu zaključujemo da je 14 h 
i 12 min;
Na osnovu visine Sunca na nebu zaključujemo da je u mestu A 14 h i 12 min; 

3. Naporedni, anotirani prevod. Leksička i ostala pitanja
Prilikom uređivanja prevoda i pripremanja komentara za naporedni pre-

vod primenjivala se strategija zasnovana na sledećim opredeljenjima: učenik bi 
trebalo da nastavi sa usavršavanjem i funkcionalnih stilova srpskog, unapređu-
jući svoj maternji jezik i tokom boravka u stranoj sredini sa dominantnim dru-
gim jezikom; u tekstu je anotiran i prevod jer u nekim slučajevima dvojezični 
rečnici oskudevaju adekvatnim rešenjima za lekseme specijalističkog funkcio-
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nalnog stila. Ovde navodimo nekoliko malobrojnih reči koje nismo našli u ras-
položivom dvojezičnom rečniku5:

geoide – geoid,
il reticolato geografico – geografska mreža,
emicirconferenza – polukružnica.

Studenti nailaze na poteškoće i kad se to ne bi očekivalo. Leksem sfera, na 
primer, sa sličnim je značenjem u srpskom jeziku, ali se u prevodu upotrebljava 
neprimerena varijanta kugla. Isto se ponavlja kod izraza linea circolare,  po na-
šem mišljenju jednostavnog za tumačenje. Sudenti su se, međutim, opredelili 
za neadekvatnu verziju okrugla linija. 

U većoj meri od nepostojećih leksema u rečnicima, problem predstavlja-
ju specifične kolokacije koje se odnose na posebne discipline koje retko mogu 
naći u dvojezičnom rečniku a koje kako studentima tako i učeniku S4 predstav-
ljaju problem usled nepoznavanja svog maternjeg jezika, nedovoljne akadem-
ske kompetencije. Navodimo neke primere iz teksta: 

la forma di una sfera
ima oblik lopte

il suo valore varia tra X e Y
njegova vrednost kreće se od X i Y

forza centrifuga
centrifugalna sila

raggio terrestre
zemljin poluprečnik

solido geometrico
geometrijsko telo

in corrispondenza di
u odnosu na

a tale circonferenza viene dato il nome
tu kružnicu nazivamo...

considerato un qualsiasi meridiano... corrisponde
svakom meridijanu odgovara

I piani contenenti l’asse terrestre
... ravni koje sadrže Zemljinu osu...

Perpendicolare all’asse
Pod pravim uglom

Si trovano a X a Nord dell’Equatore
Koji se nalazi na X severno od Ekvatora

Situato X a Sud dell’Equatore
Koji se nalazi  na X južno od

5	 Il Dizionario italiano serbo, Ivan Klajn, Nolit, 1996.
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X varia mano a mano 
X se postepeno menja 

verso Nord o verso Sud
verso Nord o verso Sud

per determinare tali coordinate
da bismo odredili koordinate

La longitudine di un qualsiasi punto P è data dall’ angolo compreso tra il piano che 
contiene il meridiano passante per P 
Geografska dužina bilo koje tačke P je ugao obuhvaćen dvema ravnima, jedna sa-
drži meridijan koji prolazi kroz tačku P

Il valore massimo possibile
Najveća moguća vrednost

abbracciare con lo sguardo
obuhvatiti pogledom

4. Teškoće učenika S4 
Učenik srpskog maternjeg jezika, za potrebe istraživanja označen kao S4, 

pokazao je prilikom rada na tekstu slične poteškoće kao i studentkinje starijeg 
uzrasta. Sa naporom je koristio i razumevao stručne termine, upotrebu koloka-
cija i pravilnu uporebu prošlih vremena.

Učenik S4 je idealan učesnik eksperimenta: poseduje odlične kompeten-
cije na L1, u novoj sredini ga je podržala porodica, u školi je bio srdačno pri-
hvaćen sa svojom odličnom kulturom i ljudskim kvalitetima. Povrh svega, S4 je 
umeo da shvati i prihvati prednosti eksperimenta, što mu je donelo napredak u 
znanju i kvalitetu italijanskog jezika. Uspehu S4 doprinela je visoka akademska 
kompetencija koju je doneo iz zemlje porekla, Srbije, povezujući svoja akadem-
ska znanja na maternjem jeziku sa novim jezičkim izazovima. 

S4 je pokazao svoje metakognitivne sposobnosti (o čemu u inicijalnom in-
tervjuu, Marello i Merlo, 2009), raspolagao jezičkom kompetencijom akadem-
skog tipa i školskim znanjem specifičnog domena geografije.6.

Posebna analiza jezičkog znanja i napretka može se pratiti u radu Rober-
ta Merla (Marello, Corino, 2009). Ilustracije radi ovde ističemo neke od rezul-
tata koji se svode na  interferencije sa maternjim jezikom na leksičkom planu 
i na slučajeve negativnog transfera iz italijanskog jezika: ortografske probleme 
npr. geometriski  umesto geometrijski, material umesto materijal,  uzrokovane 
udaljavanjem od maternjeg jezika i uticajem italijanskog kome je izložen i pre-
ma kome je otvoren. O otvorenosti i spretnosti S4 svedoče i greške kontamina-
cije ili transfera globus zemlje umesto zemljina lopta, polarna zvezda umesto 
Severnjača, perfektna lopta umesto savršena lopta, celokupni oblik umesto ce-
lokupni izgled itd.

6	  Učenik je u zemlji porekla, Srbiji, pohađao VIII razred osnovne škole u Zaječaru. Poznavao 
je  neke elemente teorijske geografije na maternjem jeziku. 
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5. Zaključak
Opisani eksperiment pokazao je da su problemi vezani za učenje i usvaja-

nje stranog (italijanskog) jezika kako univerzitetskih studenata, tako i učenika 
osnovne škole,  govornika srpskog maternjeg jezika, koji živi u sredii u kojoj je 
drugi jezik, italijanski, s jedne strane vezani za kontrastivne probleme i interfe-
rencije dva jezika, a s druge strane za nedovoljnu praksu  ili iskustvo ali i ogra-
ničeno posedovanje akademske kompetencije u maternjem, srpskom jeziku. 

Stabilno poznavanje akademskog, stručnog, sektorijalnog jezika udžbeni-
ka predstavlja realan preduslov za prava rešenja u svim domenima akademske 
jezičke upotrebe. 
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La competenza accademica e la lingua di educazione – il 
serbo e l’italiano

Riassunto

La sperimentazione qui descritta, indirizzata all’esame delle difficolta di appren-
dimento di studenti serbofoni nell’affrontare lo studio di discipline scientifiche, ha evi-
denziato che da una parte i problemi di acquisizione dell’italiano sono legati ai proble-
mi contrastivi di interferenza tra le due  lingue, e dall’altro lato alla mancata esperienza 
e limitato possesso di competenza accademica della lingua materna. Una stabile cono-
scenza della lingua accademica, settoriale rappresenta il presupposto reale delle solu-
zioni adeguate in tutti i domini di uso linguistico. 

Julijana Vučo
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Драга Бојовић
Никшић

Наука и идеологија: српски и остали језици 
у Црној Гори 

У раду се анализира статус српског језика у Црној Гори који се репресив-
ним методама истискује у свим сегметима његових функција. Насилно увођење 
тзв. црногорскога језика позивањем на окружење има само наизглед идеолош-
ку подлогу.

Кључне ријечи и синтагме: наука, идеологија, српски језик, језик у Црној 
Гори

1.	 О идеологији 
Oпштепознато је да су идеолошки процеси неминовни пратио-

ци друштва у времену и простору, да су и сами засновани и опстају на 
дјелатној снази идеолошке пројекције оличене и у самом језику. „Пре све-
га, сами основи марксистичке науке о идеолошком стварању – основи на-
уке о науци, науке о књижевности, науке о религији, науке о моралу и 
др. на најтјешњи су начин повезани са проблемом филозофије језика“1. У 
суштини дјелатна моћ идеологије је у чврстом семантичком систему.

„Све идеолошко има значење: оно представља, слика, замењује оно 
што се налази изван њега, тј. оно је знак. Гдје нема знака, тамо нема ни 
идеологије.“2 

Стога је симулирана вриједност знаковне структуре кључна за (не) 
разумијевање и трајање идеолошких пројекција.

„Знак не постоји просто као део стварности већ одражава и прела-
ма другу стварност, стога он може да деформише или да верно одражава 
стварност, може да је перципира под одређеним углом гледања, и сл. На 
сваки знак су применљиви одређени критерији оцене (лаж, истина, пра-
вилност, праведност, добро и др“.3 Међутим, постоји огромна област идео-
лошке комуникације која се не да везати ни за једну идеолошку сверу. То је 
животна комуникација. „Такозвани разговорни језик и његове форме ло-
кализовани су управо ту, у области животне идеологије.“4 Стога се у циљу 
прихватљивости сваке идеологије „око сваког идеолошког знака образују 

1	 Mihail Bahtin, Nauka o ideologijama i filozofija jezika u:Marksizam I filozofija jezika, Nolit, 
Beograd, 1980, 9.

2	 Исто, 9.
3	 Исто,11.
4	 Исто, 14.
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својеврсни концентрични кругови вербалних одјека и резонанција. Реч је 
присутна у сваком чину разумевања и сваком чину тумачења“5.

Од Лудвига Фојербаха и Карла Маркса честа је изразито негатив-
на карактеризација идеологије као лажне свијести. Идеологија настоји 
да друштвене односе које заступа прикаже природним - глорификација 
природног, каже Херберт Маркузе, дио је оне идеологије која штити не-
природно друштво у његовој борби против ослобођења. 6

Идеологизoване идеје састоје се у стварању идеолошког програма 
обликовања по којем се дијеле улоге у његовом остваривању. Идеолози 
наступају са сигурним пројектом – шта треба учинити да би било што још 
није. Они условљавају и обећавају истовремено: „ако учините што вам се 
каже да треба и спријечите оно што се не смије, постићи ћемо заједнички 
идеал“7. Идеологизовани ум затвара се у круг којем је говор, заправо оно 
језичко-идеолошко у њему, и исходиште и крај тумачења. „Није у да-
том погледу толико важна знаковна чистота речи колико је важна њена 
социјална свудаприсутност.“8 

2.	 О науци о језику и науци о српском језику 
Приликом разматрања језичких феномена у друштвеним околности-

ма узимају се у обзир, поред основних структурних критерија везаних за 
историју одређеног језика и социолингвистички који просто одсликава 
природан друштвени статус језика. У том смислу, битна је улога историје 
и статуса стандардног језика. 

Социлиолингвистички параметар стандардизованости језика по-
везан је са оцјеном „цјеловитости језика“. У првом реду, поставља се 
питање има ли у датом језику наддијалектни (интердијалектни) језички 
образац (форма постојања језика), које носиоци дијалеката користе у 
комуникацији. 

У историји српског језика и науци о српском језику, свако „превред
новање” Вукове дијалекатске, тј. наддијалекатске базе, изразито идеолошке 
природе, водило је дестандардизацији српскога језика. Српскохрватски9 
(Вуков језик), тј. српски, штокавски промовисан је у хрватски, тј. новохр-

5	 Исто, 16.
6	 Ivan Ivas, Ideologija u govoru, Hrvatsko filološko društvo, Zagreb 1988, 17–18.
7	 Исто, 20.
8	 Исто, 28.
9	 „Са српским језиком се, ипак, десило нешто што се није десило ниједном другом ев-

ропском језику. Он је поред једног добио више имена. Данас се назива свакојако: 
српски, хрватски, бошњачки, босански, црногорски, буњевачки. 
Тачно се може одредити и подручје на којем су се те неприродне промене дешавале. 
Оне су се дешавале у области филологије и идеологије. Те области су међусобно по-
везане. У филолошкој сфери на делу је била сербокроатистика, у идеолошкој идеја 
југословенства.“ (Петар Милосављевић, Српски језик и историја његовог преиме
новања, Слово, часопис за српски језик, књижевност и културу, година V, број 21, фе-
бруар 2009, 28)
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ватски који данас на комуникацијском плану не одговара ни самим Хрва-
тима, управо са разлогa што је насилно, тј. вјештачки кодификован и на-
метнут и то само зато да би се показала некаква „етничка“ особеност тога 
језика, која је у модерном свијету, заснованом у комуникацијском смислу у 
добром смислу на језичком идентитету, – непожељан остатак романтичар-
ских идеја. По сличној идеолошкој пројекцији настао је бошњачки језик.

У лингвистици је такође познато да на разним стадијима историје 
језика наддијалекатска форма може бити коине, касније – књижевни 
језик. Ако наддијалекатске форме нема, општенародни језик још се није 
формирао (као у раном феудалном периоду).10

3.	 О језику у Црној Гори 
Вјештачке назнаке да данас постоји неки општенародни језик у гра-

ницама скоро формиране државе Црне Горе и под новим именом могу се 
окарактерисати као, или незнање, или изругивање над науком, историјом, 
и самим језиком.

Да се ове појаве не могу посматрати чак ни као идеолошке јасно је по 
томе што у њиховој назови реализацији нема никаквог системског при-
ступа, карактеристичног за идеолошку дјелатност, како у тобоже научној, 
тако и у образовној дјелатности.

Један од најважнијих сегмената манипулативног дејства је питање 
изучавања језика у образовном систему, који би на једној страни требало 
да слиједи научну и стручну стварност, а на другој је најзгоднији за идео-
лошке упливе државних институција. У том смислу  поставља се питање: 
који језик може бити обавезан као предмет у школи. О степену истин-
ске демократичности закона о језику може се судити по томе, одређује 
ли закон неки језик као обавезан за изучавање сваком грађанину (било 
које националности).11 На то питање прецизан одговор дао је још Боду-
ен де Куртене: по педагошким и општеграђанским критеријима у свакој 
школи обавезним као предмет изучавања је само један језик – језик на 
којем се предаје. Али треба предочити ученицима могућност да усвоје 
друге језике, као: језик који је најраспрострањенији у држави, језик који 
је најраспрострањенији у одређеној аутономној области, језике који су 
распрострањени и добили значај у свијету (нпр. њемачки, француски, ен-
глески, есперанто, или „класичне“ језике (грчки и латински).12 Све под 
условом, сувишно је наглашавати, да језик постоји! 

Сада је у Црној Гори актуелна пропаганда о тзв. црногорском као оба-
везном, који не само да није стандардизован, него чак није могуће, чак ни 

10	 Н. Б. Мечковская, Общее языкознание, Структурная и социальная типология языков, 
Москва, 2008, 130.

11	 Исто, 226.
12	 И.А. Бодуэн де Куртенэ, Национальный и территорильный признак в автономии, 

СПб, 1913, 77–78.
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као импровизација13 и дефинисање неке дијалекатске и наддијалекатске 
базе, и на основу тога израда стандарда. Међутим, он као назив постоји у 
државним актима и администрацији, а у образовном систему покривен је 
безличним називом матерњи. 

За савремени образовни систем карактеристични су плуралистич-
ки, демократски модели14 који су у Црној Гори репрезентативни вид 
промовисања лажног језика. Тзв. црногорски језик, који је од матерњег 
под плаштом назови демократије, – укључивањем уз назив језика на којем 
се предаје и који је најраспрострањенији – српски, називе језика који у 
Црној Гори немају никакво социолошко покриће (бошњачки, хрватски – 
са занемарљивим процентом говорника, а и сами су политичке твореви-
не), и назови језика који је производ политократије (владавине режимске 
политике у свим сегметима), – постао је службени црногорски, из кога 
је ни мање, ни више,у истом духу никла Катедра за црногорски језик на 
Филозофском факултету у Никшићу. Он је продукт „демократизоване“ 
анархије у школском и образовном систему, тачније, потпуног одсуства 
демократије.

Оваква анархија условљена је и другим важним друштвеним сег-
ментом – политичким амбијентом. Народни посланици показали су да 
управо постоји несразмјера између опредјељења народа и опредјељења 
посланика (двије трећине посланика против двије трећине народа) у 
вези с питањем језика и његовог имена у Црној Гори, тако да је доведен у 
питање и смисао постојања парламентаризма. Посланици су скупштин-
ском представом о језику у Црној Гори показивали свом народу супери-
орност свезнајућих, заборављајући на самовољу и на то да су народни 
посланици, да их за ту представу нијесу овластили, из простог разлога 
што један народ има природан порив да обједини што више својих говор-
ника, учесника у (спо)рaзумијевању (гдје и посланици спадају!), – што 
је као и многи други, када га о томе питају, учинио. На тај начин, иона-
ко збуњеном грађанину, (пре)обликује се свијест под утицајем језичког 
инжењеринга, а то је да „црногорскога“, ипак, мора бити. И тај назив 
„црногорски језик“ као производ и таквог политичког инжењеринга 
„оправдаван“ је додатно,“српским одн. црногорским“, прљавим техно-
манским спојем постојећег и непостојећег језичког идентитета. Тако су 
посланици Покрета за промјене заплели причу, сваки у свом духу, нове 
преваре за народ, коју зову компромисом око језика, а за коју је остало 
тајновито одакле се појавила у Скупштини, јер је познато да из народа 

13	 Неколико пута је најављиван завршетак рада на стандардолошкој литератури по на-
логу Министарства просвете и науке  и Владе Црне Горе. Иако незапамћен према вре-
менским роковима процијењеним за „прављење стандарда“(све по неколико мјесеци) 
овај „подвиг“ ни дан данас није објелодањен.

14	 Мечковская, о.c, 227.
А што се тиче и овог питања, Вук Караџић, изграђујући српски књижевни језик, као 
врстан стилиста, ослушнуо је говор вароши Дубровника, Црне Горе, Босне. Иначе, 
ијекавско јотовање гласовних група  тě, дě, постоји као стилски обојена варијанта , као 
дио локалног народног израза.
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није, пошто нико у Црној Гори није тако назвао свој матерњи језик. Зато 
се изнова мора постављати питање којим легимитететом, су „играли“ по-
сланици, послије једнопартијски (али, можда, ни толико!) сценираног 
питања именовања језика на Скупштини, у новом уставу? 

Од носилаца новоцрногорске назови идеологије (која се са Црном Го-
ром може повезати само на тај начин што су њени творци из Црне Горе, 
иначе је затворена неоидеологија дукљанства и режима), оличених у 
дијелу „ангажованих“ интелектуалаца, као трећем сегменту грађења „не-
оцрногорског човјека“, можете чути  у вези са „црногорским језиком“ и 
ово: „Говори ли вам, поштовани слушаоци, ико у кући – Гдје си?“То питање 
поставља уважени професор књижевности, универзитетки пензионер, 
предлажући да се у „црногорски“ унесе јекавско јотовање15 замјерајући 
Вуку што то није урадио. 

Замислите данас европску, трансатланску... Црну Гору са „црногор-
ским“ језиком и дијалекатским јотовањем и гласовима из дијалеката с ’ и 
з ’које предлаже, не плебејски дух, којему те говорне особине припадају, 
него урбани, незнатан дио „интелигенције“ уз помоћ парламентарне 
„демократије“.

Питање је само како ће се извршити тај „прелом“ када се зна да и 
мање образован свијет данас зна да ликови из’ести, с’ести... нијесу „за 
школу“ и да би представљали „вулгаризацију“ језика.

Како смо већ рекли творевине које немају ни идеолошку, системску 
потку, препознају се по својим празним ходовима. „Црногорски језик“ је 
настао у судару идеологија стварања језика у окружењу, и неодукљанске 
идеологије у покушају.

Четврто поље дјеловања је назови научна активност. Предсједник 
Савјета за стандардизацију црногорског језика, књижевник Бранко 
Бањевић, износи у медијима „да Црна Гора има ту предност да су народ-
ни и стандардни језик у Црној Гори исти. За основ стандарда треба узе-
ти говор црногорског села, који је некад био, а нестао из школа.“ Ово је 
довољно за увид у његово разумијевања језика и стандарда.

На другој страни, мањина у Савјету мисли да је норма непостојећег 
језика реконструкција норме српскохрватског. И ту би се заиста поклопи-
ле идеолошке матрице: дукљанска идеологија (реконструкција историје и 
религије) и тзв. црногорски (боље би за идеолошки систем било дукљански 
језик). Но, како овај процес нема обиљежје ни идеолошког система, како 
смо већ рекли, већ политократске режимске хегемоније (у грчком језику 
израз hegemonia (власт појединца или народа над другим појединцима 
или народима) има заједничко поријекло са изразом који значи мислити, 
проматрати (hegeomai), над појединцима на одговарајућим функцијама 
на Универзитету, онда такви настављају ланац „размишљања“ власти, 
разним слуганским досјеткама, нпр. продекана за наставу на Филозоф-

15	 Изјава помоћника министра просвете и науке у дневним новинама Дан, уторак, 28. 
октобар 2008.
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ском факултету да они који су завршили српски језик и књижевност 
полагањем неког диференцијалног испита могу предавати црногорски 
језик и књижевност. То је, веле „премошћавање јаза од српског ка тзв. 
црногорском“, који се, према ријечима министра, помоћника и осталих 
показује као искључиво рјешење, (од наредне године нови програми, по 
новим уџбеницима), према изјави министра) и нешто што, тобоже, има 
несумњив примат, и поред тога што српски постоји у Уставу таман она-
ко како и треба: језик у службеној употреби. „Министарство ће наћи 
начин на који ће бити премошћен јаз, прије него што изађу правопис и 
граматика. Нијесу превелике разлике међу језицима тако да ће та про-
блематика бити ријешена у ходу (ист. Д.Б). Можда се ићи на неке врсте 
дошколовања, али све зависи од резултата рада Савјета. Кад видимо како 
изгледа правопис и граматика биће познато да ли ће морати (ист. Д.Б) да 
се мијењају програми.“ Поред такве изјаве стоји изјава продекана за на-
ставу Филозофског факултета: 

„Учили смо исто што и прва генерација студената црногорског језика. 
Разлика је једино у нормирању језика. Једна од опција је да се полаже нека 
врста диференцијалног испита кад је у питању та област језика“.

Ако се ово повеже са оним значењем које има хегемонија као 
мишљење, проматрање, јер га са другим није могуће, на мисаоном пла-
ну повезати, свакакао да се од неразумљивих и бестијалних категорија 
склапа један „(без)мозговни мозаик“, обједињен категоријом: црно-
горски језик мора да постоји! Важност појединца изводи се важношћу 
његове функције у одржавању система пројекта, са намјером да код кон-
зумената оставе утисак смисла или смисла у одсуству смисла. Такав на-
чин преобликовања стварности навео је многе истраживаче, нпр Ролан-
да Барта, да и сам такав  језик као назива фашистоидним, а сам текст, у 
коме се нижу дјелови система по његовим правилима, оприродњава тај 
систем, у основи је репресиван. 

4. Спорови око катедре и имена 
Све и да јесте, а није, јер је то јасно чак и његовим креаторима,  произ-

вод политике, „црногорски језик“ науку о језику, а самим тим ни универ-
зитет, ничим не обавезује, јер је универзитет мјесто гдје се, између оста-
лог, његују и развијају науком утврђене истине. У Устав Црне Горе „црно-
горски језик“ уписан је као резултат политичког договора власти и дијела 
опозиције. Наиме, општепозната је ствар да и политичке одлуке науку, у 
овом случају науку о језику, не обавезују, мада, и као општепознату тре-
ба је понављати, поготову сад у Црној Гори у којој одлуке нијесу политич-
ке него политократске и у којој је Универзитет у доброј мјери под таквим 
утицајем. Проблемима језика, у широком дијапазону од садржаја до име-
на, примарно би требало да се баве наставно-научне, образовне, академ-
ске, институције културе, појединци из одговарајућих филолошких обла-
сти, а Црна Гора је у том смислу дала и даје значајан научни допринос, те 
би политика и друштво требало да слиједе језичку политику која израста 
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из захтјева које српски језик има према говорницима и мјесту простора 
Црне Горе у савременом свијету.

Протагонисти новога језика дејствују по моделима „логичних при-
тисака“, а најучесталији глагол је глагол морати: ако је у Уставу, мора 
свугдје! Прије тога, извођење самог имена „црногорски“ одвијало се од 
простог идентификовања са називом за матерњи језик малог броја го-
ворника на попису становништва, преко погрешног извођења од етно-
нима Црногорац, од имена државе („црногорична шума“) – а све, рекао 
би народ – како коме дуне у (не)памет, па чак до виђења универзитет-
ског професора књижевности и продекана за наставу Филозофског фа-
култета у Никшићу да је „опстанак Студијског програма за српски језик 
проглашавање Црногораца националном мањином“. Овакав коментар 
може се тумачити као нека врста ad hoc емотивне реакције професора 
који је засигурно упућен у основну терминологију и њен садржај, као и 
на савремено стање у Црној Гори. Очигледно, ту се све изводи путем про-
сте аналогије „Црна Гора = све црногорско“ чиме би назив српски језик 
нарушио аналогију, иако он (гле чуда !), у Црној Гори, кореспондира са 
једином већином– језичком! И што је најважније – са научном истином.

Политократија је задобила облик бирократије на факултету путем 
доношења закона који дају неприкосновену власт деканима, а руководио-
ци студијских програма и рад вијећа су демонстрација демократије у би-
рократском амбијенту: након безуспјешног покушаја „преименовања“ ка-
тедре за српски језик и књижевност, од надлежних је понуђена могућност, 
тј. услов опстанка катедре за српски језик као безусловне истине за све, 
јесте прихватање лажи (црногорски језик), тј формирање катедре за тај 
језик ?!

   5. Епилог
Како се изборити са репресијом, како ослободити српски језик у 

Црној Гори, и нас једне од других? То је кључно питање. А то, признаћемо 
сви, није само национални интерес српског народа у Црној Гори, него и 
интерес српскога језика и његових говорника било које нације, у сваком 
простору и времену.

Наука и идеология: сербский и  
остальне языка в в Черногории

Резюме 

В настоящей работе даются основные терминологические пояснения понтий, ука-
занных в ее заглавии. Необходимо постоянно указывать на „взаимосвязь“ каждой из дан-
ных категорий и всех их вместе с языковой действительностью, особенно, когда наблю-
даются попытки нарушения этой связи, ярким примером чего является (не)языковая си-
туация в Черногории. 

Драга Боeвич





447

Olivera Durbaba
Beograd

Fenomen „parlando“ i lingvistički status 
Internet foruma 

U radu se istražuju lingvističke odlike i komunikacioni status virtuelnih disku
sionih grupa u skladu sa proksimalno-distalnim modelom nemačkih lingvista Petera 
Koha i Vulfa Osterajhera.

Ključne reči: fenomen „parlando“, proksimalno-distalni model, virtuelne 
diskusione grupe.

Predmet ovog istraživanja predstavljaju lingvističke osobenosti i pragma-
tičko-sociolingvistički tj. komunikacioni status određene vrste veb foruma, i to 
takozvanih virtuelnih diskusionih grupa, na Internet stranici jednih dnevnih 
novina (www.blic.rs). Specifičnost ovog dijafazijskog varijeteta, tj. situaciono 
specifične upotrebe jezika, odraz je konteksta u kojem su akteri komunikativne 
situacije (učesnici diskusionih foruma) tek virtuelno prisutni u istom komuni-
kacionom prostoru1. Medijski aspekt komunikacije predstavlja pisana komuni-
kacija na Internetu. Cilj istraživanja lingvističkog statusa Internet foruma jeste 
da pokaže da li se i u kojoj meri u korpusu koji spada u domen pisanog jezika 
javljaju i elementi karakteristični za govorni jezik. 

Na navedenim forumima se čitaocima pruža mogućnost da tzv. postovi-
ma2, objavljenim pod imenom ili pseudonimom koji sami odaberu, komenta-
rišu (dnevno)aktuelne događaje o kojima se referiše u novinskim tekstovima, 
u okviru tematskih jedinica koje odgovaraju rubrikama u štampanom medi-
ju (Politika, Tema dana, Svet, Društvo, Ekonomija, Hronika, Kultura, Intervju, 
Blic komentar, Sport, Zabava, Slobodno vreme, Reportaža). Internet po svo-
joj prirodi predstavlja medijum gotovo neograničene slobode izražavanja, što 
je u slučaju diskusionih grupa još više potencirano činjenicom da su učesnici 
u komunikaciji anonimni ili čak skriveni iza lažnog identiteta i jedni drugima 
nepoznati. Čini se da ta vrsta anonimnosti i nepostojanja kontrolne instance3 
istovremeno oslobađa odgovornosti za napisanu reč, kako u sadržinskom tako 

1	 Na Internetu postoje različite vrste naziva za ovu vrstu komunikacije: diskusioni forumi, web 
forumi, Internet forumi, newsgroups, blog forumi itd. 

2	 Ovde prikazani „postovi“ preuzeti su u originalnom obliku, bez ikakvih korektura i adapt-
acije. 

3	 Diskusioni forumi, ipak, nisu u potpunosti lišeni „cenzorne“ instance: ona je oličena u ad-
ministratoru foruma, koji ima pravo da briše neprimerene, uvredljive ili vulgarne komen-
tare, a verovatno to čini i sa onima kojima se na negativan način komentarišu same dnevne 
novine koje održavaju forum. 
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i u formalnom pogledu.4 Osim toga, diskusione grupe, kao što to i sam njihov 
naziv sugeriše, predstavljaju otvorenu formu (pseudo)direktne razmene mišlje-
nja, te se stoga u istraživanju polazi od pretpostavke da će komentari čitalaca, 
premda sačinjeni u pisanom medijumu, ispoljavati određene odlike govornog 
jezika, i to iz nekoliko mogućih razloga čije objašnjenje nudi proksimalno-dis-
talni model (proximal-distal model, Nähe-Distanz-Modell) nemačkih lingvi-
sta Petera Kocha i Wulfa Oesterreichera. 

Prema proksimalno-distalnom modelu, pisana i usmena upotreba govo-
ra (Schriftlichkeit/Mündlichkeit) posmatraju se iz dva ugla: medijuma upotre-
be (gde se dihotomijski razlikuje pisani i usmeni modus, tj. fonička/akustička i 
grafička/vizuelna realizacija) i konceptualizacije (gde je razlikovanje kontiual-
ne a ne dihotomijske prirode i odnosi se na aspekte diskursne konstelacije koji 
se obično označavaju terminima književni jezik: govorni stil, formalna upotre-
ba jezika: neformalna upotreba jezika i sl.) (Koch/Oesterreicher 1994: 587 f.)5. 
Između ovih polova nalaze se skalarno diferencirane tekstualne vrste čiji polo-
žaj na osi pisane realizacije varira u odnosu na sledeće uslove komunikacije: (a) 
privatnost/javnost (Internet forumi spadaju u domen javne komunikacije); (b) 
prostorno-vremenska blizina/udaljenost (premda učesnici diskusionih grupa 
mogu biti na različitim kontinentima i u različitim vremenskim zonama, oni 
se zahvaljujući karakteristikama zajedničkog sredstva opštenja nalaze u jedin-
stvenom (virtuelnom) komunikacionom prostoru, u kojem faktori objektivnog 
datog, realnog vremena i prostora ne igraju nikakvu ulogu; komentari bivaju 
postavljeni u roku koji se može meriti sekundama i tako bivaju dostupni svim 
učesnicima u komunikaciji, bez obzira na njihovu stvarnu međusobnu udalje-
nosti); (c) poznat/nepoznat partner u komunikaciji (učesnici virtuelnih foru-
ma nisu poznati jedni drugima, ali u njihovom opštenju neretko ima i direk-
tnog, prisnog, pa čak i familijarizovanog obraćanja); (d) dijalog/monolog (na 
forumima dominiraju monološke forme, premda ima primera i za uspostavlja-
nje dijaloga izmedju pojedinačnih učesnika); (e) slobodan izbor teme/“zadata“ 
tema (učesnici reaguju na određenu novinsku vest, te je utoliko tema komen-
tara unapred određena); (f) emocionalna i referencijalna involviranost/nein-
volviranost (komentari su uvek izazvani određenom vrstom emotivne reakcije 

4	 Da su učesnici u komunikaciji na Internetu svesni odstupanja od ortografske, gramatičke, 
kao i stilističke norme sopstvenih iskaza vidljivo je i iz njihovih komentara na pojedinim fo-
rumima (1) „Боже Господе, уме ли ико на овим форумима саставити нормалну, јасну 
реченицу? Пази како пишеш и шта пишеш, а пре свега, прочитај горе написано!“ (2) 
„ (...) sloboda kakvu ja zagovaram rađa se ovdje na Internetnu. Pišemo kako nam se svidi. 
90 posto postova uopće nebi dobilo dvicu na testu iz gramatike i pravopisa. Pa što, Svi se, ili 
uglavnom oni čiji je IQ veći od sobne temperature razumijemo. Ako mi se hoće ubacit ću re-
čenicu na kajkavskom, izraz na engleskom, koji put ću skratit’ riječ s apostrofom a koji puta 
mi se neće dat. I sad je li to je smak svijeta, kraj civilizacije ili “raspad komunikacijskog siste-
ma” (a ne možda “sustava” (...)?“ 

/http://www.forum.hr/archive/index.php/t-12847.html/ (stanje: septembar 2008) 
5	 Prema ovom modelu, na polu maksimalno proksimalne konceptualizacije nalazi se famili-

jarni razgovor (kao najmanje formalizovani pojavni tip jezičke realizacije), a na polu maksi-
malno distalne konceptualizacije – tekst zakona (kao potpuno formalizovani aspekt jezičke 
realizacije). 
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na događaj koji se komentariše; u određenim slučajevima, učesnici u diskusiji 
izjašnjavaju se i kao lično pogođeni sadržajem određene vesti); (g) spontanost/
refleksija u izražavanju; (h) ekspresivno i afektivno/objektivno izražavanje1. 

Na analizu priloga u okviru ovih Internet foruma primeniće se tzv. mo-
del „parlando“ Petera Siebera, u pokušaju da se utvrdi da li ova komunikaci-
ona forma, nastala u pisanom mediju, iskazuje i karakteristike govornog jezi-
ka. Korpus čine komentari postavljeni (proizvoljno odabranih datuma) 1. i 9. 
septembra i 26. oktobra 2008. godine; ovome se dodaju još i postovi postavlje-
ni posle dve udarne medijske vesti u leto 2008. godine, pod pretpostavkom da 
su one mogle izazvati visok stepen emocionalnosti reakcija i rezultovati većim 
prisustvom parlando fenomena2. 

Švajcarski lingvista Peter Sieber pod „parlandom“3 smatra intenzivno, uče-
stalo i gotovo sistematsko korišćenje elemenata karakterističnih za govorni je-
zik u pisanom domenu, tj. manje ili više izraženo izjednačavanje pisanog i go-
vornog jezika. Proučavajući lingvističke osobenosti maturskih sastava švajcar-
skih gimnazijalaca u jednom dužem vremenskom periodu, Sieber je konstato-
vao postojanje navedenog fenomena, i na osnovu analiziranog materijala po-
malo aforistički formulisao fiktivna uputstva za sastavljanje parlando tekstova 
(Sieber 1998 192): 

–	 Neka ti pojedinačna reč i rečenica ne budu preterano bitne. Piši dalje. 
–	 Formuliši tako da čitalac oseti da si mu blizak. 
–	 Piši razumljivo za čitaoca prosečnog znanja.
–	 Pođi od pretpostavke da čitalac to o čemu pišeš shvata kao i ti. 
–	 Računaj da čitalac ima razumevanja i saosećanja za tebe. 
–	 Računaj na zdrav razum čitalaca, izbegavaj nepotrebne diferencijacije. 
–	 Neka ti sadržaj bude važniji od forme. 
–	 Piši na osnovu ličnog iskustva. 
–	 Piši autentično.
Osnovna osobenost parlando tekstova jeste odstupanje od normi i obraza-

ca pisanih tekstova, kao i nekonsekventnost upotrebe, tj. izmešanost segmena-
ta tekstova u kojima dominira govorna jezička struktura, kao i onih u kojima 
preovlađuje normativnost pisanog jezika. 

U analiziranom korpusu se specifičnosti karakteristične za govorni jezik 
otkrivaju na nivou opšte organizacije teksta (tekstualno-pragmatički aspekt), 
kao i na ortografskom (grafostilistički i pravopisni aspekt), morfološkom, sin-
taksičkom i leksičkom nivou. 

1	 Istraživanje je pokazalo visoki stepen spontanosti i ekspresivnosti izraza među analiziranim 
komentarima. 

2	 Udes vaterpoliste Danila Ikodinovića (postovi od 29.06.2008.) i hapšenje Radovana Karadžića 
(postovi od 23.07.2008.). 

3	 Sam termin „parlando“ (ital. „govoreći“, u „govornom tonu“) preuzet je iz muzikologije; u 
vokalnoj muzici XVIII i XIX veka koristila ga je opera buffa, kao tip muzičkog izvođenja sa 
čestim ponavljanjima reči i tona. 
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I 	 Tekstualno-pragmatički aspekt: 

U korpusu su intenzivno zastupljeni raznovrsni signali za uspostavljanje, 
održavanje i okončanje komunikativne situacije: 
1)	 Inicijalni kontaktni signali. 
Ovaj tip signala može imati formu direktnog obraćanja nekom od komen-

tatora, uz upotrebu navodnika ili znaka @, čime se sugeriše virtuelno prisu-
stvo sagovornika (čak i bez očekivane vokativne forme, v. primere d i e); neret-
ko je ime praćeno i nekim „funkcionalnim“ određenjem („prijatelju“, „druže“ 
i sl.): (a) @Zorane, druze moj, i ja se isto pitam, a nemam odgovor! (b) “neu-
tral” mogu tvoje reci samo ponoviti!!! (c) @car Da li si ti namerno ili stvarno ne-
pismen????? (d) @Zoran Pa prijatelju na privatnim fakultetima nema zasto da 
dajes mito profesorima (...) (e) @Sule hahahahaha gde se seti:)))) (f) Bane, ni-
sta licno ali sam se milion puta uverio da mnogi zamisljaju ljude iz unutrasnjosti 
kao cobane sa stadom ovaca (...) (g) Pametno Zarko tako treba. 

Osim toga, ovi signali mogu biti upućeni i uopšteno, većem broju adresa-
ta: (a) Pa nije bas tako ljudi ako cemo iskreno. (b) Zato, siromasi, nemojmo da 
kukamo, nego zaradimo.;) (c) Pobogu narode! Ovom ludilu nema kraja! (d) U 
pamet se braco Crnogorci i Srbi. (e) Hallooo Srbijooo !!! Hallo NOVA VLADO 
!!! Hallo Policijo !!! Gde ste vi? (f) E vlasti, vlasti, slatka li si...

Inicijalni kontaktni signali mogu biti upotrebljeni i bez imenovanja adresa-
ta; oni u takvim slučajevima najčešće imaju formu partikula, interjekcija, nere-
ferencijalnih (značenjski ispražnjenih) floskula, onomatopeja i sl.: (a) Dobro,jel 
moze covek procitati nesto normalno u ovim novinama..? (b) hehehe! e jeste smi-
jesni svaka vam cast! (c) Pa sta se sad cudite, glasali ste za evropsku koaliciju. (d) 
E ajde vise ne smarajte sa tim likom iz yuga (…)

Konačno, inicijalni kontaktni signali se neretko upućuju i ličnostima koje 
predstavljaju temu vesti i/ili komentara: (a) brate pile pocivaj u miru! (b) Jeco 
svaka čast, mogu samo da te mrze... (c) Lepotice, uzivaj. Ne obaziri se na lju-
bomorne baksuze. Ova vrsta signala naročito je česta u afektivno markiranim 
iskazima, kakvi su oni upućeni D. I. neposredno nakon doživljene saobraćajne 
nesreće: (a) ajde sokole ustaj; (b) Samo naprijed Danilo. (c) AJDE LAVE,OVO 
JE ZA TEBE SAMO CETVERAC U ZADNJOJ SEKUNDI! (d) Drzi se jos malo 
(...), SRBINE (e) daco srbine (...) DIKO srpska (f) Drzi se kralju, svi smo uz 
tebe. (g) Bori se brate,rodjeni si borac! (h) ne daj se daco zagreb i hrvatska je uz 
tebe izdrzi lafe (i) izdrzi junacino samo se nedaj jak si ti probudi se majstore (j) 
Ajde bre,pa neces valjda sad da odustanes od svega... 

2)	 Kontinuativni strukturni signali služe za održavanje kontaktne situ-
acije; kod njih je česta upotreba rečeničnih ekvivalenata (da, ne), praćenih reč-
cama ili uzvicima: (a) ah, da, da dodam: na spisku akreditovanih nema mog 
fakulteta... (b) Reklo bi fali novac - da to je tacno!!! (c) (...) i ne nije ljutiti istra-
zivac nego daleko objektivan. (d) Isto za poslednjih 15 godina je bio najveci od-
liv mozgova iz nase zemlje (...) (e) (...) kako se ono kaze, ma idi bre trala la! (f) 
(...) Alo skrivao ga Kost(u)nica i njegova Bia. (f) (...) jer sutra ovo moze biti, ne 
daj Boze, vase dete..; 
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3)	 Finalni strukturni signali služe za okončanje kontaktne situacije; oni 
mogu imati najraznovrsnije forme, od interjekcije ili partikule („a?“), preko re-
toričkog pitanja („Dokle tako?“), pa sve do performativnih iskaza u rečeničnoj 
formi: (a) Mozda bi ipak najracionalnije bilo da ipak ne budu ni ta dva nego 
samo jedan beogradski i to je to. (b) (...) Dokle tako??? (c) Prosto pitanje, zar 
ne? (d) P.S. S obzirom da je ubica mladji od 21 godinu, maksimalna kazna za-
tvora koju moze da dobije je 20 godina. Maksimalno. Samo toliko. (e) Eto, toli-
ko ja imam da kazem o vozacu Juga iz ove price... (f) Nemamo dokaze??? Mi-
slite o tome... (g) kakav srpski heroj i patriota, a? (…) 

4) Afektivni signali obeležje su snažne markiranosti iskaza; njima komen-
tatori sugerišu sopstveno emotivno stanje: (a) Zao mi je i momka i porodice ali 
dosta mi je prica svaki put kad se tako nesto desi kako su to divna deca (…) (b) 
Moj sin je u sedamnaestoj godini života,izlazi kao i svi njegovi vršnjaci,i muka 
me hvata dok se ne vrati kući. (c) ako ste samo gledali taj snimak muka vam 
pripadne! (d) (...) ali u ovoj situaciji mi je stvarno muka od takvih komentara. 
(e) Ja ne mogu da verujem. LoooL!!!Zajebao ih je za medalju...Kao ne zna gde 
je stavio....Koji CAR!!! (f) Sta me briga, tako funkcionise sve u Srbiji. (g) Lično 
sam videla kako stvari stoje na jednom privatnom fakultetu, i ko sve završava... 
Strašno! (h) (...) ako su uboli onog iz cije su knjige ulili odlicno. (i) Bas da vi-
dim da li ce ova vlada da prizna albanski kao zvanicni jezik u sred srbije. (j) Kao 
student stomatlogije ja sam zgranut tom vescu, sokiran sam. (k) To je jače od 
mene.	

5) Signali za religiozno obraćanje relativno su učestali i uglavnom su ta-
kođe afektivnog karaktera: (a) Bože,spasi nas i daj nam snage da izdržimo sve 
ovo. (b) neka je porodici Bog na pomoci. (c) Boze, jos jedna uzasna tragedija. 
(d) Boze Pravde Daj Pomozi I Ispravi Ove Nepravde. 

6) Performativni diskursni signali imaju formu verbalne fraze kojom se 
navodi radnja koja se upravo izvršava: (a) (...) skoro, kazem skoro svi projekti 
su vezani za Univerzitet u Beogradu (...) (b) I eto zavrsih napokon... (c) I nemoj 
neko da je pomenuo objektivne razloge - objektivni razlozi su lenjost i sl. (d) То 
ваљда сада достиже неки ниво очигледности, па хајде да мало причамо 
о томе.:) (e) prosto mi nije jasno dokle cemo vise na svakih 15 dana da punimo 
ove komentare (...) (f) Ne mogu Vam opisati kakav smo stres i strah preživeli. 

7) Partikule su relativno česte u ovoj vrsti tekstova: (a) Za koga mi bre 
Glasamo (b) Pa normalno ko ce priznati te Diplome od po 10.000,€. (c) Kakav, 
more, Todorovic. (d) Ma ko je bre taj Todorovic i ostale narikace (e) Ma, ni ovde 
se ne desavaju takve stvari (...) (f) pa, naravno (...) (g) (...) Баш фино. (h) Pa 
mi smo samo bili taoci “Zdravog zivota “ (i) nek ti je ALAL! (j) oduvek je bio dete 
za primer, ali eto nesreca (...) (k) Uh, ali (?!) je nasao od koga ce traziti pomoc 

8) Interjekcije i onomatopeje takođe spadaju među inicijalne signale: (a) 
Juuuu, Ne znam ja Zvezdana kao takvog, (...) (b) Udala se za bogatog seika i sad 
otvara neke salone... vau... super. (c) Bla, bla... (d) Dize mi se nesto u stomaku 
kad cujem njegovo ime... bljak! (e) Napred Tomo radikali su uz tebe! Dole Sese-
ljevi jastrebovi i poltroni! (f) Uh, ali je nasao od koga ce traziti pomoc. (g)...bah...
kad bolje razmislim bolje i to nego da caruje stara komunistička škola. (h) Moj 
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faks je na spisku! ALEEE:) (i) Нема ваљаних експерата, нити наставника 
нити студената... само причам ти причу хахахахах Ничег нема све је 
прекрио мрак хахахаха (j) eto ima logike hmmmmm...... (k) А то што дете 
или просветни радник може изгубити главу док је на свом радном месту, 
еее то није алармантно!!! (l) kako se ono kaze, ma idi bre trala la! (m) nakon 
12 godina bum prepoznali ga u autobusu 

II 	 Grafostilistički i pravopisni aspekt: 

Ogrešenja o pravopisnu normu, kao i naročite grafičke stilizacije, karak-
teristične za kompjutersku upotrebu, relativno su česta pojava u korpusu; ove 
specifičnosti se mogu klasifikovati u sledeće podgrupe: 

1) Izostavljanje znakova interpunkcije (najčešće su u pitanju oblici voka-
tiva neodvojeni zapetama, izostavljanje zapeta prilikom nabrajanja kao i pot-
puno izostavljanje znakova za raščlanjivanje rečenica i završne rečenične inter-
punkcije: (a) Za koga mi bre Glasamo svaki dan citam da je ubijen mladic iz sko-
le.. (b) (...) a kakav je kadar i sta drzava cini po tom pitanju... (c) daco molim te 
izdrzi znas da te svi volimo nedaj nam da patimo vole te tvoji novosadjani boze 
cuvaj ovog coveka jer ga mi svi volimo bice sve dobro izdrzi IZDRZI (d) Bolje biti 
lep mlad i bogat, nego star ružan i siromašan. 

2) Postavljanje znakova interpunkcije (uglavnom zapete) na pogrešno 
mesto (pretežno ispred zavisne rečenice, kao i iza višečlane imenske grupe u 
subjekatskoj funkciji): (a) Ne mogu da razumem zasto je predsednica kriva, sto 
clanovi pojedinih stranaka nemaju nista pametno da kazu. (b) Jasno je, da spro-
vođenje ovakvih promena traže bolni rez (…) (c) Образовни систем Србије, 
иза себе нема ваљану образовну политику коју би требало да креирају у 
име државе, одговарајући експерти. (d) Ni jedna normalna zena, koja zna, 
sta je samopostovanje i dostojanstvo, ne bi cekala toliko godina neizvesno cega. 
(e) To su sve jos, malte ne golobradi mladici od 20 ili negu godinu vise

3) Intenziviranje znakova interpunkcije (uglavnom znaka uzvika ili 
znaka pitanja) i iteracija vokalâ (ređe konsonanata), sa ciljem naglašavanja 
komentatorove emotivne reakcije: (a) TRAGEDIJA!!!!!!! 17 godina, tek je poceo 
da zivi....(b) Zar nisu rekli da su to “dva paralelna procesa koja nemaju veze je-
dan sa drugim”?????????????????? (c) Hallooo Srbijooo !!! (d) Prvo je neophod-
no ocistiti fakultete od profesora koji su daaavno trebali da idu u penziju, ali 
nisu, jer glasaju za postojeceg dekana. (e) Nije Beograd jos uvek na nivou “glu-
pih Amera” ali izgleda da im se oooopasno priblizavamo. (f) DACO MOZES TI 
TO!!!!!!!!TI SI NAJJJJJJJJJJJJJJJJJJJJJJJJJJJJJJJJJJJJACI!!! 

4) Izostavljanje velikog slova (na početku rečenice i kod vlastitih imeni-
ca): (a) mi izdajemo stan u širem centru Novog Sada (na bulevaru). (b) Srbija 
ima dva puta, prvi je da izabere put ka evropi i uclani se (...) (c) brate pile po-
civaj u miru. (d) onda izbacite spaniju i ostale zemlje koje nisu priznale kosovo 
iz EU. 

5) Emfatička, intenzivirana upotreba velikog slova: (a) Da je Policijaa 
kao sto nije sad bi decko bio ziv da ima vise Racija i pretresanje automobila kako 
bi sve drugacije bilo aliii ko zna kad ce kraj doci ovako je uzas!!! Saucesce Poro-
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diciii (b) izvolite pa u zemlju u kojoj se govori Albanski. (c) Mi ne priznajemo 
Kosovo kao državu, prema tome ne priznajemo ni Kosovske institucije pa tako ni 
diplome univerziteta sa Kosova (d) Pustite Bre To Ljudi Nego Molim Vas Ako 
Neko Zna Koliko Kosta Studiranje Na Pravnom Fakultetu Po Gradovima Si-
rom Srbije Nek Mi Napise.I Na Drzavnim Fakultetima I Na Privatnim Fakul-
tetima Sirom Srbije (...) 

6) Upotreba emotikona i skraćenica koje spadaju u internetski žargon: 
(a) Ljudi nije sve u parama, ima nesto i u nekretninama.:) (b) Zato, siromasi, ne-
mojmo da kukamo, nego zaradimo.;) (c) Moj faks je na spisku! ALEEE:) (d) Ja ne 
mogu da verujem. LoooL4!!!

7) Pravopisno angliciziranje; odsustvo dijakritičkih znakova: (a) wecna 
ti slawa nemanja!!! (b) Gospodine Ministre, imate li Vi uopshte decu? (c) Chi-
me li se onda Mladic bavi ovih dana? Mozhda je on nastavnik geografije u nekoj 
osnovnoj shkoli na Frushkoj Gori (...) (d) (...) inace nam se nepise dobro. 

8) Pogrešno napisani citati na stranom jeziku: (a) No koment. (b) Das is 
Valter!!! (c) 

9) Ispisivanje brojeva ciframa: STO JE TO TAKO, DA 1 TE ISTA OSO-
BA U TIM NOVINAMA OBJAVI GODISNJE 3 PUTA SVOJ RAD (b) posle 5 
oktobarske revolucije (...) 

10) Elidirani i kontrahovani oblici (ovde je najčešće reč i o morfološkim 
odstupanjima od norme): (a) sace kraj ove teske utakmice (b) Aaaaaaaaaaaaa-
aaaa, pa za med’cinu te moramo malo i propitat’...! (c) Svaki na svoje mesto,al 
posteno,ne da se krije. (d) al danas su srbi dezurni krivci za sve jel tako drygi 
hoce! (e) Srbija i treba da se resava takvih, tkz patriota (f) 

11) Razdvojeno pisanje negacionog adnominalnog prefiksa i negacione 
partikule ni: (a) ne suglasice (b) (...) trenutne cene u Beogradu su ne realne. (c) 
Treba “ocistiti” fakultete od profesora sa ne moralnim ponudama upucenim stu-
dentima. (d) nije ni ti treba da bude (e) не помични 

12) Spojeno pisanje negacione partikule ne: (a) Ma neudaje se iz ljubavi 
sigurno. (b) (...) inace nam se nepise dobro. (c) Moramo traziti poreklo imovine 
i nikoga nesmemo zaobici (...) (d) To ni EU nebi mogla da izdrzi. (e) Nemoze 
niko pa ni Vojislav Seselj diktirati (...) (f) Neznam sta ce biti sa tom nasom inci-
jativom u UN. (g) Oni su toliko ograniceni da misle da ovi neznaju da ce ako ista 
priznaju odrobijati. (h) Necu i nemogu da opravdam nicije nasilnistvo. (i) (…) 
nezna da objasni svojoj deci osnovne pojmove (…) (j) (...) bolje da mu zeni ne-
vrate dokumenta 

13) Spojeno pisanje rečce li: (a) Dal je i dal će zbog toga odgovarati? (b) 
kako je i dali je lecen. (c) Jeli Pravedno (…) (d) jel /JER!/ je on legalni zlocinac 
za razliku od ove dvojice

14) Ostale pravopisne greške (izazvane uglavnom nepoštovanjem pravi-
la o odstupanju od fonetsko-fonološkog načela zapisivanja): (a) srbski (b) sva-

4	 Skraćenica LoL dolazi od engleskog „Laughing Out Loud“ / „Lots Of Laughing“ („glasan 
smeh“/“mnogo smeha“). Upotreba skraćenica veoma je rasprostarnjena na diskusionim fo-
rumima; kao i svaki drugi žargon, i ovaj je poznat samo određenom krugu stalnih učesnika 
u ovoj vrsti komunikacije. 
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tio (c) potsetim (d) izkljucuju (e) otadjbina (f) burekđinica (g) po najvise (h) sta 
vise (i) protiv pravna i protiv zakonita sredstva (j) malte ne 

III 	 Morfološki aspekt: 

1) Pogrešan glagolski oblik (naročito učestali primeri u korpusu odnose 
se na upotrebu ličnih oblika bezličnog glagola trebati, na izostavljanje nasta-
vaka za lice pomoćnog glagola biti u potencijalu, kao i nastavaka za imperativ; 
osim toga, ima i primera regiolekata (primeri g, h, i): (a) Sada trebaju da diplo-
miraju. (b) Konkurs bi trebao biti objavljen u internacionalnim casopisima i (…) 
znanje srpskog jezika bi trebao biti uslov. (c) samo ce nam dati jos jedan mali za-
datak da bi usli (...) (d) vrlo rado bi svu vlast prepustio ovako mladim ljudima. 
(e) na privatnim fakultetima nema zasto da dajes mito profesorima (...). (f) dobi 
i ovu za tebe najvazniju utakmicu (g) (…) posto je tata poznata faca izace za dve 
do tri. (h) studenti (...) prihvacaju samofinansiranje od 1000 evra. (i) sad ce mo 
brzo da igramo protiv tvoje reprezentacije pa ako vas dobijemo reci ce da je to jer 
ti nisi igra (j) Jednoga dana kada bude snimljen film o tome biti će snimljen po 
istinitom događaju (...)

2) Pogrešan oblik imeničkih i pridevskih morfoloških i derivacionih 
nastavaka: a) sve se moze resiti BROJSEVOM TERAPIJOM gladi (b) Valjda su 
im važniji partiski interesi. 

3) Krnje vezničke i predloške fraze: (a) To je i osnovni problem fakulteta 
koji sam zavrsio u Srbiji pre nego sam otisao van. (b) Ti profesori, ne da nisu u 
toku sa savremenim desavanjima u svetu, nego i dalje teraju po svome. 

IV 	 Sintaksički aspekt: 

1) „Meka sintaksa“ (Sieber 1998: 142). Najveći broj sintaksičkih nepravil-
nosti odnosi se na slučajeve spontanih i nedovoljno strukturisanih konstrukci-
ja, koje se nalaze u samoj graničnoj oblasti prihvatljivog i najčešće se ne orijen-
tišu prema normi pisanog jezika (one bi se mogle smatrati prvobitnom, „rad-
nom“ verzijom iskaza, koja nije doživela „preradu“, tj. kontrolu i korekciju ka-
kvu zahteva oblikovanje pisanog iskaza; ovo je jedan od elementa kod kojih 
najjasnije dolazi do izražaja približavanje strukture pisanog iskaza govornom): 
(a) Ako se javnost ne pobuni po ovom pitanju i NVO i grupe građana ne počnu 
da na javnim skupovima i mitinzima da (ponovljeni veznik!) pritiskaju doma-
ći politički estabilišment, onda treba očekivati da se sa svakom novo vladom broj 
parazitskih radnih mesta u vladi i oko vlade, koji (nejasno referisanje relativ-
nom zamenicom!) umesto da pomažu sve više odmažu građanima i optreećuju 
ih finansijski, rasti... (nepotreban rečenični okvir, postponirani glagolski oblik/
umetnuta relativna rečenica) (b) Ovo ima samo kod nas,a još mu otac poznat i 
sve to gleda,a sad još uhapšen zbog droge,šta reći,a ne povratiti. (c) I ti ljudi tre-
ba da dodju kod nas i oni nam kroje kapu. (d) Ja Nemam Protiv Ove Devojke Ni-
sta Licno ali Nije U Redu Da Ona Koja Jos Nije Zavrsila Fakultet Da Ima Visoki 
Polozaj U Politici a Ljudi Sa 30 Godina Koji Imaju I Fakultete Zavrseno I Dok-
torate I Magistrature Da Nemaju Nikakvog Posla. (…) I Jeli Pravedno Da Taj Sa 
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18 Godina Koji Je Jedva Zavrsio Srednju Veterinarsku Skolu Da Radi U Banci I 
Da Uziva A Uopste Nije Nikad Nista Ucio a Sada Uziva. (e) Za ocekivati je da se 
konstatuje da se ljudski um zatekao zbunjenim i to na svim koordinatima. 

2) Nepravilan red reči, pogrešan položaj enklitika: (a) zene se su udaju 
da bi imale sigurnost a ne srecu tako da prije pet vekova su otimane da bi bile 
zene Pasa I Begova. (b) Moje misljenje je da Toma Nikolic je apsolutno u pravu. 
(c) Ponekad same zivotne okolnosti nas gurnu u beznadje ili carevi postajemo. 

3) Spajanje sintaksički neravnopravnih elemenata koordinativnim ve-
znikom: (a) Prilikom presude za ovo delo, nema olaksavajuce okolnosti niti uzi-
mati u obzir sto ubica ima 17god. (b) (...) objavite ime tog lekara da ljudi budu 
upozoreni i kako bi sacuvali svoje zdravlje! 

4) Nepravilna genusna kongruencija: (a) Za ovoliko heroina sto je 
nadjeno,kojom truje i ubija nasu djecu,treba da dobije minimalno 15 godina,ali 
posto je tata poznata faca izace za dve do tri. (b) moglo je za nekoliko sekundi da 
se utvrdi njegov pravi identitet. (c) A ove mizerije su ga izdali i prodali, bru-
ka…

5) Nepravilna padežna kongruencija: (a) Ovo je samo u Srbiju moguce. 
(b) Kostunici i njegovim pulenima neka je sramota. (c) Svaku priliku koriste da 
se oni pokazu nekim faktorom. 

6) Nepravilan izbor predloga/predloške dopune; izostavljanje predloš-
ke dopune: (a) Moje dete je upisalo fakultet, nije u budzetu. (b) Cesto Je Bezao Iz 
Casova. (c) a o ovom što je nju snašlo i da ne komentarišem. (d) ministar nema 
pojma svoj posao (e) (...) ako ovu utakmicu POBEDIS, POBEDICES i svaku 
drugu. 

7) Nekohezivno parataktičko spajanje iskaza: (a) ako ovu utakmicu PO-
BEDIS, POBEDICES i svaku drugu koju budes igrao i ja ti zelim MNOGO uspe-
ha u tome i POBEDI, VERUJEMO U TEBE I PROBUDI SE, PA DA OPET ZA-
JEDNO SA SVOJIM TIMOM TAVIS DA POBEDJUJES... (b) pitam se dal to sto 
radi Vlada tj.Jeremic ima ikakvog znacenja ili samo da se posle kaze Mi smo ura-
dili sto smo mogli i to je to kome pase-pase a kome ne oni nemogu nista vise da 
urade

8) Korišćenje elipse, eliminisanje glagolskih oblika: (a) bodovanje ispi-
ta u novcu… (b) i svi srecni i zadovoljni. (c) Gradivo KATASTROFA, teorija bez 
imalo veze!!! (d) U pamet se braco Crnogorci i Srbi. (e) Stvarno svakakvog cveca 
u Bozijoj basti. (f) U selima na Pesterskoj visoravni, godisnje bar po dvoje preko 
6 kg!!! 

9) Sintaksičko „razokvirenje“ (u cilju naročitog isticanja ili pod uticajem 
naknadnog prisećanja, neki od rečeničnih članova izmešta se na kraj rečenice): 
(a) Deca su ogledalo porodice u kojoj odrastaju....nazalost. (b) onda izbacite spa-
niju i ostale zemlje koje nisu priznale kosovo iz EU. (c) Nemam reci za sve ovo ali 
se nadam da ce se nas Daca oporaviti iskreno !!! (d) (…) dobi i ovu za tebe naj-
vazniju utakmicu a i za sve nas. (e) Pa i u Nirnbergu se sudilo samo Njemcima 
iako su i drugi cinili zlocine i Rusi i Ameri i Englezi i Partizani. 

10) Anakolut (rečenični prekid i otpočinjanje nove rečenice koja sa pret-
hodnom, neokončanom, nije sintaksički i/ili sadržinski povezana; ovakav pre-
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kit negativno utiče na koherentnost i kohezivnost iskaza): (a) dobar covek usao 
je u pogresnu igru, dobar srbin /nije ubica / preporuka, idi u zdrave partije imas 
perspektivu (…) (b) Zakup od 20 godina i tako a previse velike pare i velike igre 
su sve ostalo. (c) Kako sto sam i rekao po cijem oni naredjenju razbijaju nego po 
naredjenu radikala i vucica i ciji su to navijaci partizanovi evo ih sad na uta-
kmici, kojih pola nije rodjeno kad je rat bio ali kad vucic naredi odmah idu da 
pale i ruse. (d) Mrak, jer ovakvi ljudi nas prave budalma vec decenijama, sto se 
naseljavaju po Srbiji a najgori su Crnogorci. (e) Karadjordje kog danas svi slavi-
mo, pa kasnije Cica Draza koji se isti krio ne bas tako dugo ali neki 5-8 (neznam 
tacno mislim da je 6) Kog danas slavimo Ne svi ali vecina. (f) ako je kriv za sve 
to,narode sve se zna i sve je planirano...vreme ce pokazati,ja sam pesimisticni op-
timista

V 	 Leksičko-stilisički aspekt:

1) Pomodne floskule i urbanolekti (odlikuju se izrazitom učestalošću u 
određenom vremenskom periodu i često neadekvatnom semantičkom inter-
pretacijom, kao u trenutno aktuelnim primerima definitivno, znači): (a) Frka 
bato,a? (b) (...)(e) Super plan. (f) RGF je bruka koju treba zatvorirti. (g) tvoji 
vjerni fanovi iz Amerike (h) E ajde vise ne smarajte sa tim likom iz yuga! (i) 
Prema ovom txt-u5 je i Velja Ilic, zajedno sa A. Tijanicem previse, svojevremeno, 
igrao Pacmana i gledao Ramba, pa sada tabanise novinare i izigrava Machoma-
na (j) ha,ha,ha,ha....sve nas je namagarcio,kakav car! (k) da su se nepismeni za-
poslili, i usput plate da završe neki fax... 

2) Nestandardna, markirana, žargonska leksika: 	 (a) da se vratim mo-
jima na grbacu i drezdim na birou u svom mestu? (b) U bajbok sa njim bar na 
20 godina!!!!! (c) Dok svako svoga zaposli mi smo ga ugasili (...) (d) A ja sam bio 
postdiplomac godinama (...) da bi me zavlacili i zavlacili... (e) Da li u skupsti-
ni svaka susa moze da menja dnevni red kako mu se cefne? (f) (...) profesori se 
“uvlače” studentima (…) (g) (...) ako su uboli onog iz cije su knjige ulili odlicno. 
(h) ne shvatam toliko pljuvanje po privatnim fakultetima (…) (i) Covek je stvar-
no dileja, to je kad neko leci komplekse na studentima! (j) narodu uvaljuju kapi-
talizam kao demokratiju. (k) Super fotka “demonstranta” - siba se sa policijom sa 
sve cigarom u zubima (...) 

3) Idiomatizovane strukture, žargonske kolokacije6: (a) Zaista nista ne 
razumem ili sam se posvadjao sa matematikom. (b) Ovde nesto debelo smrdi. 
(c) samo ti sanjaj. (d) Taman posla. (e) ima se moze se... (f) Нема ваљаних 
експерата, нити наставника нити студената... само причам ти причу 
(g) Kad nam paše, mi se poredimo sa državama u regionu (...), a kad nam ne 
paše, onda nema veze. (h) (...) i svi od ministra pa do najsitnijeg cinkarosa treba 
dozivotno da zacute, pokriju se usima (…) (i) ma boli njega uvo! (j) I onda je 

5	 Txt jeste oznaka za tekstualnu datoteku; u prenosnom smislu ova skraćenica znači „robot“. 
6	 S obzirom na primetno odsustvo vulgarizama u korpusu (osim ovde navedenih primera), 

može se pretpostaviti da ih administratori odbacuju i „cenzurišu“ ili da je na delu i autocen-
zura: (a) Brate ako si imao ono da počiniš zločin, imaj to i da staneš pred sud (...) (b) (...) pa da 
se zavrsi i ovo s... od haskog pitanja. (c) Zajebao ih je za medalju... 
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mrmot zavio cokoladu u foliju7!! (k) Znaci, doslo je delo na videlo. (l) Ta ne-
mojte kasti! (m) ne znam ko moze da veruje u tu pricu da se on slobodno setao a 
niko nije znao da je to on! ma,vazi8... 

Na osnovu ovde prikazane klasifikacije brojnih odstupanja od norme stan-
dardnog srpskog jezika (pravopisne i interpunkcijske greške, nepravilni mor-
fološki oblici, odsustvo čvrste rečenične kompozicije, tendencije pojednostav-
ljenja iskaza, kao i pojava leksičkih elemenata koji pripadaju domenu usmene 
upotrebe), kao i na osnovu prototipskih komunikativnih obeležja karakteri-
stičnih za domen konceptualno usmene jezičke realizacije (dijaloška diskur-
sna forma koja uključuje direktno obraćanje sagovorniku i afektivnost izraza), 
može se zaključiti da tekstualne realizacije na Internet forumima, koji u pogle-
du medijuma spadaju u domen pisanog jezika, u ravni konceptualizacije treba 
svrstati u pojavne oblike bliže proksimalnom polu, tj. polu govornog jezika.  
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PARLANDO PHENOMENON AND LINGUISTIC STATUS OF  
INTERNET FORUM

Summary

The author explores the linguistic features and communicational status of virtual discus-
sion groups following the proximal-distal model of German linguists Peter Koch and Wulf Oes-
terreicher.

Olivera Durbaba

7	 Replika iz jedne popularne televizijske reklame; govornik ovim ispoljava svoju nevericu u 
pogledu istinitosti nekog događaja ili izvodljivosti neke radnje. 

8	 V. nap. 13: govornikova sumnja u istinitost neke tvrdnje u govornom jeziku je dodatno po-
tencirana ironičnom intonacijom. 
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Biljana Radić-Bojanić / Nadežda Silaški
Novi Sad / Beograd

„Političko driblanje u kaznenom prostoru“ 
– sportske metafore u političkom diskursu 

Srbije

Zbog svoje sposobnosti prenošenja sa apstraktnog na konkretno, metafore 
predstavljaju jedan od najvažnijih instrumenata ubeđivanja i propagande u jeziku 
političke retorike. Pod teorijskim okriljem kognitivne lingvistike i kritičke analize 
diskursa u radu analiziramo 350 primera sportskih metafora u političkom diskursu 
Srbije ekscerpiranih iz konferencija za štampu i saopštenja za javnost političkih 
stranaka, dnevnih i nedeljnih novina, kao i iz komentara čitalaca na dnevne vesti 
objavljene na internet-stranicama tih novina tokom predizbornih kampanja za 
predsedničke i parlamentarne izbore u Srbiji održanih u periodu između 2002. i 2008. 
godine. U radu se iznose glavni razlozi korišćenja fudbalskih metafora u politici, 
metafore se klasifikuju i ilustruju primerima, te se na osnovu tih podataka kritički 
analiziraju politički odnosi među političarima i strankama, ali i među političarima i 
samim biračima.

Ključne reči: kritička analiza diskursa, kritička analiza metafora, pojmovna 
metafora, politika je fudbal. 

1. UVOD
Pod političkim diskursom u ovom radu podrazumevamo širi domen upo-

trebe specifične vrste diskursa u kontekstu društveno-političkih prilika u Sr-
biji u periodu između 2002. i 2008. godine. Ovakav širi pristup pojmu politič-
ki diskurs, pod teorijskim okriljem kritičke analize diskursa (Fairclough 1989, 
Van Dijk 1993, Wodak 2006), kao i kritičke analize metafora (Charteris-Black 
2004), omogućava nam da jezik sagledamo kao „društvenu praksu“ (Fairclou-
gh/Wodak 1997), pri čemu je od ključne važnosti „kontekst jezičke upotrebe“ 
(Fairclough/Wodak 1997). Kritička analiza diskursa shvata diskurs kao „druš-
tveno konstitutivan u istoj meri koliko i društveno uslovljen“ (Fairclough/Wo-
dak 1997: 258) i prvenstveno se bavi odnosom između jezika i moći. Osnovni 
princip kritičke analize diskursa jeste identifikacija i analiza lingvističkih ma-
nipulacija, pa se, u skladu s tim, politički diskurs u ovom radu tretira kao izraz 
manje ili više prikrivenih odnosa premoći, borbe za vlast i za kontrolu. Pošto je 
glavna svrha političkog diskursa ubeđivanje, ili tačnije, manipulacija javnošću i 
javnim mnenjem, bitno je ustanoviti koja se jezička sredstva koriste radi posti-
zanja ovog cilja. „Jezik pruža uvid u kognitivne funkcije, u prirodu, strukturu i 
organizaciju misli i ideja“ (Evans/Green 2006: 5), te se u ovom radu analiziraju 
metaforički izrazi koje koriste političari, politički komentatori, novinari i čita-
oci. Cilj je otkriti na koji način metafore, kao kognitivni instrumenti, oblikuju 
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i način izražavanja i način razmišljanja (Ungerer/Schmid 1996: 118), kao i šta 
ističu, a šta sakrivaju. 

Pojmovne metafore unutar šireg konteksta kognitivne lingvistike (Lako-
ff/Johnson 1980) predstavljaju mehanizam na osnovu kojeg jedan pojam ra-
zumemo pomoću nekog drugog, iskustveno bližeg pojma. Tokom procesa ra-
zumevanja vrši se preslikavanje strukture izvornog domena, koji je iskustve-
no bliži, na apstraktniji, ciljni domen na sistematičan i koherentan način (Un-
gerer/Schmid 1996: 120–122). U skladu sa postulatima kognitivne lingvistike, 
dakle, „metafore više ne služe samo kao ukras stvarnosti koja je unapred kon-
struisana iz retoričkih razloga, već doprinose konstruisanju i razumevanju te 
iste društvene stvarnosti“ (van Teeffelen 1994: 384). Najvažnije, najefikasnije i 
najefektnije su one metafore koje su u jezik nesvesno ugrađene putem ustanov-
ljenih konvencija i služe kao sredstvo perspektivizacije, usmeravanja pažnje: s 
jedne strane naglašavaju željene stavove, poglede i mišljenja, a s druge strane 
ignorišu nebitne, ali i nepoželjne aspekte određene pojave. Tako naizgled be-
zopasne metafore mogu, u stvari, da čine deo veoma složenih ideoloških argu-
menata (Herbeck 2000: 135), što u slučaju političkog diskursa vrlo često znači 
da mnogi političari preferiraju kombinaciju veoma jednostavnih objašnjenja i 
snažnih emotivnih efekata. Ungerer i Šmid (Ungerer/Schmid 1996: 149) tvrde 
da je eksplanatorni potencijal metafora neretko manje bitan od emocionalne 
siline, zbog čega se, naročito u slučaju sportskih metafora u političkom diskur-
su, često u osnovi apeluje na navijačke strasti biračkog tela. 

U slučaju sportskih metafora u političkom diskursu, vrši se preslikavanje iz 
izvornog domena (sporta) na ciljni domen (politiku), pri čemu je to preslikava-
nje čvrsto strukturisano. Ontološke korespondencije odnose se na sistematsko 
korespondiranje entiteta iz domena politike (predsednički ili parlamentarni iz-
bori, političke stranke, izborna pravila, prljava/fer kampanja, itd.) sa entitetima 
u domenu sporta (utakmica, igrači, pravila igre, ferplej, itd.), odnosno, prime-
njuje se takav način razmišljanja koji podrazumeva shvatanje politike kao neke 
vrste sportskog takmičenja. Konceptualizacija politike kao sporta kod biračkog 
tela rezultat je spretnog korišćenja metafora kao izuzetno prikladne i pogodne 
kognitivne prečice, koja političarima omogućava da izbegnu otvorene, ogolje-
ne izjave i da primenjuju neku vrstu diplomatskog jezika, kojim će i najsloženi-
ja politička, društvena i etička pitanja svesti na mnogo razumljiviji sistem ko-
respondencija kod primalaca poruke. Takva vrsta indirektnosti u političkom 
životu predstavlja vrlo korisnu diskursnu strategiju, koju političari rado koriste 
u celom svetu, pa i kod nas. Zbog svoje sposobnosti prenošenja apstraktnog na 
konkretno, metafore predstavljaju jedan od najvažnijih instrumenata ubeđiva-
nja i propagande u jeziku političke retorike.

Korpus ovog istraživanja sastoji se iz 350 primera sportskih metafora u 
političkom diskursu Srbije ekscerpiranih iz političkih rubrika dnevnih i nedelj-
nih novina (uključujući i naslove i podnaslove), izjava političara, konferencija 
za štampu i saopštenja za javnost političkih stranaka, kao i iz komentara čita-
laca na dnevne vesti objavljene na internet-stranicama tih novina tokom pre-
dizbornih kampanja za predsedničke i parlamentarne izbore u Srbiji održanih 
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u periodu između 2002. i 2008. godine. Svi primeri se u ovom radu navode u 
izvornom obliku, bez ikakvih izmena, osim kurziva upotrebljenog radi istica-
nja metaforičkih izraza. U radu se metafore klasifikuju i ilustruju primerima, te 
se na osnovu tih podataka kritički analiziraju politički odnosi među političa-
rima i strankama, ali i među političarima i samim biračima. Prednost ovakvog 
kognitivističkog pristupa analizi političkog diskursa proističe iz činjenice da 
metafore mogu da otkriju mnogo više od onoga što govornici površinski iska-
zuju, te se i skrivene strane političkih odnosa moći mogu lakše dekonstruisati 
i kritički rasvetliti. 

2. SPORTSKE METAFORE U POLITICI
Sportske metafore u današnjem političkom govoru, manje ili više konven-

cionalne i formulaične po svojoj prirodi, obezbeđuju originalnost i živopisnost 
izražavanja. Međutim, osim što imaju ornamentalnu ulogu u političkom dis-
kursu, metafore su mnogo značajnije ako ih posmatramo kao sredstvo prikri-
vanja izvesnih aspekata političke stvarnosti. Neraskidiva veza između sporta i 
politike odavno je uočena u literaturi, a sportske metafore prisutne su u poli-
tičkom diskursu mnogih zemalja9. Nekoliko je razloga za korišćenje sportskih 
metafora u političkom diskursu. Politički diskurs koji počiva na sportskim me-
taforama ne zahteva ulaganje prevelikog mentalnog napora od strane prima-
laca poruke (Orwell 1946) i olakšava njeno razumevanje. Kako navodi Lipski 
(Lipsky 1979: 36), „sportizacija10 politike predstavlja u suštini konzervativno 
sredstvo koje sprečava adekvatnu konceptualizaciju novih politika i novih pra-
vaca političkog delovanja.“ Korišćenje sporta za opis političkog delovanja služi 
da kamuflira kompleksnost društvenih i političkih zbivanja, a time i ovekoveči 
aktuelnu konceptualizaciju političkog života.	

Nadalje, suštinska dvosmislenost metaforičkog izražavanja, kao i različita 
interpretacija značenja pojedinih metafora kod različitih pojedinaca, omogu-
ćava političkim partijama veću „pokrivenost“ biračkog tela. Korišćenje u druš-
tvu pojmovno čvrsto utemeljenih sportskih metafora u politici (i medijima) 
implicira strukturisanje jednog domena na osnovu drugog, što političarima 
omogućuje „da utiču na način na koji veliki broj ljudi shvata osetljiva i kontro-
verzna pitanja stvarnosti u kojoj žive“ (Semino/Masci 1996: 244) i da „namet-
nu svoju viziju politike biračkom telu“ (Howe 1988: 103). 

Pored toga, jedan od glavnih razloga korišćenja metafora u političkom dis-
kursu, koji u izbornim periodima ima sve odlike ubeđivačkog diskursa, jeste 
izazivanje emocija, kojima je kasnije lakše manipulisati. Poznato je da se po-
litičke partije organizuju kao „ideološke porodice“ (Goati 2006: 47), sa jasno 
definisanim „grozdom vrednosti – stavova u koji spadaju, za levicu, sloboda, 
jednakost, bratstvo, univerzalna prava, napredak, reforme i internacionalizam, 
a za desnicu, autoritet, hijerarhija, poredak, obaveze, tradicija, reakcija i naci-

9	 V., npr. Orwell 1968; Lipsky 1979; Howe 1987; Semino/Masci 1996; Thompson 1996; Herbeck 
2000; Wei 2001; Russo 2001, itd.

10	 Lipski u originalu koristi reč athleticization.
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onalizam“ (Hejvud 2004: 471, citirano u Goati 2006: 49). Ovakvo svrstavanje 
političkih partija, a posledično i njihovih članova, u ideološke porodice, di-
rektno asocira na navijačko pripadništvo rivalskim fudbalskim klubovima, sa 
svim odlikama navijačke ostrašćenosti. 

Sportske metafore predstavljaju politiku kao takmičenje između opone-
nata koje se odvija prema unapred zadatim pravilima. U Srbiji, uprkos izuzet-
no velikom broju registrovanih političkih stranaka, od kojih neke samo spora-
dično učestvuju u političkom životu (pa i na izborima), na političkoj sceni se 
izdiferencirala grupa stranaka, čiji članovi, funkcioneri i vođe (a posledično 
tome i novinari, autori političkih komentara) često koriste sportske metafore 
za izražavanje svojih i tuđih ideoloških stavova, opis aktivnosti pre, tokom i po-
sle izbora, kao i komentarisanje tekućih političkih dešavanja u zemlji. Sportske 
metafore služe kao „sanitarni kordon“ (Jansen/Sabo 1994: 7) između političke 
borbe za vlast, s jedne, i percepcije političke borbe za vlast u obliku utakmice, 
s druge strane. Pritom je fudbal najreprezentativniji sport iz kojeg crpe izvore 
metaforičkog nadahnuća.11 Izbor fudbala kao izvornog domena svakako nije 
slučajan, i to iz više razloga. 

Pojedine metafore funkcionišu prirodnije u pojedinim sredinama i među 
pojedinim narodima nego neke druge, ne zbog ličnih preferencija ili situacije 
u kojoj su upotrebljene, već zato što su to metafore koje preferira društvo kao 
celina, čime teza da su metafore kulturološki uslovljene ovde dobija čvrsto ute-
meljenje.12 Kulturološka uslovljenost i indukcija sportskih metafora u politič-
kom diskursu ogleda se u tome što se u svakoj zemlji koriste metafore onog 
sporta koji je na tom području najpopularniji, najbliskiji glasačkom telu13 i koji 

11	 U korpusu se sporadično javljaju i metaforički izrazi iz nekih drugih sportova kao izvornog 
domena, i to (prema opadajućem broju pojavnosti) iz: boksa (npr. Pobeda na izborima 
za predsednika Srbije je samo uvodna borba u glavni meč, a to su parlamentarni izbori; 
Skupštinska sala je počela da se pretvara u predizborni bokserski ring; Socijalisti su posle 
višegodišnjeg političkog nokdauna uspeli da „ustanu“; Ako Tadić izgubi izbore, to će biti 
nokaut za DS; Celu stvar je Koštunica izboksovao kako bi sebi obezbedio adut u rukama; 
Na startu prljave kampanje, najžešće optužbe, uvrede i udarce ispod pleksusa svakodnevno 
razmenjuju oni koji su se „do juče“ grlili i zaklinjali u ljubav i vernost. Bivši koalicioni partneri 
iz vlade poskidali su rukavice i udaraju jedni druge bez ikakvih pravila i skrupula.), košarke 
(npr. Ovo je samo još jedan tajmaut za vladajuću koaliciju; Čeda jeste hteo da prikupi poene 
ali je napravio grešku u koracima; Borise, dodajemo ti loptu, na tebi je da pobediš trojkom 
u zadnjoj sekundi!; Postizborni plej-of povećava političku nervozu umesto da je smiruje.), 
auto-trka Formula 1 (npr. Ovi događaji, dakle, nisu ništa drugo do priprema za zauzimanje 
što bolje startne pozicije za predstojeće izbore.), šaha (npr. DS i DSS su ušli u cajtnot.). S 
obzirom na to da po broju pojavnosti daleko zaostaju za metaforičkim izrazima iz izvornog 
domena FUDBAL, primeri iz ostalih sportova ovde se neće analizirati. 

12	 Kovečeš (Kövecses 2005, 2006) ilustruje kako univerzalnost tako i kulturološku utemeljenost 
metafora na brojnim primerima iz potpuno nesrodnih jezika. 

13	 U Italiji je to fudbal (v. npr. Semino/Masci 1996; Russo 2001), naročito nakon dolaska na 
vlast Silvija Berluskonija i njegove partije Forza Italia, koji je u italijansku politiku uveo 
„jednostavan, populistički jezik“ fudbala (Semino/Masci 1996: 243). Budući i sam čovek 
iz sveta sporta, kao direktor fudbalskog kluba Milan, Berluskoni je čitavu koncepciju svoje 
izborne kampanje 1994. godine zasnovao na identifikaciji političke scene Italije sa pravilima 
igre u fudbalu. U Engleskoj je to kriket (Beard 2000), a u SAD ragbi i, u nešto manjoj 
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omogućava automatsko prepoznavanje pravila igre i ponašanja na terenu, kao i 
spontanu identifikaciju političkog sa sportskim poprištem. To je timski sport u 
kome se takmičenje odvija po nacionalnim/regionalnim ligama, što predstavlja 
sasvim odgovarajući okvir za metaforizaciju političkog diskursa, imajući u vidu 
veliki broj partija koje učestvuju u političkom životu Srbije. Krajnjim simplifi-
kovanjem kompleksnih ideoloških i etičkih pitanja politika se predstavlja „kao 
relativno jednostavan domen sa jasno isprofilisanim učesnicima (partijskim 
’ekipama’), neproblematičnim i jednoznačnim ciljevima (pobediti) i pravilima 
unapred utvrđenim ishodima (pobeda ili poraz)“ (Semino/Masci 1996: 246).

3. KLASIFIKACIJA FUDBALSKIH METAFORA
U korpusu nekolikih sportskih metafora (v. nap. 3) u političkom diskur-

su savremene Srbije dominantna metafora jeste politika je fudbal sa podmeta-
forama političke stranke su fudbalski timovi, izbori su fudbalska utakmica, i 
pravila demokratskih izbora su fudbalska pravila. Ove metafore realizovane su 
kroz različite metaforičke izraze koji su u primerima označeni kurzivom, dok 
su same veze između elemenata izvornog i ciljnog domena objašnjene u tekstu 
koji prati primere. 

4.1. Političke stranke su fudbalski timovi

Političke stranke u Srbiji konceptualizuju se kao fudbalski timovi u među-
sobnom rivalskom odnosu. Ključni politički igrači zauzimaju najvažnija, naji-
sturenija mesta u političkom timu, odnosno na političkoj sceni, oni koji jesu 
ili će biti na vlasti. Levo i desno krilo odnose se na stranke leve, odnosno de-
sne ideološke orijentacije, ali i na frakcije unutar jedne političke partije koje 
po svojim političkim ubeđenjima odstupaju od sveukupne ideologije te parti-
je. Vezni igrači na političkoj sceni, poput veznih igrača u fudbalu koji igraju na 
sredini terena i povezuju odbranu i napad, jesu političke stranke koje, zahva-
ljujući svojoj umerenoj ideologiji centra ili broju osvojenih glasova na izborima 
omogućavaju ustrojavanje vlade, ili su to, pak, važni političari unutar stranaka, 
koji po svojim menadžerskim ili operativnim funkcijama ili sposobnostima, a 
u skladu sa osobinama veznih igrača u fudbalu, predstavljaju stožer političkog 
tima (up. Semino/Masci 1996). Navešćemo nekoliko primera:

–	 Timovi DS-a, DSS-a i G17 plus intenzivno su pripremali teren za sastanak 
svojih vođa, a sve s ciljem da se izbegne još jedan debakl pregovora na 
vrhu.

–	 Za Srbiju je bitno da ključni politički igrači budu oni koji su izašli iz 
demokratskih snaga objedinjenih 2000. godine.

–	 Činjenica je da LDP deluje kao jedno, uslovno rečeno, levo krilo DS-a.
–	 Narodnjaci su se iz centra nakrivili ka desnom krilu i tako napravili 

gužvu u „petercu“.

meri, bejzbol, zbog „ezoteričnih i teško razumljivih pravila“ (Howe 1988: 92). V. i Herbeck 
(2000). 
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–	 Neizostavno treba pomenuti i g. Dejana Malog, glavnog operativca 
i opštinskog menadžera, koji je „vezni igrač“ DS-a čak i po svojim 
formalnim funkcijama.

–	 Srpski pokret obnove dobio je dovoljno mandata i tako postao važan 
vezni igrač u timu koji namerava da sastavi novu vladu.

Metaforički izrazi rezervni igrači i klupa za rezervne igrače posledica su 
sveprisutne političke kombinatorike i trgovine, koje posebno dolaze do izražaja 
u predizbornom i postizbornom periodu, kada je neophodno pronaći koalicio-
nog partnera bez prevelikih zahteva, a koji će ipak doprineti izbornoj pobedi ili 
dolasku na vlast. Rezervni igrači, u skladu sa političkim odnosima među stran-
kama, bivaju uključeni u „igru“ ili iz nje isključeni (=učestvuju ili ne učestvuju 
u podeli vlasti) prema preferencijama moćnijih političkih partnera, ili, pak, iz 
krajnje nužde. Ilustrovaćemo to nekolikim primerima:

–	 To ne košta Koštunicu, jer ima rezervnog igrača, nego Tadića.
–	 A oni imaju rezervnog igrača na klupi i to je Tomislav Nikolić, odnosno 

Srpska radikalna stranka.
Zbog blizine gola, šesnaesterac je u fudbalu najvažniji deo terena na kojem 

se odvija najžešća borba između timova. U političkom diskursu, šesnaesterac 
je metaforički izraz preuzet iz fudbala kao izvornog domena, pomoću kojeg se 
konceptualizuje prostor delovanja političkih stranaka u Srbiji koje, po svojoj 
popularnosti u biračkom telu, imaju izglede da dođu na vlast, samostalno ili u 
koaliciji s drugim strankama. Imajući u vidu veliki broj registrovanih političkih 
partija, osnovanih u relativno kratkom periodu višepartizma u Srbiji, metafo-
rički izraz gužva u šesnaestercu izražava želju jačih i moćnijih partija na politič-
koj sceni za ukrupnjavanjem i povezivanjem po ideološkoj osnovi sa manjim 
strankama, tj. za eliminisanjem politički manje opasnih protivnika, koji ometa-
ju uspostavljanje dvopartijskog sistema, jer su u Srbiji koalicione vlade „najče-
šći vladavinski obrazac u kratkoj istoriji višepartizma“ (Goati 2006: 59): 

–	 Gužva u šesnaestercu postaje nesnošljiva. U „desnom centru“ je 
„stožerna“ DSS. Tamo je valjda i G17 Plus. Naravno Nova Srbija i SPO.

–	 Tadićevci, priča se, već spremaju Aleksandra Vlahovića za premijera i u 
tom slučaju „svadba slonova“ sa DSS bila bi logična za njih. A, i „gužva 
u šesnaestercu“ tada bi bila manja.

Ključna uloga metafora timskih sportova kao što je fudbal u političkom 
diskursu jeste isticanje poželjnih karakteristika igrača u timu: lojalnost timu, 
disciplina, posvećenost zajedničkom cilju, požrtvovanje, stav koji podrazume-
va borbu do poslednjeg trenutka utakmice. Organizacija tima, pak, podrazu-
meva podređivanje striktno definisanoj hijerarhiji, gde se podređenost i nadre-
đenost retko dovode u pitanje (Bineham 1991: 37), što korespondira sa orga-
nizacijom političkih stranaka, jer „[p]artije nisu ‘organizacije jednakih’ nego 
vertikalno strukturisane celine u kojima viši organi donose važne odluke, a niži 
organi [...] dužni su da ih sprovode“ (Goati 2006: 97). Istovremeno, metafore 
preuzete iz timskih sportova kao izvornog domena podrazumevaju i postoja-
nje gledalaca i navijača, koji „imaju pozitivan odnos prema konzervativnom 
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statusu quo“ (Bineham 1991: 38), jer im pripadništvo zatvorenom navijačkom 
krugu daje osećaj sigurnosti, te se svaka veća promena u sastavu „tima“ (npr. 
prelazak igrača ili trenera u rivalski tim) smatra izdajom. Ranije smo izneli stav 
da se partije svrstavaju u ideološki bliske „političke porodice“. Međutim, na 
srpskoj političkoj sceni takvo je svrstavanje relativizirano političkim „prebezi-
ma“ u stranke sa drugačijim političkim ideologijama, te „porodična pripadnost 
ima malo uticaja na političko delovanje partija“ (Goati 2006: 49). U političkom 
diskursu se takve promene negativno prikazuju metaforičkim preslikavanjem 
transfera igrača iz jednog u drugi klub na „političko preletanje“ iz jedne stran-
ke u drugu, često ideološki udaljenu stranku. Nekoliko primera dovoljno je ilu-
strativno:

–	 ... da u parlamentu ima bar još desetak poslanika koji bi rado promenili 
dres. 

–	 Koliko je ovaj čovek promenio dresova do sada to se ne može prebrojati, 
ideologije menja zavisno od sna i tumačenja tog istog a zbog vlasti bi se 
udružio i sa samim tim đavolom.

–	 Svaka stranka je našla svog „miloševićevog“ tajkuna koji je preko noći 
promenio politički dres i postao ugledni biznismen, stranački finansijer i 
redovni pobednik na tenderima za privatizaciju.

Korišćenjem metaforičkog izraza iz izvornog domena fudbala, promeniti 
(stranački/ideološki) dres, prikrivaju se suštinski razlozi tog čina, koji su najče-
šće motivisani materijalnim interesima a ne političkim i ideološkim ubeđenji-
ma.

4.2. Izbori su fudbalska utakmica

Pridobijanje što brojnijeg biračkog tela glavni je cilj svake izborne kampa-
nje. Da bi pojednostavili prikaz administrativno i birokratski za mnoge birače 
komplikovane procedure glasanja na izborima, političari i komentatori na srp-
skoj političkoj sceni parlamentarne i predsedničke izbore metaforički prikazu-
ju kao fudbalsku utakmicu sa jasno definisanim pravilima u kojoj, poput fud-
balera, učestvuju političke stranke ili predsednički kandidati – favoriti i autsaj-
deri, i koji ostvaruju izbornu pobedu ili izborni poraz: 

–	 Lista kandidata koji po anketama predstavljaju favorite u izbornoj 
utakmici

–	 Čeda nema nikakve šanse na ovim izborima, on je autsajder.
–	 ... dok će glavna izborna utakmica biti između Demokratske stranke i 

Srpske radikalne stranke.
–	 Izbori sigurno ne odgovaraju DSS-u, koji je doživeo težak izborni poraz.
–	 Međutim, kako vreme odmiče, atmosfera izborne pobede će slabiti.
Prvi i drugi krug predsedničkih izbora konceptualizuju se kao prvo i dru-

go poluvreme fudbalske utakmice. Međutim, u situaciji kad predsednički izbo-
ri prethode parlamentarnim (ili obratno) i kada se na različitim nivoima vlasti 
nalaze političke partije ili koalicije sa suprotstavljenim ideološkim i političkim 
ubeđenjima, tada se metaforički izraz drugo poluvreme odnosi na naredne par-
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lamentarne/predsedničke izbore, na kojima oni koji se nalaze na jednom nivou 
vlasti imaju šansu da i na drugom nivou ostvare pobedu: 

–	 Ovo je samo prvo poluvreme. Drugo nas čeka 3. februara.
–	 ... rekao je Tadić, i dodao da će predstojeći vanredni parlamentarni 

izbori biti „drugo poluvreme predsedničkih“.
–	 On je čestitao ostalim kandidatima na uspešno vođenoj kampanji i 

istakao da je spreman za drugo poluvreme izborne utakmice
–	 Vanredni parlamentarni izbori – drugo poluvreme
Drugi krug predsedničkih izbora u korpusu se konceptualizuje i kao pro-

dužeci, što se podudara sa samom svrhom postojanja drugog kruga izbora – 
utakmica je u regularnom vremenu (=prvom krugu izbora) završena bez po-
bednika, pa je u skladu s fudbalskim (=izbornim pravilima) potrebno odigrati 
dodatni deo igre (produžetke=drugi krug izbora). Opadanje interesovanja za 
izbore koje se neminovno javlja među biračkim telom nakon prvog kruga iz-
bora izaziva potrebu za održanjem tenzije, podgrejavanja strasti i podsticanjem 
izborne, navijačke atmosfere. U ovom međuperiodu izraženija je i potreba za 
prijemčljivijim političkim govorom radi privlačenja što više birača, te se fud-
balskom metaforom o produžecima vešto asocira na uzbudljivu fudbalsku uta-
kmicu u kojoj se do poslednjeg minuta igre ne zna pobednik.

–	 Sa optimizmom gledam u drugi krug, igraju se produžeci, počinje se od 
nule.

–	 Borise, nemoj biti tako siguran, jer si u „prvom poluvremenu“ pobedio 
u produžecima kojih ovaj put neće biti. 

Konačno, kraj utakmice je onda kad to proceni fudbalski sudija (=Repu-
blička izborna komisija=ovlašćeno lice), te proglašenje konačnog rezultata uta-
kmice/izbora, odnosno kraja skupštinskog saziva, ne zavisi od učesnika, već od 
autoritativnog tela, od kojeg se očekuje da deluje nezavisno od dešavanja na te-
renu i ponašanja učesnika u utakmici. 

–	 ODSVIRAN KRAJ (naslov)
–	 Naime, na obrazloženi predlog Vlade, u kojoj DS i G 17 plus imaju većinu, 

predsednik Srbije bio bi ovlašćen da odsvira kraj ovom skupštinskom 
sazivu.

–	 Nije gotovo dok sudija ne odsvira kraj (naslov). Konačni rezultati 
izbora za odbornike biće poznati tek nakon ponovljenih izbora, naredne 
nedelje, na jednom mestu u selu Radujevac, sa koga Izborna komisija 
nije dobila originalni zapisnik, pa je poništila rezultate. (podnaslov)

Političke analogije sa fudbalom kao timskim sportom trebalo bi da istaknu 
pozitivne aspekte zajedničkog, timskog rada i zajedničkih težnji ka ostvarenju 
cilja. Suprotno očekivanjima, međutim, „timskim“ metaforama najviše se ističe 
pobeda po svaku cenu, dok se mnogo manje naglašavaju aspekti ferpleja među 
igračima i pravila ponašanja tokom igre.



Biljana Radić-Bojanić / Nadežda Silaški

467

4.3. Pravila demokratskih izbora su fudbalska pravila 

Pravila demokratskih izbora u političkom diskursu Srbije konceptualizu-
ju se kao pravila fudbalske utakmice. Za razliku od fudbala, međutim, gde su 
pravila eksterno nametnuta od ovlašćene institucije, pravila i ferplej demokrat-
skih izbora određuju sami učesnici, politički rivali. Konceptualizacija izbor-
nih kao fudbalskih pravila omogućava postizanje barem dva cilja: prvo, birači 
imaju iluziju da će nekorektno ponašanje političara u predizbornim kampanja-
ma biti sankcionisano na isti način na koji se sankcioniše neprikladno ponaša-
nje igrača na utakmici, i drugo, prljave kampanje prepune „prekršaja“ izaziva-
ju strastvenije i aktivnije „navijanje“ za svoju stranku/tim, čime se prikupljaju 
glasovi birača. Na taj način se jednom korisnom diskursnom strategijom, me-
taforizacijom kroz fudbal, stvara iluzija ferpleja među političkim strankama i 
prikrivaju politička podmetanja, međusobni obračuni i napadi. U korpusu su 
brojni metaforički izrazi kojima se lingvistički realizuje konceptualizacija pra-
vila izbora kao pravila fudbala. Političari dobijaju žuti ili crveni karton, tj. opo-
menu od svojih birača kao kaznu zbog lošeg političkog poteza, neprimerenog 
ponašanja ili političke greške. Pogrešan potez, štetna izjava ili nepromišljena 
odluka političara predstavlja autogol, dok se odluka ili stav političara koji na-
rod/državu/vladu dovode u nepovoljan položaj konceptualizuje kao ofsajd (za-
branjena pozicija u fudbalu koja se kažnjava oduzimanjem lopte ili neprizna-
vanjem postignutog gola). Navešćemo nekoliko primera metaforičkih izraza 
kojima se lingvistički realizuje metafora pravila demokratskih izbora su fud-
balska pravila:

–	 Ne sme se baš toliko kršiti izborni fer plej i demokratska pravila igre.
–	 Mnogo toga mora se prethodno uraditi da bi se ostvarila korektna 

izborna utakmica.
–	 ... dok bi predsednički kandidat bio isključen iz demokratske utakmice 

jer prljavo igra. 
–	 DSS bi trebalo da shvati postojeću situaciju kao žuti karton.
–	 Dali smo DSS-u crveni karton i s njima nema više nikakve saradnje.
–	 U svakom slučaju, radikali su oberučke zgrabili ukazanu priliku u 

trenutku kada je protivnik postigao efektan autogol, a ostali rivali bili van 
igre.

–	 Dakle, mi danas imamo „trijumvirat“ sastavljen od Koštunice, Tadića i 
Nikolića koji politički drži Srbiju u ofsajd poziciji.

Poznato je da se u predizbornim političkim kampanjama definišu pravila 
demokratskog ponašanja među političkim protivnicima. Izborni štabovi for-
mulišu izbornu strategiju i taktiku, odnosno, metaforički rečeno, određuju „na-
čin igranja“ u periodu trajanja predizborne kampanje – ofanzivan, sa brojnim 
napadima na političke protivnike i ukazivanjem na njihove greške u prethod-
nom periodu, kada se predizborna kampanja karakteriše kao „prljava“, ali i na 
momente agresivnim nastojanjima da se pridobiju glasači drugih stranaka, ili 
defanzivan, koji odlikuje umereno ponašanje političara, sa opreznim i promi-
šljenim odnosom prema političkim rivalima, koji neće izazvati po njih štetnu 
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reakciju sa strane protivnika ili budućih birača. Driblanjem se smatra dobar 
potez/izjava političara/stranke koji će rezultirati povećanim brojem glasova na 
izborima, ali i unižavanje političkih protivnika, dok se u kontranapad kreće kao 
odgovor na izazov političkog rivala:

–	 Igrati jako „na centru“ ne znači ništa ako ne umete da date gol, a 
narodnjaci igraju toliko defanzivno i „svileno“ da se osnovano sumnja 
da li uopšte znaju na koju stranu napadaju, gde je njihov, a gde su 
protivnički golovi.

–	 Ovo bi sa njihove tačke gledišta impliciralo ofanzivnu strategiju 
pridobijanja potencijalnih radikalskih birača

–	 Još jedno političko driblanje u kaznenom prostoru.
–	 Koštunica ide u kontranapad, i to na jedan krajnje drzak i bezobrazan 

način. 
Neophodno je istaći da je upadljivo praktično odsustvo sportskih metafo-

ra u postizbornom periodu. S obzirom na to da od 2002. godine do danas ni-
jedna politička stranka u Srbiji nikada nije ostvarila većinsku pobedu na par-
lamentarnim izborima, te stoga nije bila u stanju da samostalno formira vladu, 
sportske metafore neposredno nakon izbora, a pre konstituisanja parlamenta 
i formiranja vlade gube svoj smisao. Ovaj otklon političara naspram izjedna-
čenja sportskog nadmetanja sa jasnim gubitnikom ili dobitnikom utakmice, 
s jedne, i nadmetanja političkih takmaca na izborima, s druge strane, lako je 
objašnjiv kao neophodnost pregovora, saradnje, kompromisa, uzajamnih ustu-
paka i tolerancije prema političkim protivnicima, nekarakterističnim za sport 
(osim među igračima istog tima= pripadnicima iste političke stranke), a sa ci-
ljem formiranja vlade sastavljene od ideološki često suprotstavljenih stranaka. 
Od birača se, dakle, više ne očekuje da izbornu trku konceptualizuju kao fud-
balsku utakmicu (jer sportski timovi nikad ne formiraju koalicije niti među 
njima ikada prestaje rivalski odnos), niti politiku generalno kao sportsko nad-
metanje, te samim tim dolazi do promene diskursa.14 Korišćenje sportskih me-
tafora u političkom diskursu, dakle, može da zavara birače „da su pregovori i 
kompromisi zabranjeni pravilima igre“ (Howe 1988: 99), te da je na političkoj 
sceni izrazita kompetitivnost jedini mogući obrazac ponašanja i delovanja.

4. ZAKLJUČAK
Metafore imaju ubeđivačku moć jer oblikuju način na koji razmišljamo, i 

to tako što ističu samo neke aspekte našeg iskustva, dok istovremeno prikrivaju 
neke druge njegove aspekte. Naše istraživanje ukazuje na to da sportske meta-
fore u političkom diskursu Srbije često funkcionišu kao neka vrsta „javnog dvo-
strukog govora“ (Hardway 1976: 79), kojim je moguće manipulisati biračkim 
telom. Smatramo da se procesom metaforizacije prikrivaju mnogi aspekti poli-

14	 Od trenutka objavljivanja izbornih rezultata do konačnog konstituisanja parlamenta 
i početka funkcionisanja vlade, tj. tokom intenzivnih pregovora mogućih koalicionih 
partnera, u političkom diskursu Srbije uočljiva je metafora braka, odnosno konceptualizacija 
koalicionih stranaka kao bračnih partnera (više o tome v. u Đurović/Silaški 2009). 
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tičke stvarnosti, trivijalizuje značaj odluka važnih za društvo u celini, ali i uma-
njuje mogućnost kontrolisanja političkog delovanja partija od strane građana. 

Veliki razotkrivač jezičke mimikrije, zagovornik ukidanja obmanjujućeg 
i neodređenog jezika kao instrumenta političke manipulacije i tvorac novogo-
vora, jezika „koji se sastojao od reči namerno skovanih u političke svrhe: reči, 
koje ne samo što su u svakoj prilici imale politički smisao, nego i imale za cilj 
da onome ko ih izgovara nametnu željeni mentalni stav“ (Orwell 1949), Džor-
dž Orvel, rekao je da „ukoliko način razmišljanja iskrivljuje jezik“, onda i „je-
zik može da iskrivi način razmišljanja“ (Orwell 1946) Zato je važno imati svest 
o ogromnoj retoričkoj moći jezika, kako bi se u svakoj vrsti diskursa, pa i onog 
političkog, osvetlili i oni aspekti stvarnosti koji ponekad tendenciozno ostaju 
obavijeni velom metaforičnosti. 
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“Political Dribbling in the Penalty Area” – Sports Metaphors 
in Serbian Political Discourse 

Summary

Conceptual metaphors map features of concrete domains onto abstract ones and are, 
therefore, one of the most important tools of persuasion and manipulation in the language of 
political rhetoric. Using the frameworks of Cognitive Linguistics and Critical Discourse Analysis, 
the paper analyses the corpus of 350 examples of football metaphors taken from Serbian dailies 
and political weeklies, press conferences and press releases of political parties, as well as readers’ 
comments regarding daily news on web sites of daily papers in the period between 2002 and 
2008. In the paper the metaphors are categorised and exemplified, after which they are critically 
analysed in order to reveal the deeper meaning behind the relationship among political parties 
in Serbia and their struggle to come to power. The main purpose is to discover the pragmatic 
and strategic purpose of football metaphors in Serbian political discourse and reveal the hidden 
aspects of political relationships in this context. 

Biljana Radić-Bojanić ­
Nadežda Silaški



471

Slavka Veličkova
Plovdiv

Neke ideje povodom sastavljanja udžbenika 
srpskog jezika za bugarske studente

U radu se iznosi idejna koncepcija udžbenika srpskog jezika za strane (bugarske) 
studente.

Ključne reči: srpski jezik za strance, bugarski jezik, udžbenik.

U ovom radu se ukratko razmatraju namena, metodika i struktura 
udžbenika srpskog jezika koji se jos uvek nalazi na početnoj, idejnoj etapi svo-
je pripreme. 

 Udžbenik će biti namenjen pre svega studentima srbistike, uopšte – sla-
vistike, drugih filologija i humanitičkih disciplina, kao i samostalnom učenju 
jezika.

Glavni cilj će biti da studenti nauče osnove govornog i pisanog književnog 
jezika; da savladaju gramatičku strukturu kako bi mogli slobodno čitati, razu-
meti i prevoditi umetničku i publicističku književnost; da ovladaju kolokvijal-
nim govorom i književnim izgovorom; da pišu i prilično dobro prevode sa bu-
garskog na srpski jezik. Udžbenik će obuhvatiti prvu godinu nastave jezika, tj. 
oko 250 - 300 časova.

Osnovni pristup će biti poređenje jezičkih činjenica na svim nivoima srp-
skog jezika sa činjenicama u bugarskom jeziku. Osim kontrastivnog principa 
koristiće se i situativni i komunikativni princip i osnovno metodološko pravilo 
postepenog usložnjavanja i ponavljanja stare građe. 

Udžbenik će predstavljati osnovni kurs srpskog jezika sa uvodnim de-
lom iz fonetike, sa pregledom gramatičkog gradiva obrađenog u udžbeniku i 
rečnikom.

Struktura lekcija u osnovnom kursu pratiće već utvrđenu shemu: svaka lek-
cija će se sastojati od 2 teksta: jednog – u obliku dijaloga i drugog, monološkog 
tipa. Osim toga biće nekoliko lekcija za ponavljanje posle svakog relativ-
no završenog ciklusa običnih lekcija. Prema postojećoj praksi ponavljanje će 
biti npr. posle prvih pet početnih lekcija, dalje posle desete, petnaeste i sl. u 
zavisnosti i od utvrđenog broja lekcija. Posle svake lekcije će biti uključena 
gramatička i leksička objašnjenja novih reči i frazema, leksička i gramatička 
vežbanja za izvođenje na času, kao domaći zadatak i u fonetskoj laboratoriji. 
Prilikom obrađivanja leksičkog gradiva uzećemo u obzir naročito srpsko-bu-
garsku međujezičku homonimiju kao jednu od ozbiljnih prepreka i poteškoća 
u učenju bliskosrodnih jezika.



Neke ideje povodom sastavljanja udžbenika srpskog jezika za bugarske studente

472

Teme i sadržaj lekcija će biti povezani sa standardnim situacijama iz 
svakodnevnog života studenata i ljudi u našoj sredini, npr.: „Upoznavanje“, „Na 
Univerzitetu“, „U učionici“, „Moja porodica“, „Stan“ („Kuća“), „U gradu“, „Pu-
tovanje“, „Restoran“, „Kupovina“, „Odelo“, „Pošta“, „Šetnja“, „Pozorište“, „Bibli-
oteka“, „Pismo“, „Susret“, „Posao“, „Rastanak“ itd. Moguće je da se uključe i do-
punska originalna štiva tematski povezana sa osnovnim lekcijama sa područja 
kako ekavske tako i ijekavske verzije srpskog jezika.

Da bi se proverilo znanje studenata i uklonile greške u učenju jezika 
predviđamo izvođenje raznovrsnih testova. 

Uvodni fonetski deo predstavljaće kratki pregled osnovnih fonetskih pra-
vila i normi (u okviru pretežno ekavskog izgovora srpskog jezika), kao i opis 
glasova s posebnim osvrtom na razlike u izgovoru u poređenju s bugarskim je-
zikom. Pošto dolazi na samom početku učenja srpskog jezika smatramo celis-
hodnim da bude na bugarskom jeziku. Na ovoj etapi složena klasična prozo-
dijska slika srpskog jezika neće biti objekat prikazivanja iz praktičnih razloga 
bržeg napredovanja u učenju jezika. 

Kratki pregled gramatike će biti zasnovan na obradi u udžbeniku sledećih 
gramatičkih jedinica i njihovih najaktuelnijih i najupotrebljivijih kategorija u 
književnom jeziku:

–	 Imenice (deklinacija imenica muškog, ženskog i srednjeg roda u jednini 
i množini)

–	 Glagoli (infinitiv; prezent, perfekat, futur; imperativ, kondicional; gla-
golski pridevi i glagolski prilozi)

–	 Pridevi (deklinacija i komparacija)
–	 Zamenice (lične, prisvojne, upitne, pokazne)
–	 Brojevi (kardinalni, ordinarni; zbirni)
–	 Osnovne osobine prostih i složenih rečenica – sintaksički i semantički 

pristup
–	 Red reči u sintagmi i rečenici.
Posebno će se skrenuti pažnja na poređenje sa gramatikom bugarskog je-

zika, uključujući transpozicije, defektivnost kod nekih kategorija, arhaizacija u 
upotrebi na jednoj ili drugoj strani i sl.

U centru pažnje biće kategorije i pojave koje ne postoje u današnjem bu-
garskom jeziku. To su u prvom redu padeži kod imenica koje studenti izuzet-
no teško uče i savladavaju zbog njihovog nestanka u bugarskom jeziku kao u 
jeziku analitičkog tipa. Kod glagola će se skrenuti posebna pažnja na kategorije 
koje su formalno istovetne u oba jezika, ali poseduju različitu semantiku, kao 
što su perfekat i potencijal (tačnije njegova temporalna upotreba u srpskom je-
ziku koja je neobična za nosioce bugarskog jezika). S druge strane objekat ra-
zrade će biti i način iskazivanja kategorija nepostojećih u jednom ili drugom 
jeziku.

Predviđa se da pregled gramatičkog gradiva bude dvojezički, tj. da tekst 
bude odštampan paralelno i na bugarskom, i na srpskom jeziku kako bi stu-
denti još na prvoj godini studija počeli razumeti i učiti srpske gramatičke ter-
mine koje se dosta razlikuju od bugarskih.
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Rečnik kojim će se udžbenik završavati uključivaće reči koje student mora 
da zna posle završavanja rada sa ovim udžbenikom. U rečniku će se opet iz 
praktičkih, ali takođe i iz tehničkih razloga od svih prozodijskih karakteristika 
obeležavati samo mesto akcenta. 

Dalje se kao ilustracija pristupa stvaranju udžbenika daju dva priloga: 
1.	Početni kraći dijalog kojim se otvara učenje srpskog jezika na samom 

početku prvog časa (na predlog koleginice Danijele Jelić) i 
2.	Deo kratkog uvoda u fonetiku i pravopis srpskog jezika s obzirom na 

grafijski sistem, osnovni princip pravopisa, akcenat i sistem glasova.

PRILOG PRVI: 

ДОБРО ДОШЛИ У БЕОГРАД!

САДРЖАЈ:  упознавање

ДОБАР ДАН!

ПРОФЕСОРИЦА: Добар дан!
СТУДЕНТ: Добар дан!
ПРОФЕСОРИЦА:Како се зовете?
СТУДЕНТ: Зовем се Димитар Јанев.
ПРОФЕСОРИЦА: Драго ми је. Моје име је Марија Станисављевић. Добро 
дошли у Београд!
СТУДЕНТ: Хвала вам!

ЗДРАВО!

PRILOG DRUGI:

КРАТЪК УВОД ВЪВ ФОНЕТИКАТА И ПРАВОПИСА НА СРЪБСКИЯ 
ЕЗИК (откъс)       

1. 
В съвременния сръбски книжовен език се употребяват две графич-

ни системи: кирилица (азбука) и латиница( abeceda).

Кирилица
Аа Бб Вв Гг Дд Ђђ Ее Жж Зз Ии Јј Кк Лл Љљ Мм Нн Њњ Оо Пп Рр Сс 

Тт Ћћ Уу Фф Хх Цц Чч Џџ Шш
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Латиница
Aa Bb Cc Čč Ćć Dd Dž dž Đđ Ee Ff Gg Hh Ii Jj Kk Ll Lj lj Mm Nn Nj nj Oo 

Pp Rr Ss Šš Tt Uu Vv Zz Žž
Официална азбука е кирилицата, но в много сфери на писмено об-

щуване успоредно с нея се използва и латиницата.
По принцип в сръбската кирилица на една фонема съответства една 

буква (графема). Също като българската азбука, сръбската включва 30 
знака, от които 24 съвпадат с българските както по писане, така и по 
съответстващите им фонеми: а,б, в, г, д, е, ж, з, и, к, л, м, н, о, п, р, с, т, у, 
ф, х, ц, ч, ш. 

Следните шест графеми не съществуват в българската азбука: ђ, ј, љ, 
њ, ћ, џ.

Две от тях означават и фонеми, които липсват в българския език: ђ 
(наподобяващо меко дж) и ћ (изговаряно като меко ч).(Вж. по-надолу об-
разуване на съгласните).

Примери:  	ђак, ђон, Ђорђе, вођа, крађа, међа 
		  ћуран, Ћирило, дућан, кућа, седећи

На останалите четири сръбски букви в българската азбука отговарят 
следните знаци:

ј - й, љ - ль, њ - нь, џ – дж.
Примери:  	јаје, јелен, крај, мој, строј, Јагодина
		  љубав, љут, Љубомир, воља, бољи
    		  његов, њен, Његош, њушка, свиња
    		  џак, џамија, џелат, уџбеник, имиџ, Џек
В съвременната сръбска кирилица липсват буквите й, ъ, ь, щ, ю, я. 

Единствено ъ е графема за специфичен звук в българската фонематична 
система, който не съществува в сръбската. Звуковата стойност на оста-
налите букви може да се представи със следните знаци, съществуващи в 
сръбската азбука: й – ј ,ь - ј, щ - шт, ю - ју, я - ја.

Примери: 	 край - крај, Тотьо - Тотјо, поща – пошта, юнак - јунак,  
		  яма - јама

Начинът на изписване на печатните букви е еднакъв в двата езика. 
Изключение правят характерните само за сръбската кирилица графеми 
ђ, ј, љ, њ, ћ, џ.

Различия обаче се наблюдават при няколко ръкописни букви, при 
които сръбският правопис изисква строго спазване на формата.

В употребяваната сръбска латиница редът на буквите е различен oт 
реда в кирилицата, тъй като се следва практиката в класическата лати-
ница, с която съвпадат и по-голямата част от знаците: Непознати за нея 
обаче са графемите č(=ч), ć(=ћ ), đ(=ђ ), š( =ш ), ž( = ж) и диграфите( ком-
бинациите от два знака) lj( =љ ), nj( =њ ), dž( =џ ), създадени за специфич-
ните фонеми в сръбския.

Примери: 	 čas, čitati, čorba, pevač, čarobni
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		  ćuran, Ćirilo, dućan, kuća, sedeći 
    		  đak, đon, vođa, međa, krađa 
    		  šal, šah, šešir, pošto, pišem
   		  žeđ, žena, život, železnice, ružičast
   		  ljubav, Ljubomir, ljut, boli, volja
   		  njegov, njen, Njegoš, njuška, svinja
    		  džak, džamija, džezva, imidž, Džek

2.
Сръбският правопис се основава в общи линии на фонологичния 

принцип, според който фонемите се пишат според начина на изговоряне-
то им. В това е разликата с българския правопис, при който преобладава 
морфологичният принцип, при който не се отразяват писмено звукови-
те изменения, настъпили в потока на речта. Срв. двата правописа напр. 
при следните еднакви лексеми: срб. одговор, слатко, свадба, – бг. отго-
вор, сладко, сватба. Но такова фонетично записване съществува само в 
рамките на думата, поради което предлозите в примери като под столом, 
пред тобом се пишат без изменение, независимо от изговора.

Известна отстъпка от фонологичния правопис е писането на д пред 
с и ш в думи като председавати, одсести, градски, където на морфем-
ния шев ( на границата между представка и корен или корен и наставка) 
обеззвучаването не се отразява писмено.

3.
Ударението в българския език е динамично и експираторно, пора-

ди което сричката, върху която пада, се откроява с по-голяма напрегна-
тост при учленението. В сръбския език ударението е музикално( тонич-
но), което означава, че сричката се подчертава не само чрез силата на ек-
пираторната струя, но също и с изменението във височината на тона. 
Тъй като гласните в сръбския език се противопоставят по признаците 
дължина/краткост, в зависимост от тях и от промяната във височината 
на тона се различават четири вида ударения: дълго възходящо(/)и дълго 
низходящо(^), кратко възходящо(`) и кратко низходящо (`̀ ), при което 
посочените знаци се поставят само при необходимост ( с учебна и научна 
цел, в речници и др.).

Примери: 
дълго възходящо ударение – глава, дете, љубав, риба, спавати, шала
дълго низходящо ударение – град, дан, зуб, лов, нос
кратко възходящо ударение – јелен, јабука, нога, рачунар
кратко низходящо ударение – бити, лопта, море, тата, чаша, 
В сръбски език съществува и неударена дължина( – ), която се нами-

ра винаги след ударението.
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Както в български език, ударението в сръбски е подвижно, но за раз-
лика от български съществува ограничение – не може да пада на послед-
ната сричка.. Затова при еднакви по произход думи най-често ударение-
то в сръбски език е с една сричка по-напред в сравнение с българското: 
гл’ава, г’оведо, ј‘абука, р’одитељ и др.

4. 
Основно различие в изговора на гласните в сръбския език в съпос-

тавка с българския е липсата на редукция, при която в определени пози-
ции широките гласни се затварят и се доближават до произношението на 
съотвтните тесни гласни. Напр. в българския език изговорът на  неуда-
рено а ( графично тук - A ) в думи като бабA, глAва, слaвA се доближава 
до прозношението на ъ, а в сръбския и неударените гласни се произнасят 
ясно, без да „потъмняват“, напр. бабА, главА, славА. 

Гласните звукове ( вокалите) в сръбския език са а, о, у, е, и. За разли-
ка от съвременния български език в сръбския съществува и сонантно р 
(сричкообразуващо р), което се причислява към гласните поради еднак-
вата с тях сричкообразуваща функция. 

Примери: 	 рђа, рвати се, срна, црква, брдо, Србија
Както вече беше отбелязано във връзка с ударението, друго различие 

с български е съществуването в сръбски език в определени позиции на 
дълги гласни.

Образуването на гласните в сръбския не се различава от образува-
нето им в българския. Можем накратко да представим някои техни осо-
бености с оглед на активния говорен орган така:

а – изговаря се с максимално отваряне на устата
о – при изговора устните леко се закръглят под формата на елипса
у – устните се закръглят и се издажат леко напред
е - езикът се издига към небцето до средна височина
и - езикът се придвижва високо към небцето
При изговора на сонантно р върхът на езика извършва повече треп-

тения, отколкото когато се изговаря зучната съгласна р. 
Примери: рт, рзати, првак, црвен, црв, црн
При съгласните в сръбския език за разлика от българския език лип-

сва обеззвучаване (десоноризация) на звучните съгласни в изгласа (края 
на думата) по посока на беззвучните им съответствия, напр.произнася се 
[хлеб], [бог], [глад], а не [хляп], [бок], [глат].

Съгласните (консонантите) в сръбския език са двадесет и пет на 
брой. Съществуват класификации според различни критерии. Тук ще 
приведем делението по звучност/беззвучност, тъй като от него произ-
тича основната закономерност за сръбския правопис, отличаваща го от 
българския:

Звучни съгласни: б, г, д, ђ, ж, з, џ 
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Беззвучни съгласни: п, к, т, ћ, ш, с, ч, ц, х, ф
Сонорни съгласни: в, ј, л, љ, м, н, њ, р
Вижда се, че разпределението е почти идентично с това в български, 

с изключение на в, която се включва сред сонорите, докато в българската 
фонетика се смята за звучна съгласна фонема. 

Образуването на съгласните в сръбски не се различава съществе-
но от образуването на съответните български фонеми. Изключение есте-
ствено правят ђ и ћ, които не съществуват в българската фонематична 
система. Те се учленяват така:

При произнасянето на ђ върхът на езика се опира на долните 
зъби(резци), прави преграда на въздушната струя като за изговор на д , 
след което образува проход като за изговор на ј. 

Примери: међу, саграђивати, наређење, убеђење, суђење
По подобен начин при изговора на ћ върхът на езика се опира на дол-

ните зъби, средната му част най-напред образува преграда на пътя на 
въздушната струя с предната част на твърдото небце(палатума), а след 
това – проход. 

Примери: ћорав, пролеће, пећ, моћ, обућар, будуће
Изговорът на л също се различава от българското произношение на 

същата фонема. При артикулирането й предната част на езика се опира 
по-широко на алвеолите и акустичното впечатление е за по-смекчен из-
говор, отколкото в български език.

Примери: лађа, лаган, лебдети, колико, колач, неприлика, Млеци

Неке идеје поводом састављања уџбеника српског језика 
за бугарске студенте

Резиме

У раду се износи идејна концепција уџбеника српског језика за стране (бугарске) 
студенте.

Славка Величкова




